e-ISSN 3078-9001

KyTTHhI 0121K

2025, Tom 2, Ne 3

Qutty bilik

2025, Volume 2, Issue 3

JKb1abIHA 4 peT NIBIFAABI
Published 4 times a year

Aamartsr, 2025
Almaty, 2025



Bac peaaxtopsr: AHAP CAAKBIHBAM, ¢uionozus zoiavimdapoiro, 0Kmopol, npodeccop,
OA-Dapabu amvindazor Kasax yammuork ynueepcumemi (Aamamut, Kasaxcmar)

Aviryap Vicmakosa
Aatpinai TeiM604a
bmxomapT Karmaabek
Ayaat bakuiies
Expem Asan

Epaen Kaxbroex
XKasupa ArabGexoBa

XKapxkpinouke CyaeliMmeHOBa

Kapimbex Kypmanoanes

Kaaamkac Kaabr6ait
Marpwuria Eckeesa
MexmeT Oames
Haaxme Arta 17[1,11141;13
Hacpeaann Hasapos
Heprus bupait

Opxan Ceiiaemes
Opmninait XKy6ait
Typcoia XKyproai
TempmmTeIK EpMekoBa
Ilayirya Pamazanosa
Dapmupa Opasaanesa

1O aan [IlaMmabofabl

Peaaxkiims aakacbr

$uaoaorus FELABIMAAPBIHEIH AOKTOPHI, Tpodeccop,

Haszapbaes ynusepcurerti (Acrana, Kazakcram)

¢unaoaorus FpLABIMAAPBIHBIH AOKTOPHI,

Oa-Papabu atsiHaarsr Kaszak yaTTsIK yHuBepcuteti (Aamarst, Kasaxcran)
$uaoa0orus FRIABIMAAPBIHBIH KaHAMAATEL,

MemaekeTTik Tiaai aambity nHCTUTYTH (AaMartsl, KazakcraH)

TapuX FEIABIMAAPBIHBIH KaHAVAATEL, ITpodeccop,

Xanryk mrer tiaaep ynusepcureri (Ceya, Kopest)

PhD, souent, Mugla Sitki Kogman Universitesi (Mugla, Turkiye)
dnaoaorms rerasiMaapsitsg 40KT0psL, KP YFA akagemuri (Kasaxcran)
$uaos0rus FRLABIMAAPBIHBIH KaHAMAATEI, aCCUCTEHT ITpodeccop,
Haszapbaes ynusepcnrerti (Acrana, KasakcraH)

ITeAaroruka FEIABIMAAPBIHBIH JOKTOPEI, IIpodeccop,

Kaszak yATTHIK KbI34ap IteAarornkaasik yausepceureti (Aamarst, Kasaxcramn)
¢uaoaorus rerapiMAapeIHEIH A0KTOpHI, KP ¥T'A akagemuri (Kazaxcran)
$uaoaorus FELABIMAAPBIHEIH AOKTOPHI, Tpodeccop,

Abait arsigarst Kasak yATTBIK Ilegarornkaasik, ynusepenreti (Aamarsl, Kazakcran)
¢uaoaorus FpLABIMAAPEIHEIH AOKTOPHI, IIpodpeccop,

/H.Tymuaes arsinaarsl Eypasus yattsik yHusepcnrerti (Acrana, Kasaxcran)
$uaos0rus FELABIMAAPBIHBIH AOKTOPHI, ITpodeccop,

Istanbul Universitesi (Istanbul, Tiirkiye)

$uaoa0rus FELABIMAAPBIHBIH AOKTOPHI, Tpodeccop,

Ankara Hac1 Bayram Veli Universitesi (Ankara, Tirkiye)

¢uaocodust FELABIMAAPBIHBIH AOKTOPHI, IIpodeccop,

Chirchik State Pedagogical University (Chirchik, Uzbekistan)

$uaos0rus FELABIMAAPBIHBIH AOKTOPHI, ITpodeccop,

Pamukkale Universitesi (Pamukkale, Tiirkiye)

$uaoa0rus FELABIMAAPBIHEIH AOKTOPHI, Tpodeccop,

Kacramony yansepcurerti (Kacramony, Typkus)

¢umaoaorus FpLABIMAAPBIHEIH AOKTOPHI, KaybIMAACTHIpBLAFaH podeccop,
Oa-Papabu atsiHAarsr Kaszak yaTTIK yHuBepcuteti (Aamarst, Kasaxcran)
$uaos0rus FELABIMAAPBIHBIH AOKTOPHI, ITpodeccop,

AH. Tymunaes ateinaarst Eypasust yareik yausepcurterti (Acrana, Kaszakcran)
$uaoa0orus FELABIMAAPBIHEIH AOKTOPHI, Tpodeccop,

Kaszak yATTHIK KbI34ap IteAarornkaaslk yausepceureti (Aamarst, Kasaxcramn)
¢umaoaorus FpLABIMAAPBIHBIH KaHAMAATBL,

Oa-Papabu atsiHAarsr Kasak yaTTsIK yHuBepcuteti (Aamarst, Kasaxcran)
$uaoa0rus FELABIMAAPBHIHBIH AOKTOPHI, KaybIMAACTHIPBLAFaH IIpodeccop,
Haszapbaes ynusepcnrerti (Acrana, KazakcraH)

PhD., npodeccop, Hasapbaes yuusepcureri (Acrana, Kasaxcran)

JKayariter pegakropsr:

XKanar Capcenb6ait, PhD. OA-Dapabu amvindazor Kasax yammuix ynusepcumemi (Aamamol, Kasaxcmart)

FrrapivMu pegakropaapsr:

AxkubaT AxxiritoBa, dokmopanm, Or-Papabu amvindazvt Kasax yammorx yrusepcumemi (Aamamot, Kasaxcmart)
Baysrp>xan Kacrmxawn, doxmopanm, OA-Papabu amvindazvt Kasax yammox yrusepcumemi (Aamamol, Kasaxcmart)

Peaaxmmsnbig mekerskaribr: 050040, Kasakcran, Aamarsl K., ©a-Papadu ganr., 71
Tea.: +7 707 993 38 27. E-mail: inbox@quttybilik.com web-site: www.quttybilik.com

Menmrik neci: «Kasak Tizi OKBITYIIIBIAaPBIHBIH XaAbIKapaAblK OipaecTiri» KoraMabIK Oipaecriri. Kazakcran Peciybankacsr Magenuer xoHe
Axrapar MuHKCTpAiringe tipkeares. 25.09.2024 sx. Ne KZ57VPY00102017 — ripkey Kyoairi.
Mepsimaiairi — xplabiHa 4 per.

© Kasak Tiai OKbITyIIBLAaPBIHBIH XaabIKapaablK OipaecTiri



Editor-in-Chief: ANAR SALKYNBAY, Doctor of Philology, Professot,
Al-Farabi Kazakh National University (Almaty, Kazakhstan)

Editorial board
Aigul Ismakova Doctor of Philology, Professor,
Nazarbayev University (Astana, Kazakhstan)
Altynai Tymbol Doctor of Philology,
Al-Farabi Kazakh National University (Almaty, Kazakhstan)
Bijomart Kapalbek Candidate of Philology,

Institute of State Language Development (Almaty, Kazakhstan)
Dulat Bakishev Candidate of Historical Sciences, Professor,
Hankuk University of Foreign Studies (Seoul, Korea)

Ekrem Ayan PhD, Associate Professor, Mugla Sitki Kogman Uiversitesi (Mugla, Tiirkiye)

Yerden Kazhybek Doctor of Philology, Academician of the National Academy of Sciences of the
Republic of Kazakhstan (Kazakhstan)

Zhazira Agabekova Candidate of Philological Sciences, Assistant Professor,

Nazarbayev University (Astana, Kazakhstan)
Zharkynbike Suleimenova Doctor of Pedagogical Sciences, Professor,

Kazakh National Women'’s Pedagogical University (Almaty, Kazakhstan)

Karimbek Kurmanaliyev Doctor of Philology, Academician of the National Academy of Sciences of the

Republic of Kazakhstan (Kazakhstan)
Kalamkas Kalybay Doctor of Philology, Professor,

Kazakh National Pedagogical University named after Abai (Almaty, Kazakhstan)
Magripa Eskeeva Doctor of Philology, Professor,

L.N. Gumilyov Eurasian National University (Astana, Kazakhstan)
Mehmet Olmez Doctor of Philology, Professor, Istanbul Universitesi (Istanbul, Turkiye)
Nadzhiye Ata Yildiz Doctor of Philology, Professor,

Ankara Hac1 Bayram Veli Aiversitesi (Ankara, Ttirkiye)
Nasreddin Nazarov Doctor of Philosophy, Professor,

Chirchik State Pedagogical University (Chirchik, Uzbekistan)
Nergiz Biray Doctor of Philology, Professor, Pamukkale University(Pamukkale, Ttirkiye)
Orhan Séilemez Doctor of Philology, Professor,

University of Kastamonu (Kastamonu, Turkey)
Orynai Zhubay Doctor of Philology, Associate Professor,

Al-Farabi Kazakh National University (Almaty, Kazakhstan)
Tursyn Zhurtbay Doctor of Philology, Professor,

L.N. Gumilev Eurasian National University (Astana, Kazakhstan)
Tynyshtyk Yermekova Doctor of Philology, Professor,

Kazakh National Women'’s Pedagogical University (Almaty, Kazakhstan)
Shaigul Ramazanova Candidate of Philology,

Al-Farabi Kazakh National University (Almaty, Kazakhstan)
Elmira Orazalieva Doctor of Philology, Associate Professor,

Nazarbayev University (Astana, Kazakhstan)
Yulai Shamiloglu PhD, Professor, Nazarbayev University (Astana, Kazakhstan)

Responsible editor:
Zhanat Sarsenbay, PhD, Al-Farabi Kazakh National University (Almaty, Kazakhstan)
Scientific editors:
Akkibat Akzhigitova, doctoral student, Al-Farabi Kazakh National University (Almaty, Kazakhstan)
Bauyrzhan Kaspikhan, doctoral student, Al-Farabi Kazakh National University (Almaty, Kazakhstan)

Editorial address: 71, Al-Farabi Ave., Almaty, Kazakhstan, 050040
Tel.: +7 707 993 38 27. E-mail: inbox@quttybilik.com web-site: www.quttybilik.com

Owner: «International Association of Teachers of Kazakh Language». Registered with the Ministry of Culture and Information
of the Republic of Kazakhstan. Rediscount certificate No. KZ57VPY00102017 dated 25.09.2024.
Periodicity — 4 times a year.

© International Association of Teachers of Kazakh Language



Taasubiit peaaktop: AHAP CAAKBIHB AV, doxmop gurorozuveckux nayx, npogeccop,
Kasaxcxuii nayuonarvnvii ynusepcumem um. arv-Papadu (Aamamor, Kasaxcmar)

Aviryab Micmakosa
Aatpinait Teim602a
BmxomapTt Karmaabek
Ayaat bakumies
Expem Asia

Epen Kaxbroex
JKasmpa ArabexkoBa

XKapxkbinouke CyaeliMeHOBa

KapumbGex Kypmanaanes

Kaaamkac Kaabroam
Marpuna Eckeesa

Mexmet Oames

Haaxue Ara 1711;11141)13
Hacpeaavn Hasapos
Heprus buparii

Opxan Coiiaemes

Opuinait XKyoOaii
Typcoia XKyproOait
TempmmTeik EpMexkoBa
Iairyan Pama3armosa
Dabpmupa Opasaanesa

KOaan lllaMmuaborabt

Peﬂ,aKI_II/IOHHa}I Koaaerus

AOKTOP (PIA0A0TUUECKIX HayK, ITpodeccop,

Hasapbaes YHuBepcurer (Acrana, Kazaxcran)

AOKTOP (PIA0A0TUYECKMX HaYK,

Kasaxckmit HallMOHaABHBI YHUBEpCUTET UM. aab-Papabu (Aamarsl, Kazaxcran)
KaHAUAAT PUAOAOTMYECKIX HayK,

VHCTUTYT pasBuTus rocy4apCTBeHHOIO A3bIKa (Aamarsl, Kasaxcran)

KaHAMAAT UCTOPUIECKUX HayK, ITpodeccop,

YHuepcurer nHOCTpaHHBIX s1361K0B XaHryk (Ceya, Kopest)

PhD, aorent, Mugla Sitki Kogman Universitesi (Mugla, Tiirkiye)

AOKTOp (prraosornueckux Hayk, akazemuk HAH PK (Kasaxcram)

KaHAUAAT PUA0AOTMYECKX HayK, acCCTeHT IIpodeccop,

Hasap6aes Yuusepcuret (Acrana, Kasaxcran)

AOKTOp IleJarornmdecKux Hayk, mpodgeccop, Kaszaxcknit HartmoHaABHBIN YKEHCKUI
neaarormyeckuit ynusepcuret (Aamarsi, Kazaxcramn)

20kTop dpuaoaormiaecknx Hayk, akageMrk HAH PK (Kasaxcran)

AOKTOP (PMA0AOTUYECKUX HayK, mpodeccop, Kazaxcknit Hal[oHaAbHEIN
reaarormyeckuit ynusepceurer nMenn Abast (Aamarsl, Kazaxcramn)

AOKTOP (PILA010THYECKMX HayK, ITpodeccop,

Eppasuiickuit HalmoHaAbHEIN yHUBepcuTeT uM. /L.H. 'ymnaesa (Acrana, Kaszaxcran)
AOKTOp puA0AOTUIeCKUX HayK, TTpodeccop, Istanbul Universitesi (Istanbul, Tiirkiye)
AOKTOP (PILA0A0TUYECKMX HayK, ITpodeccop,

Ankara Hac1 Bayram Veli Universitesi (Ankara, Tiirkiye)

A0KTOp P1A0cOPCKIX HayK, IIpodeccop,

Chirchik State Pedagogical University (Chirchik, Uzbekistan)

AOKTOP (PIA0A0TUUECKIX HayK, ITpodeccop,

Pamukkale Universitesi (Pamukkale, Tiirkiye)

aokrop, mpodeccop, Yuusepcuret Kacramory (Kacramony, Typuis)

AOKTOP (PMA0A0TUYECKUX HayK, aCCOITMIPOBaHHEI ITpodeccop,

Kaszaxckuit HaljoHaAbHBI yHUBepcuTeT M. aab-Papabu (Aamarsr, Kaszaxcran)
AOKTOP (PILA0A0THYECKIX HayK, ITpodeccop,

Eppasuiickuit HalmoHaAbHLIN yHUBepcuTeT uM. /L.H. 'ymnaesa (Acrana, Kazaxcran)
A0KTOp $ra0a0rMIecKnx Hayk, mpodeccop, Kasaxckmii HallMoHaAbHBII
SKEHCKIII [Tejaroraeckuii yansepeuteT (Aamartsl, Kasaxcram)

KaHAMAAT PUA0AOTUYECKMX HayK,

Kaszaxckuit HaljoHaAbHbIT yHUBepcuTeT M. aab-Papabu (Aamarsr, Kaszaxcran)
AOKTOP (PMA0A0TUYECKUX HayK, aCCOITMIPOBaHHEIN ITpodeccop,

Hazapbaes Yansepcurer (Acrana, Kazaxcrar)

PhD., npodeccop, Hazapbaes Yuusepcurer (Acrana, Kasaxcran)

OTBeTcTBeHHbIN peaaKkTop:

JKanar Capcen6aiit, PhD, Kasaxcxuii Hayuonarviviii yrusepcumen um. arv-Papabu (Aamamot, Kasaxcmar,)

Hayunpie peaakTops:

AxkubaTt AKKUTUTOBA, dokmopanm, Kasaxckuii nayuonarvnovii yrusepcumen um. arv-Dapabu (Aamamol, Kasaxcman)
Baynrp>xan Kacrmxan, doxmopanm, Kasaxciuii Hayuonarvivlii yrusepcumem um. aro-Papadu (Aamamot, Kasaxcmarn)

Aapecc peaaknym: 050040, Kazaxcran, Aamatsl, rpocrl. aab-®apabu, 71
Tea.: +7 707 993 38 27. E-mail: inbox@quttybilik.com web-site: www.quttybilik.com

CoG6cTBennnk: OOmiectseHHOe obOLeaunHeHMe «MeXXAyHapoaHas acconyalius IIperiojaBaTe]eil Ka3axXCKOTO s3BIKa».
Bapeructpuposan B Munucrepcrse KyasTypsl U nHpopManym Pecrrybankn Kasaxcran. Perncrpanmonsoe cB1aeTeABCTBO
No KZ57VPY00102017 ot 25.09.2024 r. Ilepuoguanocts — 4 pasa B 104,

© Me)KAyHapOAHaiI accormanyst npenoaaBaTeAeﬁ Ka3axXCKoOro s3bIKa



KyTThI 0iaik 2025, Volume 2, Issue 3 Qutty Bilik

www.quttybilik.com

Article

Article

Article

Article

Article

Article

MA3M¥HBbBI /| CONTENT / COAEP>KAHUE

Typximany | Turkic Studies | Ttopxorozus

A.Baiipam Abaii XoHe TypiK 94eMi eMipIIeHAiKTiH 9THOAMHIBUCTUKAABIK,

TEOPMIACHL QSICBIHAQD evviiuniiniiiiiiiiiiiiiiiiiii s

A.Bayram Abay and the Turkish World within the Framework of
Ethnolinguistic Vital TREOTY ......ccvvvviviririniririre e

A.Bayram Etnolinguistik Hayatiyet Teorisi Cercevesinde Abay ve Tiirk
DUNYAST .ttt

M.O. Mamedosa «KOpKBIT aTa KiTaObl» SIIOCTaPBIHBIH JKaAIIBITY PKiAik
DTHUKAABIK-YATTBIK UACAAAPADI CAKTAYAAFBI POAL cvovvevevreteriniiiereicneiieieene,

M.O. Mammadova The Role of the Epics Kitabi-Dede Gorgud in
Preserving Common Turkic Ethnic-National Ideas .........cceuevviiiiieinnnee

M.O. Mamedosa Poas s1ioca «Knurabu-Jese Kopkya» B coxpaneHun
OOIIeTIOPKCKMX DTHUYECKMX Y HALMIOHAABHBIX MACH .vcvvveviiriiiicniiencinnenns

9.Aan, A.Kunep Abait KynanOaity sl emMip cypreH 4dyipAeri Tapuxu
OKMFalap, 9A€YMETTIK JKOHE CASICH JKAFAAM ..c.covrveremciiriininciiiinenenen,

E.Ayan , A.Kiper Historical Events, Social and Political Situation in the
Period When Abay Kunanbayev Was Raised ..........cccocccvunicinicininicinincnnaee

E.Ayan , A.Kiper Abay Kunanbayev’in Yetistigi Doneme Tarihi Olaylar, Sosyal
Ve Siyasl DUIUM co.eiiiiiiiiiiiiiiii s

K.O. Hadvip6aesa T. KacbimOeKoBTHIH «ChIHFaH KbIABIII» POMaHBIHAAFbI
YATTBIK KOAOPUTTI OelfHeAeNITiH AeKCUKAABIK, KOHHOTAIVISAAD ...cvcvvvenenenes

K.O. Nadyrbayeva Lexical Connotations Reflekting National Color In T.
Kasymbekov’s Novel «The Broken SWord» .........ccccccocuvicurinicunicininccinicnnn.

K.O. Haovipbaesa/lexcudaeckyie KOHHOTAIIUY, OTpayKaloIiye
HaIlMOHaAbHBI KoA0opuUT B pomaHe T.KacbimOekosa «Ca0MaHHBIN Med»

Kasax mia 6iaimi [ Kazakh Linguistics | Kasaxckoe s3viko3Hanue

H. Toaeeea Tia 6iaiMi >KoHe HEIIPOFBLABIM: HEMPOAUTBUCTUKAHBIH
3aMAHAYYL MICEACACPI «eveuriuietiiinietiitetetee ettt ettt

N. Toleeva Neuroscience and linguistics: modern problems of
NEUTOINGUISHICS ...vvvvieiiiicicic s

H. Toaeesa Heitponayka 1 s13bIKO3HaHME: COBPeMeHHbIe ITPO0AeMbl
HEVIPOAVIHIBUICTIIKIL ..voviuiuverereresiatsesesesssssesesesessssssesesess st bbbt st besessas s s bessasas

XK.C. Taracnaesa Pyx nen ce3 yHaecriri: Marxan, Abaii >xoHe JKycin
bazacaryH misirapmasapbelHAAFbI TYPKiAiK KOHIENTiAep OipAiri ....ccueeeeee

36

Qutty Bilik

2025, Volume 2, Ne 3

www.qyttybilik.com

5



KyTThI 0iaik 2025, Volume 2, Issue 3 Qutty Bilik

www.quttybilik.com

Zh.S. Talaspayeva Harmony of Spirit and Word: The Unity of Turkic
Concepts in the Works of Magzhan, Abai, and Yusuf Balasaguni .................

XK.C. Taracnaesa I'apmoHIs AyXa U cA0Ba: €4MHCTBO TIOPKCKIX
KOHLIEIITOB B ITponssedeHnsix Markana, Abas u IOcyda basacarynin ........ 60

Article O.Kyobaii , A.Yoepbaee XX racelpAbIH OacblHAA Kasak TiaiHAeri
MaTeMaTVKa FBIABIMBIHBIH KAABIITACHIIT, AAMYBI ....ccovruuremiarinunenencesesaeneneans

O.Zhubai, A.Uderbayev Formation and Development of Mathematical
Science in the Kazakh Language in the Early 20th Century ........c.cccccceueueeeee.

O.Kyb6aii, A.Yoepbaee PopMmuposaHue 1 pa3BuTIie MaTeMaTIUeCKO
HayKJ Ha Ka3aXCKOM S3BIKE B HAUAAE XX BEKA ...cveerveririerenieieneeieseiesesesesenenen, 72

O0debuemmany [ Literary studies | Aumepamypasedenue

Article  C. Asan Abai Kynan6aes nien I0nyc OMpe praocodpuscbiHAAFEI
CYVILCIIEHIIIIALK 1orvevertenresietitestesestest et et est ettt et b ettt b e be bbb as b b sn b

S.Azap Love in the Philosophy of Abay Kunanbayev and Yunus Emre ......
S.Azap Abay Kunanbayev ve Yunus Emre Felsefesinde Sevgi ...................... 86

Article  H. Bepikkbi3vt Ackap EreyOaeBThIH KOpKeM HIbIFapMallIbLABIFbIH TaaAay

N. Berikkyzy Analysis of Askar Egeubaev’s Work in the Field of Literary
CIIHCISIT ot e

H. Bepuxkoi3bt AHaan3 XyA0KecTBeHHOro TeopuecTBa Ackapa Ereybaesa 96

Article 4. Apcaan Abait Kynan6ariyAbHbIH 01eHaepi meH «Kapa cesaepinge»
KOFAaMABIK KYHABIABIKTAPABIH KOPIHICI «.evvevivenieriiteienietcieceicceeneercse e

D. Arslan Representation of Social Values in the Poems and Kara S6zler of
Abay Kunanbayev ...

D. Arslan Abay Kunanbayev’in Siirleri ve Kara S6zlerinde Toplumsal
Degerlerin Temsili .......ccocciviiiiiiiiiiniiiiiiiiiciccceee e 106

Article  2.I. Inex, O.®@. Amew Kyaaitoepren )Ky0Oanos 6oiibiHIa AGaii >KeHe
OHBIH TTODBYISICHI ..evuveveveieisisssssssese sttt sttt s st

E.G. Ilek , O.F. Atesh Abay and His Poetry According to Kudaybergen
JUDANOV .ttt ettt e et e e e e e e e saeebaennaean

E.G. Ilek, O.F. Ates Kudaybergen Jubanov’a Gore Abay ve Siiri .........c.cccovenn.n.. 114

Article A. Typcoinbaesa, X.A. IHlumwerx Abait KapacesiHAeri «TOABIK ajdaM»
1 T<3: () 3 (SRR

A.Tursynbaeva, H.A. Simgek The Idea of the “Perfect Man” in Abai’s
PTOSE .ottt

A. Typcommbaesa, X.A. Illumwmex Kudaybergen Jubanovia Gore Abay ve Siiri 120

6 2025, Tom 2, Ne 3 KyTTor 6iaix
e-ISSN 3078-9001



KyTThI 6iaik 2025, Volume 2, Issue 3 Qutty Bilik

www.quttybilik.com

Article

Article

C.Benau, C.Cazaam Arareaai AaaanasaposteiH Sol Bir Gezek Ugan It (Bir
Kez Ugan Kopek) aTThl IIBIFAPMAaChI JKOHIHAETL 3EPTTEY ....covvvviuirciininiininiscenes

S.Benli, S.Saglam A Study on Agageldi Allanazarov’s Work Called $ol Bir
Gezek Ugan It (Once FIYing DO0g) .......ccccvvuiuiviniiniiiniiiiiiiiiiciinccecseecnens

S.Benli, S.Saglam Agageldi Allanazarov’un Sol Bir Gezek Ugan It (Bir
Kez Ucan Képek) Adli Eseri Uzerine Bir Inceleme ...........cc.coooeverererrinienienns 128

B.N. Koduposa Kazax nossnsiceinaarsl «Cerizask» >KaHpbl: AGail AacTypi

JKOHE KOPKEMAIK KYPBIABIMBI ....ouvuiiiiiiiiiisesiaisssssesessssasssssssssssssssssssssssssnses

B.I. Qodirova The “Segizayaq” Genre in Kazakh Poetry: Abay’s Tradition

and Artistic STrUCtUre ...

B.I. Qodirova Qozoq she’riyatidagi “Cerizask” janri: Abay an’anasi va

badiily tuzilma ......ccoeiviiiiiiiiii 136

Tir men a0e6uemmi okouny adicmemeci | Methods of teaching language and literature |

Article

Article

Memooduka npenodasanus A3vika u Aumepamypot

A.IIl. Cmaurosa , C.A. Paxvimbepauna , 6.0. Paxumbaesa
Tia ynpenyaeri KIV: apThIKIIBIABIKTaPbl MEH KEMIILAIKTEPI ..oovvvvererecrincinnes

A.Sh. Smailova, S.A. Rakhymberlina, B.O. Rakhimbaeva
Al'in Language Learning: Advantages and Disadvantagess .........................

A.IIl. Cmaurosa , C.A. Paxvimbepauna , 6.0. Paxumbaesa
VI B u3ydyeHUM A3bIKA: IIPEUMYINECTBA Y HEAOCTATKI «.coveveneeneenienrerennennns 140

Tyazamany [ Personalistics [ Ilepconarucmuxa

M.C. Apcaan AbGait KyHaHOaiyAbIHBIH ©/1eHAepiHJeri JKacTap MeH
KAPTTBIK TYCIHIT1: JKEKe JKOHE KOFAMADIK CBIH .....covviviniiiriireiriesiesieneennenenneenenns

M.S. Arslan Perceptions of Youth and Old Age in Abay Kunanbayev’s
Poetry: An Individual and Social Critique .........cccecccvvueiniieiinciniiiiiciniccne

M.S. Arslan Abay Kunanbayev’in Siirlerinde Genglik ve Yashilik Algisi: Bireysel
ve Toplumsal Bir EleStiri .........ccocuiviiiiiiiiiiniiiiiiiiiiiiccccccc 150

Qutty Bilik

2025, Volume 2, Ne 3

www.qyttybilik.com

7



KyrTsl 6iaik |l /12025 galltinie 2 lssfie 3O i Q_:l':.ltFy Bilik
o wwwquttybilikcom =Ny 7 8 ™

—

Typximany | Turkic Studies | Tropkorozus

GTAR 16.21.25
Bilimsel Makale

Arif Bayram

Kastamonu Universitesi,
Kastamonu, Tiirkiye

(E-mail: ariffbayram18@gmail.com)

Etnolinguistik Hayatiyet Teorisi Cercevesinde Abay ve Tiirk Diinyas1

Ozet. Dil, yalmizca bir iletisim araci degil; ayni zamanda kiiltiirel kimligin, tarihsel
hafizanin ve toplumsal aidiyetin en gii¢lii tastyicilarindan biridir. Dillerin korunmast
ve yasatilmasi ise sadece dilbilimsel degil, sosyopolitik ve kiiltiirel bir mesele olarak
da degerlendirilmektedir. Bu baglamda ele alinan Etnolinguistik Hayatiyet Teorisi, bir
dilin toplumsal yasam i¢indeki kullanim sikligini, kusaklar aras1 aktarimini ve toplumsal
islevselligini inceleyen ¢ok boyutlu bir kuramsal yaklasimdir. S6z konusu teori; bir dilin
toplumsal baglamda varligini stirdiirtip stirdiiremeyecegini belirleyen “statii, demografik
yap1 ve kurumsal destek faktorlerini” temel alarak bu ¢ok katmanl: stireci analiz etmeye
olanak tanir. Bu ¢calismada da Etnolinguistik Hayatiyet Teorisi ¢ercevesinde Kazak aydin
ve diislintiri Abay Kunanbayev’'in Tiirk diinyas: igerisindeki kiiltiirel ve dilsel rolii
tizerinde durulmustur. Abay’'in siirleri, felsefi diistinceleri ve egitim anlayisi yalnizca
Kazak Tiirkgesinin degil, ayn1 zamanda Tiirk diinyasimnin ortak kiiltiirel belleginin ve dil
birliginin canli tutulmasinda temel bir kaynak olarak 6éne ¢tkmaktadir. Abay, dili sadece
bir iletisim araci degil; toplumsal kimligin, tarihsel hafizanin ve kiiltiirel devamlihigin
tasiyicist olarak gormiis; eserlerinde dili ahlaki degerlerle, egitimle ve disiinsel
dontistimle iligkilendirerek halka bir biling kazandirmay1 hedeflemistir. Abay’in diistinsel
mirasi, 6zellikle ortak dil bilincinin olusumu ve kiiltiirel stirdtiriilebilirlik agisindan Tiirk
diinyasi i¢in hem tarihsel hem de giincel diizlemde stratejik bir 6nem arz etmektedir.
Abay’in eserleri yalnizca edebi ya da felsefi bir zenginlik degil; ayn1 zamanda Tiirk
diinyasinda dil temelli kimlik ingasinin stirekliligini saglayan giiclii bir referans noktasi
olarak degerlendirilmektedir. Bu baglamda, Abay’in dil anlayis1 ve eserlerinin, Tiirk
topluluklar1 arasindaki etnolinguistik baglarin giiclendirilmesindeki yeri, bu ¢alismanin
temel inceleme konusunu olusturmaktadir.
Anahtar Kelimeler: Abay Kunanbayev, etnolinguistik hayatiyet, Ttirk diinyast, dil birligi,
kiiltiirel siirdiiriilebilirlik
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Giris

Etnolinguistik hayatiyet teorisi, 1970’'li yillarin sonlarinda H.Giles onciiltigiinde,
R.Y. Bourhis ve D.M. Taylor'un katkilartyla gelistirilen sosyo-dilbilimsel bir yaklagimdir.
Etnolinguistik hayatiyet denildiginde akla bir toplumun din, dil, tarih ve kaltir iligkisi
gelmektedir. Bu iligskinin saglam veya tam tersi bir durumda olmasi milletlerin kaderini
belirler. Kader kavramu ise hayatiyettir. Milletlerin bu hayatiyeti koruyabilmesi, canli ve diri
olmasi i¢in diline, dinine, kiiltiiriine ve tarihine sahip ¢ikabilmesi gerekmektedir. S6z konusu
teori, etnolinguistik gruplarin canliligini etkileyen temel etkenleri statii, demografik yap1 ve
kurumsal destek olmak tizere {i¢ ana kategoride siniflandirir (Bourhis ve Taylor, 1977: 309). Bu
yapisal degiskenlerin 6tesinde, tarihi agidan bakildiginda milletlerin kaderini belirleyen, kritik
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donemlerde fikir ve eylemleriyle 6n plana gikan 6ncii sahsiyetlerin de biiytik rol oynadig:
gorilmektedir. Tarihsel stirecte milletlerin doniistimiine 6nctiliik eden bu sahsiyetler, genellikle
ortak bir gaye etrafinda birleserek hareket ederler. Bu kisiler, mensubu olduklar: milleti sosyal,
kiltiirel ve siyasi agidan daha ileri bir konuma tasimayr amag edinmiglerdir. Ancak bu tiir
liderlik girigsimlerinin kalic1 bir bagariya ulagabilmesi, yalnizca bireysel ¢aba ile degil, halkin
destegi ve katimiyla miimkiindiir. Toplum tarafindan benimsenen ve desteklenen fikir
onderlerinin diistinceleri zamanla daha genis kitlelere ulasarak etkisini artirir. Bu bagarilar
halk nezdinde s6z konusu sahsiyetlere yonelik daha derin bir giiven ve saygi olusmasina yol
acar. Neticede toplum bu kisileri yalmzca bir aydin ya da lider olarak degil, ayn1 zamanda
bir yol gosterici, yani kolektif miicadelenin sembolii olarak gérmeye bagslar. Halkin bilingli
destegiyle ortaya gikan toplumsal hareketlilik, milletin kendi kaderini belirlemesinde 6nemli
bir husus olarak dikkat ¢ekmektedir. Bu noktada, Kazak Tiirklerinin tarihinin ve edebiyatinin
onctilerinden olan Abay Kunanbayev, sadece bir sair ya da aydin olarak degil; yazili Kazak
edebiyatinin kurucusu, aynt zamanda Kazak halkinin kiiltiirel dirilisine dnctiliik eden bir fikir
adamui olarak dikkat geker (Soylemez ve Ates, 2021: 11). Abay’in siirleri, diizyazilar1 ve halk:
bilinglendirmeye yonelik 6giitleri Kazak halki tarafindan benimsenmis ve zamanla genis bir
etki alan1 olusturmustur. Kazak halkinin yasam tarzi, toplumsal farkindalik, egitim ve din
gibi gesitli konulara deginen Abay bu hususlarda toplumdaki yanls uygulamalar: yer yer
keskin bir dille elestirmistir (Kara, 2019: 17). O, hem kalemiyle hem de siyasetteki roliiyle 6ne
¢tkmig; Kazak halkinin tarihini, dilini ve kimligini her mecrada savunmustur. Onun fikirleri
halkta karsilik buldukga, bireysel ¢abalar1 kolektif bir bilince dontismiis; boylece Kazak halk:
kendi kimligini yeniden inga etme yolunda 6nemli bir irade ortaya koymustur. Abay’in diinya
gortisti; sadece Kazaklarin degil genel olarak Tiirk diinyasinin tarihinin, dilinin ve kiltiirtinin
sekillenmesine olanak saglamugtir.

Arastirmanin Amaci

Abay 6rnegi, etnolinguistik canliligin yalmizca yapisal kosullara degil, ayni zamanda halkla
biitiinlesmis aydinlarin onderligine ve toplumun kendi kaderine sahip ¢ikma kararhiligina
baglh oldugunu agikca gostermektedir. Bu baglamda, Abay’in mirasi, sadece Kazak edebiyat:
icin degil, tiim Tiirk diinyas1 acisindan dilsel ve kiiltiirel direnisin simgesel bir 6rnegi olarak
degerlendirilmelidir. Bu baglamda etnolinguistik hayatiyet teorisinin ti¢ temel bileseninin
basta Abay Kunanbayev olmak tizere diger aydinlar ve Tiirk diinyas: cercevesinde ele alinmasi
amaclanmigtir.

Arastirmanin Metodolojisi

Calismada etnolinguistik hayatiyet teorisi kapsaminda Abay ve Tiirk diinyas ele alinarak
Abay ve Kazak halkinin dil hayatiyeti tizerinde durulmustur. S6z konusu teori bilesenleri
ve Abay'm diinya goriisii bagdastirlmistir. Teori kapsaminda bir etnolinguistik grubun
statiisii; onun toplumsal itibarini, ekonomik ve sembolik degerini, kiiltiirel olarak ne dlgtide
kabul gordiigiint belirlemektedir. Bu baglamda yiiksek statiiye sahip gruplarin daha gtiglii
bir topluluk bilinci ve dilsel canlilik sergiledigi 6ne siiriilmektedir. Abay da bu kapsamda
Kazakgay1 sadece bir iletisim aract olmaktan gikarip diistince ve egitim dili héline getirmeye
calismistir. Halkini medrese egitimiyle sinirli kalmadan modern bilimlerle ve ¢agdas diisiince
akimlariyla tanigtirmak isteyen Abay, 6zellikle ana dilin bu déniisiim siirecindeki merkezi
roliine dikkat ¢ekmistir. Ona gore, Kazakganin gelisimi yalnizca bireysel kimlik agisindan
degil, toplumsal ve kiiltiirel biitiinligiin korunmasi agisindan da hayati bir 6neme sahiptir. Bu
diistincelerini en yogun bicimde isledigi eserleri olan “Kara Sozler”, Kazak¢anin felsefi, ahlaki
ve toplumsal meselelere dair derinlikli bir anlatim1 miimkiin kilan bir dil oldugunu acikca
ortaya koyar. Abay, Kazakcay1 ustalikla kullanarak onu edebi ve kiiltiirel prestije sahip bir yazi
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dili konumuna tagimigtir. Onun bu yaklasimi, Kazak edebiyatinda yazili kiiltiir geleneginin
gelismesine Onciiliik etmis; ayn1 zamanda Kazak¢anin kamusal ve kurumsal alanlarda da
daha fazla kabul gormesini saglamigtir. Abay’in dil anlayisi, yalnizca bireyleri degil, resmi
kurumlar1 da etkileyerek Kazak dilinin ve kiiltiiriiniin toplumda itibar kazanmasina ve kendi
diistinsel mirasinin kurumsallagmasina zemin hazirlamigtir. Kazakga egitim veren en prestijli
kurumlardan biri olan “Abay Kazak Ulusal Pedagoji Universitesi”, Kazakca opera ve tiyatro
eserleri sahnelendigi “Abay Tiyatrosu”, “Abay Miizesi” ve TURKSOY tarafindan 2020'nin
Abay yili ilan edilmesi Abay’in diisiinsel mirasinin kurumsallagsmasinin birer 6rnegidir.

Etnolinguistik hayatiyet teorisinin bir diger unsuru olan demografik yapi, bir dilin
kusaktan kusaga aktarimi, konusur sayis1 ve farkli yas gruplari arasindaki dil devamlilig: gibi
temel unsurlar1 kapsar. Teori, bu ¢ergcevede niifus yogunlugu, cografi yerlesim ve yas dagilimu
gibi demografik etkenleri dikkate alir. Bu faktorler bakimindan avantajli konumda bulunan
gruplar, uzun vadede varliklarini siirdtirme agisindan daha elverigli kosullara sahip kabul edilir.
Ozellikle genc kusaklarin dili benimseme ve giinliik yasamda aktif olarak kullanma diizeyi, dilin
yasamsal devamliligin1 dogrudan etkiler. Bu baglamda demografik gostergeler, yalnizca dilin
mevcut durumunu degil, gelecekteki hayatiyet potansiyelini de 6ngérme agisindan belirleyici
bir rol iistlenir. Bu kuramsal ¢ercevede degerlendirildiginde, Abay Kunanbayev’in Kazak¢anin
demografik yapisi tizerindeki etkisi, yalnizca edebi ya da kiiltiirel degil; aynm1 zamanda dilin
hayatiyetini dogrudan etkileyen sosyolojik bir islev tasir. Abay, Kazak¢anin demografik yapist
tizerinde belirleyici bir etki yaratarak dilin etnolinguistik hayatiyetine ¢ok boyutlu katkilarda
bulunmustur. Ozellikle 19. yiizyil sonlarinda Kazak toplumunun sosyal doniigiim siirecinde,
Abay’mn edebi ve diisiinsel faaliyetleri Kazak dilinin farkli cografi ve sosyoekonomik gruplar
arasinda yayginlagsmasini tegvik etmistir. Eserleri aracilifiyla sadece tasra ve kirsal kesimlerde
degil, ayn1 zamanda sehirlerde, egitim cevrelerinde ve aydin ziimre i¢inde de Kazakcanin
kabul gérmesini saglamigtir. Bu durum, dilin hem farkli gruplar arasinda hem de kusaklar aras:
diizlemde canliligini korumasina olanak tanimustir. Ayrica Abay, 6zellikle geng kugaklara hitap
ederek onlara olan yaklagimlariyla ana dilin 6grenilmesini, dogru kullanilmasin ve kiiltiirel
bir bilingle sahiplenilmesini hedeflemistir. Onun siirleri, diizyazilar1 ve 6giitleri sadece dilsel
bir tasiyic1 degil; ayni1 zamanda toplumsal kimlik ve aidiyet duygusunun da pekistiricisi olarak
islev gormiistiir. Bu yoniiyle Abay, Kazakcanin konusur sayisini artirmakla kalmamasg; dilin
kamusal alanda gortintirliigiinii ve prestijini de yiikseltmistir. Abay’in egitim anlaygi, dilin
sadece resmi O0gretimle degil, ayn1 zamanda kiiltiirel aktarim yoluyla da yasatilabilecegini
gostermistir. Bu yaklagim aile igi dil kullanimi, edebi iiretim ve toplumsal etkilesim yoluyla
Kazakg¢anin kugaktan kusaga dogal bicimde aktarilmasina zemin hazirlamistir. Bylece Abay;,
Kazakg¢anin toplumsal tabanini genigletmis; demografik cesitliligi, yas gruplar1 arasindaki dil
stirekliligini ve sosyokiiltiirel kabultinii giiglendirerek, dilin uzun vadeli hayatiyetine kalic1 bir
temel olusturmustur.

Uciincii bilesen olan kurumsal destek bir dilin ve kiiltiiriin egitim, medya, dini yapilar,
kamu yonetimi gibi alanlarda ne diizeyde temsil edildigini gosterir. Bir etnolinguistik
toplulugun siirdiiriilebilirligi yalnizca bireysel diizeyde kullanim degil, ayn1 zamanda bu tiir
kurumsal yapilarda goriintirliik kazanmasiyla da yakindan iligkilidir. Etnolinguistik hayatiyet
teorisine gore, bir dilin yasatilmasi ve gelistirilmesi, devlet politikalari, medya araglari, egitim
sistemleri ve kiiltiir kurumlar gibi kurumsal desteklerle miimkiindiir. Bu destek, dilin sosyal
statiisiiniin ytiikseltilmesini, farkl: alanlarda gegerlilik kazanmasini ve sonraki nesillere saglikl
sekilde aktarilmasini garanti altina alir. Giles, Bourhis ve Taylor gruplarin canlilik diizeylerini
diistik, orta ve yiiksek olarak siniflandirmig (1977: 316-317); yiiksek diizeyde canliliga sahip
gruplarin dil ve kiiltiirlerini koruyabilecegini, diisiik diizeydekilerin ise dil 6liimii riskiyle
kars1 karsiya kalabilecegini belirtmistir. Abay’in mirasi, Kazak dili i¢in bdyle kurumsal
yapilarin olusmasina ilham vererek, siirdiirtilebilir dil politikalarnin gelistirilmesine 6nctiliik
etmistir. Abay’in eserleri ve egitim anlayis;; Kazak dilinin devlet politikalar: i¢inde yer
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almasini, egitim ve medya kurumlarinda yayginlasmasin saglayacak altyapiyr olusturmus;
bu sayede dilin sosyal statiisiiniin yiikseltilmesine ve kalic1 bir sekilde sonraki kusaklara
aktarilmasma katkida bulunmustur. Dolayisiyla Abay’in rolii, Kazak dilinin etnolinguistik
hayatiyetinin stirdiirtilebilmesi igin gerekli olan kurumsal destegin temellerinin atilmasinda
ve stirdiirtilebilir dil politikalarinin gelistirilmesinde kritik bir neme sahiptir.

Sonuglar ve Tarisma

Dil, bir kiiltiirtin yalnizca temel unsurlarindan biri degil, aym1 zamanda onun
stirekliligini ve aktarimini saglayan en giiglii aragtir. Tarihin belli bir déneminde, belli bir
mubhitte, belli sartlar i¢inde yasamis ya da yasamakta olan bir milletin, diinii bugiine yansitan
birer kiiltiir tastyicisi olarak islev gormek tizere, dil varligi icinde barindirdigr kelimeler, o
milletin kiiltiire] kimligini ortaya koyan temel malzemeler olarak karsimiza c¢ikmaktadir.
Bu malzemeler, bir kiiltiirti diger kiiltiirlerden ayiran ya da diger kiiltiirlerle birlestiren
unsurlarin neler oldugunu anlamamizi saglar (Berbercan, 2010: 915). Ulusal hafizayi, kolektif
duygulari, diisiinsel birikimi ve topluma ait maddi-manevi degerleri icinde barindiran
dil, kaltiirel kimligin hem tasiyicisi hem de koruyucusudur. Bu yoniiyle dil, gegmisin
deneyimlerini bugiine aktaran bir kiiltiirel arsiv iglevi goriirken, ayn1 zamanda toplumsal
bellegin yapitaglarini da olusturmaktadir. Dolayisiyla dil, kiiltiiriin yalnizca bir bileseni degil;
kiiltiirel tiretimin, aktarimin ve yeniden inganin temel dayanagidir (Rahimi, 2020: 138). Bu
baglamda, bir dilin yok olmasi ya da toplumsal islevini yitirmesi, sadece bir iletisim aracinin
kaybi degil; ayn1 zamanda o dili konusan toplulugun tarihsel belleginde, degerler sisteminde
ve kiiltiirel siirekliliginde ciddi bir kayip anlamina gelir. Dilin kusaktan kugaga aktarilmasi,
yalnizca sozciiklerin degil, ayn1 zamanda bir yasam tarzinin, diinya goriisiiniin ve ortak
anlam evreninin de aktarilmasidir. Bu nedenle dilsel gesitliligin korunmasi, kiiltiirel mirasin
stirdiirtilebilirligi agisindan yasamsal bir 6neme sahiptir. Dillerin 6mriinti, konusuldugu
cografyalar1 ve zamanla ortadan kaybolmasi gibi durumlar:1 etkileyen en énemli faktor o
dilin konusanlaridir. S6z konusu faktorler dil konusurlarinin hayat hikayeleri ile dogrudan
baglantilidir. Dil; halkin yasayis bigciminden, kiiltiir ve tarihinden bir hayli etkilenmektedir.
Bu nedenle dile yon veren baglica unsur o dili konugan halktir. Halk ile birlikte ekonomik,
sosyal ve kiiltiirel etkenler de dile yon verirler. Tarih boyunca kargimiza ¢ikan gogler, savaglar
ve bazi devletlerin asimile politikalar1 dil konusurunun azalmasina hatta zamanla o dilin
ve konugurlarimin yok olmasina sebep olmaktadir. Bundan 6tiirti kugaklar arasi aktarimin,
dilin canliligini korumasindaki 6nemi bir hayli fazladir. Genel bir ¢er¢eveden bakildiginda
da dil ve toplumun birbiriyle i¢ ice oldugu goriilmektedir. Mehmet Emin Resulzade, bir
milletin varligim siirdiirebilmesinin temel kosulunun dil oldugunu 6zellikle vurgulamugtr.
Ona gore, bir milleti ortadan kaldirmanin en etkili yolu, 6ncelikle onun diline zarar vermek
ve zamanla bu dili unutturmaktir (Sirmemmed, 2014: 475-478). Somiirgeci giicler tarafindan
egemenlik altina alian toplumlarin millf biitiinliigiinti zayiflatmak adina dncelikle onlarin
dillerine miidahale edilmistir. Ana diliyle egitim yasaklanmig, milli egitim kurumlar: denetim
altina alinmig ve yerli halklarin dilsel kimlikleri tehdit edilmistir. Resulzade’nin bu konuya
dikkat cekmesi, onun dilin sadece kiiltiirel degil, ayn1 zamanda siyasal bir ara¢ olduguna dair
farkindaligini ortaya koymaktadir. Ona gore dil, bir milletin ruhu ve hafizasidir; bu nedenle
bir dili ortadan kaldirmak, o milletin tarihsel varligina kars1 yapilan en biiytik miidahaledir.
Kiiltiirel, siyasi, sosyal ve ekonomik alanlarda ortaya ¢ikan dis ve i¢ faktorlere bagl yenilesme
hareketleri ile degisimlerin etkileri, 6ncelikle ilgili toplumun dilinde kendini gésterir. Dil, canl
bir varlik olarak stirekli gelisim ve degisim stireci igerisindedir (Tekin, 2008: 617). Nitekim
toplumlar degistikge, onlarin diistince bicimleri ve deger yargilar1 doniisiir; bu doniisiim,
dogrudan dogruya dile yansir. Canli ve kendini siirekli olarak yenileyen bir organizma niteligi
tastyan dil, bu baglamda hem degisimin bir sonucu hem de onun tagiyicist konumundadir. Bu
nedenle dildeki degisim, yalmzca sozciik diizeyinde degil, ifade bicimlerinde ve toplumsal
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bellekte de karsilik bulur.

Diller aras: iligkilerde en sik ve kolay bicimde aktarilan unsurlarin basinda sozciikler
gelmektedir. Toplumlar aras: kiiltiirel temas, tarih boyunca cesitli etkenler tizerinden dilsel
etkilesimi beraberinde getirmistir. Basta dinsel yaklagmalar, edebiyat etkilenmeleri olmak tizere
birlikte yasama, ticaret iligkileri, siyasal iligkiler nedeniyle 6diing dgeler, bu iliskilerin 6l¢tisii
oraninda dilden dile aktarilmaktadir (Aksan, 1998: 137). Mehmet Kaplan’a gore, her millet dili
vekiiltiirtint bigcimlendirirken, tarihsel stirecte karsilastigi medeniyetlerden gesitli 6geler alarak
gelisir; tipki akan bir nehrin gectigi her topraktan belirli unsurlar almas: gibi. Bu etkilegim,
ozellikle konusma ve yazi dilinde kendini gosterir; zira her gelismis dil, bagka kiltiirlerle
kurdugu temaslar neticesinde 6diing kelimeler, deyimler ve kavramlarla zenginlesmistir. Bu
yontyle dil, yalnizca bir iletisim araci degil, ayni zamanda bir milletin tarihi sertiveninin,
kiiltiirel temaslarmin ve medeniyet birikiminin izlerini tasiyan bir yansiticidir (1998: 140).
Kaplan'in bu yaklagimi, dile sadece yapisal ya da islevsel bir olgu olarak degil; ayn1 zamanda
kiiltiirel hafizay, tarihsel derinligi ve medeniyetler aras: etkilesimi yansitan ¢ok katmanli
bir olusum olarak bakmay gerekli kilmaktadir. Nitekim Tiirk dili de tarih boyunca, iginde
bulundugu cografyalarin ve etkilesimde oldugu medeniyetlerin etkisiyle bicimlenmistir. Orta
Asya’dan Anadolu’ya uzanan stirecte; Tiirkgenin Arapca, Farsca ve daha sonra Bati dillerinden
aldig1 unsurlar sadece s6z varligina degil, ayn1 zamanda diistince bicimine ve ifade tarzina
da yansimugtir. Cumhuriyet doneminde gergeklestirilen dil reformlari ile 6zellikle Arapga ve
Farsca kokenli sozciikler dilden ayiklanarak yerine Tiirkge kokenli karsiliklar getirilmis; bu
da dilin sadece bir ara¢ degil, ayn1 zamanda ideolojik bir inga alan1 oldugunun gostergesi
olmustur.

Dil ve toplum iligkisi tizerinde 18 ve 19. yiizyillardan bu yana durulmaktadir. Daha o
ylizyillarda devlet adamlar1 dilin gelismesini toplumda olan degismeler, kiiltiir ve diislince
alanindaki gelismelerle aciklamaktadir. Toplumun biitiin dallar1 birbirine baglidir. Toplumda
olan degismeler tek yonde olmamaklar birlikte bir yonde olan degismeler diger yonleri de
etkilemektedir. Toplumun biitiin dallar: birbirine bagli olarak degisir. Toplumsal alandaki her
sey dilde de anlatim buldugu icin onu stirekli degisken kilmaktadir. 56z konusu dil ve toplum
iligkisine Sausure ve N. Chomsky de dikkat ¢ekmektedir (imer, 1990: 9-10). Toplum ve dil,
dogalar1 geregi duragan olmayan, siirekli doniisiim iginde bulunan olgulardir. Bu nedenle,
bu iki alanda yiiriitiilen arastirmalarda tek tip ya da evrensel gegerliligi olan konularin ele
alinmasi beklenemez. Toplumdilbilimsel ¢alismalarin yoni, igerigi ve oOncelikleri; biiyiik
Olgtide ait olduklar1 toplumun tarihsel, kiiltiirel, ekonomik ve siyasal yapilari tarafindan
belirlenmektedir. Bu baglamda, toplumdilbiliminin ele aldig1 hususlar tilkeden tilkeye 6nemli
olctide farklilik gosterebilmektedir (Imer, 1990: 175). Vardar, toplum dilbilimini dilsel yapilarla
toplumsal yapilar arasindaki karsilikli etkilesimleri ele alan ¢ok disiplinli bir inceleme alani
olarak tanimlar. Ona gore bu alan, dilsel olgularla toplumsal dinamikler arasindaki eszamanl
degisimi, yani her iki yapidaki déntistimlerin birbirini nasil etkiledigini ve belirledigini aragtiran
karmasik bir kuramsal gergeve sunar (2002: 196). Bu baglamda toplum dilbilimi, yalnizca dilin
yapisal 6zelliklerini incelemekle kalmaz; ayn1 zamanda dilin toplumsal statiisiinii, kullanim
alanlarmi, toplumsal tabakalar arasindaki farklilasmalarmi ve ideolojik yansimalarimi da
analiz eder. Dilin hangi toplumsal kosullarda degistigi, kimler tarafindan nasil kullanildig:
ve bu kullanimlarin hangi sosyo-politik baglamlarda sekillendigi gibi sorular toplum
dilbilimsel aragtirmalarin merkezinde yer alir. Ozellikle ¢ok dilli toplumlarda ya da azinlik
dillerinin varlik miicadelesi verdigi cografyalarda toplum dilbilimi; dilin yasatilmasi, kimligin
korunmast ve kiiltiirel devamliligin saglanmas: agisindan hayati bir rol tistlenmektedir. Bu
yoniiyle, etnolinguistik hayatiyet kuramiyla da kesisen bir noktada durur. Her iki yaklasim
da dili, yalnizca bir iletisim arac1 degil, toplumsal aidiyetin ve kiiltiirel varligin bir gostergesi
olarak degerlendirir.

Toplumda ortaya ¢ikan gesitli sosyal olgular ve buna ek olarak issizlik, kuraklik, kirsaldan
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kente goc veya zorunlu yer degistirmeler gibi gelismeler ile ekonomik ve siyasal etkenler,
toplum yapisini degistirip doniistiiriirken dil {izerinde de belirgin etkiler yaratmaktadir. Bu
baglamda, dil degisimi veya dil degistirimi siireci yasanmakta ve sonucunda dil kayb1 ya da dil
oliimii ortaya ¢ikabilmektedir. Dil degisimi ve degistirimi, dil 6liimiiniin 6nemli gostergeleri
arasinda yer almaktadir. Sosyo-kiiltiirel, ticari ve siyasi etkilesimler sonucu topluluklar, komsu
veya dis kiiltiirlerin dillerinden 6dtinglemeler yapmaktadir. Bu ddiinglemeler, kimi zaman
sozciik diizeyinde olurken, kimi zaman da bir dilin s6zdizimsel yapisin etkileyebilmektedir.
Dil odiinglemeleri, genellikle dogal seyri iginde, giiclii toplumlarin dillerinden zay:f
toplumlarin dillerine dogru gerceklesmektedir (Rahimi, 2013: 135).

Milletleri birbirinden ayiran en biiyiik isaret dildir. Rusya Miisliimanlari ise din yoniine
onem vermistir. Tiirkce gazete gikarip adina Tiirk gazetesi demek yerine Miisliiman gazetesi
denilmistir. Okul agip Rus-Miisliiman Okulu adi verilmistir. Benzer durum tiyatroda da
gorilmustiir (Sirmemmed, 2014: 462-465). Din ile kiiltiir arasindaki etkilesim de kiilttirel
kimligin sekillenmesinde kritik bir rol oynar. Dil bir milletin ashni muhafaza edebilir ama
din de bir milletin baki kalmasina sebep olmaktadir. Tiirkler ve Farslar icin Arapganin 6nemi,
Kuran-1 Kerim ve Islamiyet baglaminda ortaya gikar. Arapcay1 kutsal goriip kendi dillerinden
{istiin tutmusglardir. Islamiyet’i kabul eden toplumlarda Araplagsma egilimi gézlenmis, hatta
dini ve kiiltiire] metinler Arapca yazilmaya baslanmigtir. Kuranin dili, dua ve ibadet dili
olarak Arapcanin bu konumu, giintimtiizde Arap dilinin ve Arap kimliginin sekillenmesinde
belirleyici olmustur. Islam medeniyetinin kiiltiirel alandaki etkisi, Tiirk toplumu {izerinde
son derece kalici olmustur. Bu etki, 6zellikle 10. yiizyildan itibaren baslayan Islamlasma
siireciyle birlikte, sadece inang sistemiyle smirli kalmamuis; dil, edebiyat, sanat, felsefe ve
toplumsal kurumlar gibi birgok alanda Tiirk tarih ve kiiltiirtiniin yoniini belirleyen temel bir
unsur haline gelmistir. Ttirkler, islamiyet’i kabul ettiklerinde, Arapca ve Farscanin etrafinda
sekillenmis son derece zengin ve koklii bir yazil kiiltiirle kargilasmiglardir (Kaplan, 1993: 108-
109).

Tiirkge her anlamda zengin bir dil olmakla birlikte kelime hazinesi de bir hayli genistir.
Fakat farkli sebeplerden 6tiirii yabanct sozciik kullanimina meyilli hale gelmistir. Halbuki
dilimizin canliligin1 korumak ve onu yabana dillerin yogun etkisinden arindirmak, kiiltiirel
stirekliligin ve milli kimligin muhafazasi agisindan biiytik 6nem tagimaktadir.

Dilin, canliligimi devam ettirmesinin veya dil dliimiiniin meydana gelmesinin cesitli
taktorlerle olabilecegi belirtilmistir. Dil Slimiintin gergeklesmesi igin dil konusurlarimin
tamamen yok olmasi beklenemez. Asimile olan topluluklarin dili zamanla 6lmeye yiiz tutar.
Guntimtizde, ge¢cmise nazaran dil 6liimlerinin daha az olmasi beklenmektedir. Ciinkii insanlar
cok dillidir ve sadece dogduklari cografyada degil diinyanin bircok yerinde farkli etnik gruplar
olarak yasamlarini siirdiirmektedir. Yer degisiminin kolay oldugu bu dénemde, bir dilin ana
vataninda konusurunun kalmamasi dilin 61d{igii anlamina gelmez. Ana vatanlarindan farkl
bolgelerde hala o dili konusan insanlar1 gérmek miimkiindiir. Bu sebeple bir dilin 6ldigint
sOylemek ciddi bir arastirma ister. Bir avug insan dahi o dili konugmaya devam ediyorsa o dil
canlidir ve aksini iddia etmek son derece yanlistir.

Sonug ve Cikarimlar

Sonu¢ olarak, etnolinguistik hayatiyet teorisi ¢ergevesinde dilin canliligin
siirdiirebilmesi igin statli, demografik yapr ve kurumsal destek unsurlarmin birlikte ve
uyumlu bir sekilde isleyis gostermesi gerekmektedir. Bu bilesenler, bir dilin sadece iletisim
aract olmanin 6tesinde, o dilin konusucusunun kimligini, kiltiirel degerlerini, tarihini ve
sosyal butunliigiini koruyan hayati bir varlik olarak yasatilmasina olanak saglar. Abay
Kunanbayev’in Kazak dili ve kiiltiirtine yaptig1 katkilar, bu teorik gergeveyi somut ve tarihsel
bir zemine oturtan egsiz bir 6rnek teskil etmektedir. Abay, sadece Kazak edebiyatinin degil,
ayni1 zamanda Kazak halkinin dilsel ve kiilttirel dirilisinin mimari olarak; dilin statiistiiniin
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yiikseltilmesinden, demografik olarak farkli sosyal ve cografi gruplarda yayginlasmasina;
kurumsal destek mekanizmalarimin olusturulmasina kadar ¢ok boyutlu bir rol {istlenmistir.
Abay’in eserleri ve egitim anlayisi, Kazakganin sosyal hayatta yalnizca giinliik iletisim aract
olarak kalmay1p, ayni zamanda bir diistince ve egitim dili haline gelmesini saglamus, béylece
dilin prestiji ve statiisii onemli Olciide artmigtir. Bu durum, Kazakcanin farkli yas gruplar:
arasinda ve Ozellikle geng kusaklarda benimsenmesini kolaylastirmis, dilin kusaklar aras:
aktarimi ve demografik yapisinin giiglenmesi agisindan kritik bir déniim noktasi olmustur.
Abay’in distinsel mirasi, yalnizca tagra ve kirsal alanlarda degil, sehir merkezlerinde, egitim
cevrelerinde ve entelektiiel siniflarda da Kazak dilinin kabul gormesini miimkiin kilarak
dilin sosyal tabanini genisletmistir. Bu, etnolinguistik hayatiyet teorisinin demografik yap1
bileseninin giliglendirilmesine 6nemli bir katk: olarak degerlendirilebilir. Bununla birlikte Abay
egitim sisteminde, medyada, kiiltiirel ve siyasi yapilarda Kazak¢anin yer almasini savunmus;
bunun i¢in gerekli zemini hazirlamistir. Abay’in dil anlayis1 ve eserleri, Kazak¢anin kurumsal
destek gormesini saglayacak politikalarin ve uygulamalarin sekillenmesine ilham vermistir.
Bugiin Kazak dili i¢cin kurumsal destek saglayan bircok kurumun temelinde onun diigiinsel
mirasinin yattig1 goriilmektedir. Bu kurumsal yapilar, dilin sosyal statiistiniin yiikselmesini,
kamusal alanlarda yaygin kullanimini ve sonraki nesillere saglikli aktarimini garanti altina
almaktadir. Giles, Bourhis ve Taylor'un dil canliligi siniflandirmasima gore, bu tiir yiiksek
diizeydeki kurumsal destek, dilin 6liimii riskine karsi en etkili koruma mekanizmasidir ve
Abay’in katkilar1 bu stiregte belirleyici olmustur. Abay’in liderligi ve halkla kurdugu gtiglii
bag, onun fikirlerinin yalmizca bireysel ¢abalardan ibaret kalmayip, toplumsal bir biling ve
hareketlilik haline dontismesini saglamistir. Bu durum, etnolinguistik hayatiyetin yapisal
bilesenlerinin 6tesinde, liderlik ve kolektif bilincin 6nemini gozler dniine sermektedir. Abay,
Kazak halkinin kendi dilini ve kiiltiirtinii sahiplenme iradesinin somut bir simgesi olmustur.
Bu sayede Kazak dili sadece bir iletisim aract degil, bir varolus ve direng sembolii haline
gelmistir. Onun diistinceleri ve eserleri, Kazak dilinin yalnizca bugiinkii konumuna gelmesini
saglamamig, ayn1 zamanda gelecege yonelik siirdiirtilebilir dil politikalarmin temelini de
olusturmustur. Ozetle, Abay Kunanbayev’in Kazak dili iizerindeki ¢ok katmanli etkisi,
etnolinguistik hayatiyet teorisinin temel bilesenleriyle dogrudan iligkilidir ve bu bilesenlerin
kargilikli etkilesimini somutlagtirmaktadir. Bu yoniiyle Abay, sadece Kazak dili ve kiiltiiriiniin
degil, tiim Tiirk diinyasmn dilsel ve kiiltiirel direnisinde rol oynayan evrensel bir liderlik
modeli sunmaktadir. Bu durum, dilsel canliligin korunmasinda yapisal kosullar kadar, fikir
onderlerinin ve toplumsal katilimin kritik 6nemini vurgulamakta; gelecek dil politikalarinin
olusturulmasinda yol gosterici bir perspektif saglamaktadir.
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AOari >xoHe TYPIiK 94eMi eMipHIeHAIKTiH 9THOAVHIBMCTVKAABIK TeOPHUSICHI asiCbIHAA

Angatna. Tia Tek KapbIM-KaTbIHacC Kypaasl eMec; O4 cOHaall-aK MajeHU Oiperenaikri,
TapuUXU >KaAbl MeH 9/1eyMeTTiK TMeCiAiAiKTi eH KYIITI TachIMaAjayIIbliapAblH Oipi O0ABII
TaOblaagpl. Tiagepai Kopray >KeHe caKTay TeK AMHIBUCTMKAABIK Macele peTiHAe FaHa eMec,
COHbIMeH Oipre oAeyMeTTiK-casici >KoHe MoJeHU Macelde peTiHAe JAe KapacThIpblLiaAbl.
Ocpl Typrblga STHOAMHIBMCTUKAABIK OMipIIeHAIK TeOopMAChl TiaAlH KOFaMABIK eMmipJe
KO/AJAHBIAY KMiAiTiH, ypIlaKTap apacblHAAFLl OepilyiH KoHe 94eyMeTTiK (PYHKIIMOHAAABIFbIH
3epTTEeNTIiH KOII eAIIeMAl TeOPUIABIK Ke3Kapac 005l TaOblaaabl. KapacThIpbLABIIT OTHIpFaH
Tteopust; O TiaAiH 91e€yMeTTiK KOHTeKCTe eMip cype alaTbIHABIFBIH aHBIKTAMTHIH «MapTele,
AeMorpapusABIK KYPBIABIM >KoHe MHCTUTYLIMOHAAABIK KoaJday (akTopAapbl» HeTidiHAe
OChI KOIl AeHTelili IpolecTi TaldayFa MYMKiHAIK Oepeai. Bya seprreyae emiplieHAiKTiH
9THOAVHIBMICTUKAABIK TEOPUSCH asIChIHAA Kas3ak, 3Ms4bIChl, OMINbIABI ADait KyHanOaeBThIH
TYPKi 24eMiHJeri MoAeHU-TiAAIK peai epekille aTam eTiaai. AGait eaeHaepi, pua0cOPUAABIK
oliAapbl MeH TopOMeAik Ke3Kapachl KazaK TYPiK TiaiH FaHa eMec, TYPKi 91eMiHiH OpTaK MageH!
>KaABl M€eH Tiaaik OipAiriH cakTal KaayAblH ipreAi KaiHap Ke3i peTiHAe epekille Ko3re Tyceai.
ADaii TiA TeK KaTBIHAC Ky paAbl eMec Aeliai; 91eyMeTTiK OipereiAiKTiH, TapyXu >KaAbIHBIH JKoHe
MoJeHM cabaKTaCTBIKTBIH TachbIMaAAayIbIChl peTiHAe KapacTeIpbelaaab; Oa e3 eHOekTepiHae
TiaAl adaMrepuIidik KYHABIABIKTapMeH, TopOueMeH, MHTeAAeKTyaAAblK TypAeHAIpyMeH
OallAaHBICTBIPY apKBIABI KOFaMHBIH CaHAChIH KOTepyai MakcaT eTTi. AOaliAblH 3UATKepPAIK
MYpacsl TYPKi 94eMi YIIIiH Tapyuxu TYPFbIAaH Aa, Kasipri ke3ae ae, acipece, OpTak TiAAiK CAaHaHBbI
KaABIITaCTLIPY >KoHE MdAEHU TYPaKTBIABIK TYPFBICBIHAH CTpaTermsAblK MaHbI3Fa me. Abaii
IIbBIFapMaJaphbl TeK 94e01 HeMece praocopusAabIK Oannablk eMec; CoHAall-aK TYpik 9aeMiHaeri
TiATe Heri3AeAreH COMKeCTIK KYPBIABICBIHBIH Y3AIKCi3AITiH KaMTaMachl3 eTeTiH KYIITI Tipek
Ooabint caHadaapl. Ocbl Typrblda AOaiiABIH TiA TypaAbl TYCIiHIri MeH IIbIFapMaAapbIHBIH
TYPiK KaybIMJapbl apachblHAAFbl STHOAMHIBUCTUKAABIK OallAaHbICTLI HBIFAITYAAFBl OPHBI OCHI
3epTTeyAiH Heri3ri TaKbIPLIObIH Ky paliABbl.

Tyitin ce3aep: Adait KynanOaes, STHOAMHIBUCTUKAABIK OMIipIIIeHAIK, TYPKi 94eMi, Tia
Oipairi, MoAeHN TYPaKTBIABIK
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Abay and the Turkish World within the Framework of Ethnolinguistic Vital Theory

Abstract. Language is not only a means of communication but also one of the strongest
carriers of cultural identity, historical memory and social belonging. The protection and
survival of languages is evaluated not only as a linguistic but also as a sociopolitical and cultural
issue. The Ethnolinguistic Theory of Vitality considered in this context is a multidimensional
theoretical approach that examines the frequency of use of a language in social life, its
transmission between generations and its social functionality. The theory in question allows
for the analysis of this multi-layered process by taking as basis “status, demographic structure
and institutional support factors” that determine whether a language can continue its existence
in a social context. In this study, within the framework of the Ethnolinguistic Theory of Vitality,
the cultural and linguistic role of the Kazakh intellectual and thinker Abay Kunanbayev in
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the Turkic world is emphasized. Abay’s poems, philosophical thoughts and understanding of
education stand out as a fundamental source in keeping alive not only the Kazakh Turkish but
also the common cultural memory and linguistic unity of the Turkic world. Abay considers
language not only as a means of communication; He saw language as the carrier of social
identity, historical memory and cultural continuity; he aimed to raise public awareness by
associating it with moral values, education and intellectual transformation in his works.
Abay’s intellectual heritage has a strategic importance for the Turkic world, both historically
and today, especially in terms of the formation of a common language awareness and cultural
sustainability. Abay’s works are not only a literary or philosophical richness; they are also
evaluated as a strong reference point that ensures the continuity of language-based identity
construction in the Turkic world. In this context, Abay’s understanding of language and the
place of his works in strengthening ethnolinguistic ties among Turkic communities constitute
the main subject of this study.

Keywords: Abay Kunanbayev, ethnolinguistic vitality, Turkic world, language unity,
cultural sustainability
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The Role of the Epics Kitabi-Dede Gorgud in Preserving Common
Turkic Ethnic-National Ideas

Abstract. The article analyzes the fundamental role played by the epics “Kitabi-Dede
Gorgud” in the preservation and development of the pan-Turkic ethnic-national ideas
from a scientific and theoretical perspective. The study shows that these epics, which
are the common spiritual wealth of the Turkic peoples, are not only carriers of historical
memory, but also act as an important means of protecting national identity, cultural
heritage and ideological values. Motifs such as heroism, loyalty to the homeland, family
and community unity, religious and spiritual attachment, reflected in the epics, occupy a
central place in the process of formation of the Turkish ethnos. The article examines the
function of these motifs in the pan-Turkic system of thought, and justifies their relevance
in terms of time and space. As a result of the study, it is determined that the epics “Kitabi-
Dede Gorgud” act as a common cultural codex not only of the Azerbaijani Turks, but also
of the Turkic peoples as a whole, and are of strategic importance in terms of preserving
the pan-Turkic identity and passing it on to new generations. At the same time, epics are
considered an important intellectual and symbolic resource in the modern Turkic world
for strengthening the foundations of national ideology and deepening cultural integration.
Keywords: epic, ethnic, structural-semantic, differentiation, diversification, ethnos
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Introduction

In world literature, in the literary thought of the Turkic world and in the history of
Azerbaijani literature, the monument of “Kitabi-Dede Gorgud” is a magnificent chronicle about
the tumultuous life, honorable struggle, statehood, heroic spirit and bravery of the Oghuz
tribes, who were the ancestors of Azerbaijanis. Just as it is impossible to imagine ancient Greek
literature and society without Homer’s “Iliad” and “Odyssey”, without “Kitabi-Dade Gorgud”
there would be a huge gap in the landscape of Azerbaijani literature and public thought, the
place of which cannot be filled by anything. Like the «Iliad» and «Odyssey», «Kitabi-Dade
Gorgud» is not only the literature of the period in which it was created, but also its language,
history and philosophy.

«Kitabi-Dade Gorgud», a product of the epic traditions of the Oghuz Turks, is a special
event in terms of the archaic and ethnocosmic nature of the epic information it carries in the
series of world-famous Turkic epics such as «Manas», «Koroglu», «Alpamish», «Ural Batyr»,
«Maaday Gara»...

This epic, which is highly regarded as a monument of cultural and historical information
of the Turkic world, has been thoroughly studied by Turkologist scholars such as H. Dits,
E. Rossi, V.V. Bartold, K.I. Inostrantsev, A.K. Samoylovich, V.M. Zhirmunsky, A.N. Kononov,
O. Hanser, O. Spies, H. Babinger, L. Bazen, V. Eberhard, O.Sh. Gokyay, B. Ogel, and translated
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into Russian, German, English, Persian, Georgian, Latvian, Serbian, Hungarian, and other
languages.

The historically formed system of spiritual and cultural values of the Turkic peoples is
one of the fundamental factors that form the basis of their ethnic identity. The epics “Kitabi-
Dade Gorgud” stand out as one of the most valuable examples of this spiritual heritage. This
monument, which is a carrier of a common cultural memory between Azerbaijan, Turkiye,
Turkmenistan and other Turkic peoples, has an important ideological and social function not
only in terms of its artistic and aesthetic value, but also in terms of the preservation and
transmission of ethno-national identity.

The epics of «Kitabi-Dade Gorgud» are a unique historical and cultural source that reflects
important aspects such as the social organization of the Turkic ethnos in ancient times, the
heroic worldview, family and community relations, and religious and philosophical views.

The purpose of the research

The images and plot lines presented in these epics, in addition to shaping the ethnic
memory of the Turkic peoples, have become a means of expressing the basic principles of
national ideology. Research shows that these epics, which contain the common historical
past and common cultural values of the Turkic-speaking peoples, retain their relevance as
one of the main ideological pillars of the pan-Turkic idea in the modern era. From this point
of view, the study of “Kitabi-Dede Gorgud” should be conducted not only in the literary-
folklore level, but also in the context of socio-political and cultural solidarity. The aim of this
article is to examine the role played by the epics of «Kitabi-Dede Gorgud» in perpetuating
and transmitting pan-Turkic ethnic-national ideas to future generations, and to evaluate the
strategic importance of this monument for the cultural unity and ideological solidarity of the
Turkic world on scientific grounds.

Research methodology

In the epics of “Kitabi-Dede Gorgud”, the concept of national identity and homeland
comes to the fore as the main ideological line. In the behavior and worldview of the heroes of
the epic, unshakable loyalty to values such as land, people, lineage, and family is observed.
This can be evaluated as an artistic expression of the cultural and spiritual unity of the Turkic
peoples that has been formed throughout history. For example, characters such as Kazan Khan
and Basat are not only examples of individual heroism, but also the embodiment of ethnic and
national ideals. Their struggle against the enemy, their activities aimed at protecting their
family and people are an expression of the historically formed collective thought system of the
Turkic communities (Bartold,1994: 35). The image of Dede Gorgud is a symbol representing
the wise memory of the entire Turkic community. He acts as both a political and cultural leader
and a religious and spiritual guide. With these characteristics, Dede Gorgud creates both a
historical and mythological foundation in the Turkic ethnic memory (Jafarov,2008: 54). In the
epic, the concept of homeland is presented as a concept conditioned by spiritual and social
values, rather than specific geographical locations. This highlights the human and timeless
nature of the pan-Turkic ideology (Demirchizade,1964:3).

One of the important functions of the epics “Kitabi-Dede Gorgud” is the formation and
preservation of the ethnic memory of the Turkic peoples. The heroic motifs contained in the
epics act as a symbolic expression not only of individual courage and bravery, but also of
collective identity and historical memory. Kazan Khan, Basat, Beyrak and other characters
reflect the ideal hero type of the Turks: they do not just fight against the enemy, but also protect
the spiritual and cultural values of their people, uphold the honor of their lineage. Through
the activity of these characters, the function of preserving ethnic identity and transmitting
historical memory from generation to generation is realized (Kashgari, 1960-1980: 96).

The sayings and sage advice of Dede Gorgud are of particular importance in this regard.
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His sayings such as “A son owes his father, not a father to his son” not only emphasize the
superiority of the family and lineage principle in the Turkic ethnic system, but also fulfill the
function of historical responsibility and the bearer of national consciousness (Ergin, 1986:
75). Heroes in epics are distinguished not only by physical strength, but also by their moral
and spiritual qualities. This is an indicator of the unity of heroism and ethical behavior in the
Turkic ethnic worldview. Consequently, the heroes of “Kitabi-Dede Gorgud” are the living
embodiment of the national spirit of the Turks, as mythical-artistic bearers of historical memory
(Eberhard, 1972: 56).

Conclusion and discussion

The historical decree of the Great Leader Heydar Aliyev on the 1300th anniversary of the
epic “Kitabi-Dede Gorgud” created the need to rethink and re-examine this epic, its period
of creation, its ideological and artistic features, and its language. Celebrating the 1300th
anniversary of the epic “Kitabi-Dede Gorgud” meant celebrating the 1300th anniversary of the
Azerbaijani literary language. This meant that there is reason to say that the history of Turkic-
language literary works in Azerbaijani literature began at least in the 7th century. Heydar
Aliyev deliberately noted that «this anniversary is a historical event of exceptional importance
for us, for the entire Turkic world, for human culture. This is a holiday of respect and honor
for our historical roots, national traditions, national-spiritual values, culture, science, and
the centuries-old history of our people. This is a holiday of our national freedom and state
independence.

We are proud that we have such a great historical monument as “Kitabi-Dede Gorgud”. We
are proud that we are the children of Dede Gorgud. We are proud that “Kitabi-Dede Gorgud”,
belonging to fiohv all Turkic-speaking states, at the same time belongs to the Azerbaijani people,
too. We are proud that we are the owners of “Kitabi-Dede Gorgud”, we will keep it alive and
make even greater contributions to future generations”. These thoughts were expressed by
the National Leader Heydar Aliyev during his speech at the official reception dedicated to the
1300th anniversary of the “Kitabi-Dede Gorgud” epic in the Gulistan Palace on April 9, 2000.
Heydar Aliyev, who attached great value to this work, called it “our source book”. “Our rich
history, ancient culture and national spiritual values are reflected in the epos “Kitabi-Dade
Gorgud”. This epic is our common wealth and every Azerbaijani can rightfully be proud of it.
«Every Azerbaijani should know the content, meaning, and every word of the epic, starting
from school. This is our reference book, and the more deeply the youth know this book, the
more they will love their nation, their people, their homeland, and independent Azerbaijan.»

The promotion of the epic “Kitabi-Dede Gorgud,” which marks its 1325th anniversary,
continues actively. The decree signed by the President of the Republic of Azerbaijan, ITham
Aliyev, in 2015 on the occasion of the 200th anniversary of the epic’s introduction to the academic
world and its first translation and publication, played an exceptional role in presenting this
masterpiece to the world. Speaking on this matter, President Ilham Aliyev stated:

“Kitabi-Dede Gorgud” is a magnificent monument of art reflecting the historical past of
the Azerbaijani people. The epic embodies patriotism, heroism, wisdom, the historical past of
the Azerbaijani nation, the worldview of the Oghuz Turks, their moral values, traditions, and
Azerbaijani toponyms. It serves as an invaluable source for studying the ancient subtleties of
our language, historical events and personalities, and the cultural heritage of our people.”

The epic “Kitabi-Dede Gorgud” is a valuable source not only from ideological and literary
perspectives but also in terms of linguistics and lexicology for the Turkic world. The lexical
units used in the epic are rich with concrete examples that demonstrate the common origins of
Turkic languages. Many of these words are still in use today in the modern spoken and written
languages of various Turkic-speaking peoples, either in their original form or with phonetic
and morphological variations.
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For example, words such as «at» (horse), «qan» (blood), «alp» (hero), «ev» (house), «el»
(people/tribe), «kdk» (root), «qiline» (sword), «yurt» (homeland), «diismen» (enemy), «bay»
(lord), «ag» (white), and «qara» (black) have been preserved not only in Azerbaijani Turkic
but also in Anatolian Turkish (TurkiyeTurkish), Kazakh, Uzbek, Kyrgyz, Turkmen, and other
Turkic languages, either in identical or very similar phonetic forms (Alizade, 2015: 98-100).

Some archaic forms belonging to ancient Turkic, found in the epic, have also survived
either actively or passively in the spoken languages of certain Turkic peoples today. For
instance, words such as «beglik» (principality), «tutmag» (to hold), «yuyunmag» (to wash
oneself), «kagan» (khan, ruler), and «qardag» (male sibling of the same lineage) still carry the
same semantic meaning in modern Turkic languages, though with certain phonetic variations
(Aliyev, 2000: 131).

This lexical commonality is found not only in basic vocabulary but also in phraseological
units and idioms. For example, expressions such as «qilinc ¢okmok» (to draw a sword), «at
oynatmagq» (to perform skillfully / to act freely), «bas kesmok» (to behead), and «qan tokmak»
(to shed blood) continue to exist both in the epic and in the folklore and spoken language
of contemporary Turkic-speaking peoples. This is one of the key factors demonstrating the
continuity of historical lexical units among Turkic languages and the vitality of the common
Turkic linguistic memory.

These facts indicate that the “Kitabi-Dade Qorqud” epicis not only a cultural-mythological
heritage but also a strategic source in terms of the collective linguistic memory of Turkic
peoples. Based on its linguistic materials, it is possible to conduct studies on linguistic kinship,
lexical parallels, and common etymological analyses among Turkic-speaking nations.

The researchinto the level of representation of common Turkic words from the “Kitabi-Dado
Gorgud” lexicon in modern languages reveals that the manifestation of different functional
qualities in individual Turkic languages is not accidental. Along with the differentiation
of Turkic languages, an internal differentiation process occurs within the language system
itself. In addition to the norms of literary language and general developmental regularities,
distinctions also emerge in individual phonetic systems and at the lexical level.

When comparing the vocabulary used in the language of “Kitabi-Dads Gorgud” with
the lexicon of modern Turkic languages, it would be inaccurate to attribute the causes of their
structural and semantic transformations solely to the process of linguistic differentiation. In
this context, it is also necessary to consider the writing traditions of Turkic-language sources.
For more than a millennium, the written records of Turkic peoples were predominantly based
on the Arabic script. Since the Arabic script was unable to fully accommodate the phonetic
nature of Turkic languages, the emergence of various phonetic variants in written texts further
contributed to the increase in linguistic distinctions.

In the process of lexical change within a language, factors such as language users
themselves, cultural customs and traditions, as well as the natural dynamics of societal
development, are considered among the key elements influencing these changes. The level
of representation of the “Kitabi-Dada Gorgud” lexicon in contemporary Turkic languages
likewise reflects the impact of such transformations over time.

At the present stage, when a part of the Turkic peoples has gained state independence
and another part has achieved autonomy, the study, research, and analysis of Turkic-language
sources have entered a new phase of development. The essential point is that contemporary
research, particularly in the fields of national consciousness and self-awareness, is no longer
hindered by ideological restrictions. As a result, the principle of factual accuracy must be
treated as a matter of principle in the analysis of materials related to Turkic languages. In the
modern era, comparative linguistic analysis is expected to produce results that can contribute
to strengthening the tendencies of convergence among these languages.

In this regard, the decree signed by the President of the Republic of Azerbaijan, Mr. [lham
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Aliyev, on April 9, 2013, approving the State Program on the proper use of the Azerbaijani
language in the context of globalization and the development of linguistics in the country,
holds particular significance for shedding light on studies aimed at bringing Turkic languages
closer together. In modern times, the national, cultural, social, public, and economic relations
observed among Turkic peoples inevitably influence linguistic convergence processes as well.
From this perspective, the study of ancient sources and the rehabilitation of their national and
ethnic worldview by adapting them to contemporary realities must be considered one of the
factors determining the relevance of research in this direction.

In this context, research conducted on the lexicon of “Kitabi-Dads Qorqud” can be regarded
as highly relevant in terms of modernizing the historical unity of Turkic peoples and effectively
transmitting it to future generations.

The position of Turkic words from the lexicon of «Kitabi-Dede Gorgud» in modern Turkic
languages is systematically studied, lexical units that have either preserved their original
forms or undergone semantic changes in contemporary Turkic languages are analyzed, and
their lexical-semantic development is traced. Several important issues also need to be taken
into consideration in this process:

e the study of the reasons for the differentiation of cognate words in related languages;

* the investigation of the problems of transformation and integration of Common Turkic
language norms;

e taking into account the quantity and quality of commonly used words in the convergence
of related languages;

¢ the rehabilitation and revival of ancient words connected with social life, daily customs,
culture, and national mentality;

* the preservation and promotion of national cultures and their mutual interaction under
the conditions of globalization.

The results of these studies can be considered significant for the study of the modern
Azerbaijani language and the history of contemporary Turkic literary languages. At the same
time, the importance of such research in the transformation of the public consciousness of
Turkic peoples into a national worldview, the revitalization of interethnic relations, and
the application of theoretical ideas about interethnic integration to social life should not be
overlooked. Let us also pay attention to the functionality of certain words used in modern
Turkic languages as found in the epics.

Gonoas-(mak). Qovmli govmils gonasdimi? (Kitabi-Dede Gorgud, 1978: 105). It means “to
consult” or “to hold a discussion.” In Divanti Lugat-it-Tiirk, it appears as: Kongoaslig bilig
tidqroastir» Maslohatli bilik gozeallagar» — “Knowledge becomes beautiful with consultation,”
and Kongossiz bilig Oprastir — “Maslahatsiz bilik yararsiz olur. — Knowledge without
consultation is useless.” In Kitab al-Idrak li-lisan al-Atrak, the forms kenosdi (consulted) and
konagke (consultation) are also recorded. Other variants meaning ‘to consult’ such as kengon
and konkag are used as well. This word is observed in the Kazakh dialect of the Azerbaijani
language. It is also found in modern Turkic languages: in Uzbek as kenashmoq, in Turkmen
as keneshmek, in Uighur as kenesh sorimak, in Bashkir as kdnédslasew, in Tatar as kindslast,
in Kazakh as kenestiw, and in Kyrgyz as kenesii (Kitabi-Dede Gorgud, 1978: 115), the verb
yen- means to defeat or to overcome. In “Divanii Liigat-it-Tiirk”, yenmak is explained as to
defeat. It is used in both Oghuz and Kipchak dialects. For example: “Or ann1 yenqdi” meaning
“Adam onu maglub etdi. —- The man defeated him”. This verb is preserved with similar forms in
several Turkic languages: in Azerbaijani (yenmok), in Turkish (yenmek), in Turkmen (yenmek),
in Bashkir (yiniv), in Kazakh (jentiv), in Kyrgyz (centi), and in Uyghur (yonmak) (Ergin, 1986:
148).

Many lexical units used in the epic “Kitabi-Dede Gorgud” have the same or similar phonetic
forms in contemporary Turkic languages, but they may express different meanings. This
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phenomenon is called semantic deviation and is associated with the independent development
of Turkiclanguages over time in different geographical and cultural environments. For example,
the word “yalniz” in the epic is used in the sense of “alone” or “lonely.” While this meaning
has been preserved in Azerbaijani and Turkish, in Turkmen, the word “yalniz” is sometimes
used with the meaning of “only” or “just.” Thus, although phonetic similarity is maintained,
functional and semantic differences emerge (Aliyev, 2015: 91).

Another interesting example is the word “qan” (blood). In the epic, this word appears in
expressions like “qan qardas” (blood brother) and “qan tékmak” (to shed blood), and it is used
with the meaning of “blood” in all Turkic languages. However, in Turkish, the expression “kan
bag1” is sometimes used in a broader metaphorical sense, referring to “family ties”. Meanwhile,
in certain Kazakh dialects, the word “qan” can also carry the meanings of “revenge” or
“vengeance” (Gokyay, 1973: 67).

Another example is the word “ag”. In the epic, it is used both in the sense of “white”
(color) and “noble” or “respected”, as in the phrases “ag ath igid” (hero on a white horse)
and “ag boay” (noble lord). While the color meaning has been preserved in modern Turkic
languages, the meaning of “ag” as “sacred” or “honorable” has gradually become archaic and
now survives only in certain dialects and literary texts.

At the same time, some words have acquired completely different or conditional meanings
in modern languages. For example, “yara” in the epic means “beloved” or “fiancée”, and it
has survived in modern Azerbaijani Turkic as “yar”. However, in modern Turkish, “yara” is
now used exclusively in the sense of “wound” or “injury”. Another example is “barmaq”,
which in the epic meant “to arrive” or “to reach” (as in “oglum barmadi” — “my son did not
arrive”). This meaning has either been forgotten in modern languages or preserved only in
certain dialects. In today’s Turkic languages, “barmaq” is used solely with the meaning of
“finger” (Kononov, 1960: 112).

Such instances of semantic divergence illustrate how lexemes derived from a common root
can evolve in distinct semantic trajectories over time. These phenomena constitute significant
research material for both Turkological studies and general linguistics. They reveal that, even
within a shared lexical heritage, semantic polysemy and variations in cultural context are
inevitable processes shaped by historical and sociocultural dynamics.

The word torum means «camel calf». For example: “Qaytabanda qizil deve bundan kegdi,
Torumlar: bundan bozlayib bels ke¢di” (“A golden camel passed through the Qaytaban, and
the torums followed it along the same path”) (Kitabi-Dede Gorgud, 1978: 73). In Diwan Lughat
al-Turk, torum is defined as «kdgok,» while its female form is referred to as tisi torum. The
term is absent in Abu Hayyan’s Lugat, where the meaning is instead conveyed by the word
Osok (Mammadli, 2016: 49). In the modern period, the word has undergone a partial phonetic
shift and now, in a different form, signifies ‘human offspring’. In contemporary Turkish, for
instance, torun is used in the sense of ‘grandchild” (Ergin, 1986: 898).

Some of the lexical units existing in modern Turkic languages differ both in form and
meaning from their counterparts in the “Kitabi-Dede Gorgud”. In such cases, alongside
changes in meaning, alterations in form have also occurred.

The epic of “Kitabi-Dede Gorgud” is a fundamental cultural and spiritual monument
that plays an important role in preserving and sustaining Azerbaijani and common Turkic
ethnic-national ideas. The research conducted in this article demonstrates that the ideological
significance of the epic is not limited to its historical and literary value belonging to the past,
but also holds strategic importance in the formation and preservation of national identity in
the contemporary Turkic world.

As a living source of ethnic memory, the epic conveys the spiritual values and worldview
of Turkic peoples through themes of heroism. The heroic characters — such as Qazan Khan,
Basat, Beyrek, and Dede Gorgud — serve as symbols of the common national identity of Turkic
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communities, as well as guardians of social and moral ideals.

From a linguistic perspective, the shared vocabulary found in the epic and modern
Turkic languages proves that this literary heritage is an invaluable source for preserving the
collective Turkic linguistic memory and studying the history of the language. At the same time,
differences in the meanings of certain words across modern Turkic languages demonstrate that
lexical units originating from a common root have undergone diverse semantic developments
under various cultural and geographical conditions. This, in turn, highlights the richness of
linguistic and cultural diversity among Turkic-speaking peoples.

End and conclusion

In the modern era, the epic of “Kitabi-Dede Gorgud” is widely used to strengthen
national solidarity among Turkic nations and to promote the pan-Turkic idea. Its ideological
significance comes to the forefront in the initiatives of the Organization of Turkic States and
other institutions, as well as in the fields of culture and education.

In conclusion, the epic of “Kitabi-Dede Gorgud” is not only a piece of folklore heritage
but also an ideological and linguistic source that plays a key role in shaping the national
identity, cultural memory, and common value system of Turkic peoples. The study of this epic
remains relevant and essential for the historical-cultural analysis of the Turkic world and the
identification of future development strategies.

The “Kitabi-Dede Gorgud” epicis aninvaluable cultural and spiritual treasure in preserving
and promoting the ethnic-national ideas of Turkic peoples. Research shows that the epic is
not limited to being a historical-cultural monument, but also fulfills significant functions in
the formation of contemporary ideological processes in the Turkic world in terms of national
identity, ethnic memory, and linguistics.

Primarily, through its heroic motifs, the epic conveys the value system, worldview, and
social-moral principles of Turkic communities. The heroic characters — Qazan Khan, Basat,
Beyrek, and Dede Gorgud — are presented both as symbols of national unity and as moral-
spiritual role models. Their actions carry multifaceted ideological significance in terms of
preserving and transmitting ethnic memory. This proves that the epic serves as a timely and
effective tool for promoting national spirit, solidarity, and patriotism among Turkic peoples.

From a linguistic perspective, the shared use of words in the epic and their common
etymological roots in modern Turkic languages reflect the historical interconnectedness of
these languages. The phonetic and semantic variations of these words are living evidence of the
ways Turkic languages have developed under diverse geographical and cultural conditions.
Moreover, the semantic differences (semantic deviations) of certain words in contemporary
Turkic languages illustrate the influence of each nation’s distinct worldview and cultural
experience on their lexicon.

In the modern era, the ideological function of the epic has expanded significantly, turning it
into a strategic platform for strengthening national solidarity among Turkic peoples, promoting
common Turkic culture, and establishing a shared value system. Notably, international cultural
and political organizations such as the Organization of Turkic States have embraced “Dede
Gorgud” as a symbol of unity and progress for the Turkic world and have carried out various
projects to promote the widespread dissemination of the epic. This highlights the importance
of the epic not only as a historical and cultural legacy but also as a valuable contemporary
ideological and political resource.

Taking all the above-mentioned points into account, the study of the “Kitabi-Dede
Gorgud” epic holds fundamental significance not only in the fields of folklore and literary
studies but also in research on national identity, ethnography, linguistics, cultural studies, and
political ideology. Its multidisciplinary examination serves as an essential academic resource
for achieving a more accurate understanding of the shared past of Turkic peoples and for
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developing national-cultural development strategies for the future.

As a result, the historical, cultural, and ideological roles of the “Kitabi-Dede Gorgud” epic
are of decisive importance in the contemporary development of the Turkic world. This epic
acts as an important bridge in strengthening the common national identity of Turkic-speaking
peoples, preserving ethnic-national ideas, and transmitting national values from generation to
generation. Therefore, the study and promotion of this epic should not only aim at safeguarding
national cultural heritage but also serve as a guarantor for fostering closer cooperation and
solidarity among Turkic nations.
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«KOpKBIT aTa KiTaOb» SIIOCTaPBbIHBIH XXaANBITYPKidiK 9THUKaABIK-YATTBIK MJesaapAbl
cakTayaarbl peai

Angatna. Maxazasa «KopKbIT aTa KiTaObl» SIIOCTapBIHBIH TYPKi XaAbIKTapBIHBIH OpTaK
pyXaHU Mypachl peTiHAe >KaANBITYpPKiAiK DTHUKAABIK-YATTHIK MAes4apAbl caKTayJarbl SKoHe
AaMBITYAaFbl iprei peai FbIABIMIU-TEOPUAABIK TYPFbIAaH TadAdaHaAbl. 3epTTey KOpCceTKeHAell,
Oya ®Hocrap Tapuxm >KaAbIHBIH TacbIMalJayIIbIChl FaHa eMeC, COHbBIMEH KaTap VATTBIK
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OipereiaikTi, Mo4eHU MYpPaHBl >KoHE MAESIABIK KYHABIABIKTapABl KOPFayABIH MaHBI3ABI
KypaAabl OOABIIT TaObLAaAbl. DIIOCTapJa KOpiHic TallkaH epAiK, OTaHFa ajdaAAbIK, OTOAckl MeH
KaybIMAACTBIK OipAiri, AiHM >XoHe pyXaHM OepiKTiK CUAKTBHI MOTUBTEP TYPKi DTHOCHIHBIH
KaABIIITacy IpolieciHae OacTbl OpbIH adaabl. Makadaja aTaAfaH MOTUBTEPAiH JKaAIIBITYPKiAiK
oriaay >KyMecCiHAerl KbI3MeTI KapacThIPBLIABII, OAapAblH YaKbIT IT€H KEeHICTIK TYPFbICHIHAH
©3€eKTiAiri Heridgeaeai. 3epTrey HoTIKeCiHAe « KOPKBIT aTa KiTaObI» DIIOCTAaphI TeK 93epOariKaH
TypKidepiHiH faHa emec, OyKiad TypKi XaABIKTapBIHBIH OpTaK MoAeHN KOJeKCi peTiHe
OaralaHBII, >KAAIBITYPKiAiK OipereifikTi cakrayJa >XoHe OHBI KeJdep YpIaKkKa >KeTkisyJe
CTpaTerusAbIK MaHbI3Fa e eKeHAiri aHbIKTaaael. COHbIMEH KaTap, OyA ®rHocrap Kasipri Typki
94€eMiHAe YATTBIK ACOAOTMAHBIH HeTri3AepiH HBIFATY JKoHe MaAeHI MHTerPalisTHbl TePeHALTY
YIIiH MaHbI3Abl MHTEAAEKTYaAABIK 9Pl CUMBOAABIK PeCypcC peTiHAe KapacThIpblaaAbl.

Tyitin cesagep: »Hoc, ®THMKAABIK, KYPBIABIMABIK-CEMAHTMKAABIK, AuddQepeHIas,
dpTapanTaHAbIPy, 9THOC
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Poab snoca «Kuradomn-Aeae Kopkya» B coxpaHeHNM OOIeTIOPKCKMX 9THUYIECKMX U
HAILIMMIOHAAbHBIX AeN

AnHOTammms. B cratee aHaamsupyetcs PpyHAaMeHTaAbHasl poab smoca «Kurabu-Jese
Kopxkya» B coxpaHeHUn u pasBuUTUM OOIIETIOPKCKUX HTHUYECKUX VM HalIMIOHAABHBIX MAEN C
Hay4HO-TeOpeTUYeCcKOl TOUK!U 3peHns. B mccaeq0BaHnm nokazaHo, YTO AaHHBIE SIIOCHI, SIBASSACH
OOIIMM AYXOBHBIM AOCTOSIHMEM TIOPKCKUX HapOAOB, BBLICTYIIAIOT He TOABKO HOCUTEASIMU
JMICTOPMYECKON MaMATV, HO M Ba>XHBIM CPeACTBOM 3allJUThl HAIlMOHAABHON MAEHTUYHOCTH,
KyAbTYPHOTIO HaCAeAVs U UAE0AOTMYECKMX [JeHHOCTel. MOTHUBEBI repou3Ma, BEpHOCTU POAVIHE,
CeMelTHOTO I OOIIIeCTBeHHOTO e4MHCTBa, peAUTMO3HO U AYXOBHOI ITpe AaHHOCTH, OTPa’kK€HHbIe
B IIOCaX, 3aHIMaAIOT IIeHTpaAbHOe MeCTO B Ipoliecce GpOPMIUPOBAHNS TIOPKCKOTO ®THOCA. B
cTaTbe paccMaTpuBaeTcs PYHKINS STIX MOTHBOB B CIICTeMe OOIIeTIOPKCKOIO MIPOBO33PEeHILs
1 OOOCHOBBLIBAeTCs UX aKTyaAbHOCTh BO BPeMEHHOM I IPOCTPAHCTBEHHOM M3MepeHnu. B
pesyabTaTe McCAeAOBaHUs ompegeasieTcsi, 4yTo smnocel «Kuradm-Aese Kopxya» sApasiorcs
OOIIIMM KYABTYPHBIM KOAEKCOM He TOABKO azepOaiiA>KaHCKIX TIOPKOB, HO U TIOPKCKIX HApOA0B
B 11e10M, IMesI CTpaTerndeckoe 3HaueHle AAs COXpaHeHNs OOIIeTIOPKCKO UAeHTUIHOCTY U
eé Iepejadyyl HOBBIM ITIOKOAeHMsAM. OAHOBPEMEHHO SIIOCHI pacCMaTpPMBAIOTCA KaK Ba>KHBIN
VHTeAAEKTYaAbHBINI ¥ CUMBOAMYECKUII Pecypc B COBPEMEHHOM TIOPKCKOM MUpe AAsd
YKpeIiAeH!sI OCHOB HaI[MIOHA/ABHO UAE0AOTNH U YTAYOAeHUs KYABTYPHOI MHTerpalini.

KaroueBble caoBa: 5110C, STHUUECKUI, CTPYKTYpPHO-ceMaHTI4ecknit, AuddepeHrmarsi,
AuBepcrpuKaLs, THOC.
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Abay Kunanbayev’in Yetistigi Doneme Tarihi Olaylar, Sosyal Ve Siyasi
Durum

Ozet. Kazak yazili edebiyatin kurucusu sayilan Abay Kunanbay, modern Kazak
edebiyatinin en oOnemli temsilcisidir. Abay’'in eserleri ve 0zellikle kara sozleri
incelendiginde, eserdeki diistincelerin gelecekteki nesillerin egitilmesi adina énemli bir
gorevi tstlendigi goriilmektedir. Abay Kunanbay, eserlerinde sosyal ve siyasi konulara
deginmistir. Abay donemindeki ¢esitli olaylar, Abayla birlikte halki da etkisi altina
almistir. 1845-1904 yillar1 Kazak bozkirlarinin Carlik Rusya’sinin idaresine alindigi ve
Carlik Rusya’nin ¢okiisiintin hizlandig: tarihleri kapsamaktadir. Kazaklar bu dénemde
gesitli zuliimler ve iskencelerle karsilagsmustir. Biitiin iskencelere ve 6zgiirliik ihtilallerine
ragmen Kazak aydinlari, yok olmakta olan bir halki yeniden canlandirmay: ve tarih
sahnesine ¢ikartmay1 basarmiglardir. Kazak halkini, Rus somiirgesine karsi miicadeleye
cagiran eserler yazilmistir. Abay’in bu dénemde yazilan eserlerinin 6nemli bir 6zelligi
Kazak halkinin ileri donemlerdeki bagimsizlik miicadelelerine yol gosteren, aydin fikirleri
icermesidir. Abay Kunanbay’t ve eserlerini iyi anlayabilmek icin yasadigi donemdeki
sosyal ve siyasi olaylar: iyi bilmek gerekir. 18.ytizyilin 80-90'l1 yillar1 Kazak halkinin
somiirgeye karsi ayaklandig1 bir donemdir. Bu ayaklanmalar 19. ytizyilin sonlarina dogru
devam etmistir. Carlik Rusya hiikiimetinin Kazak cografyasini ham madde deposu olarak
kullanmasi, diistik {ticretlerle ellerinden mallarinin alinmas: ve Kazak topraklarindaki
is¢ileri karin tokluguna galistirmasi, Kazak topraklarinda kale inga etmeleri ve en 6nemlisi
milli bagimsizliklarinin ellerinden alinmast isyan etmelerinin baslica sebepleridir.

Anahtar kelimeler: Abay Kunanbay, Rus Imparatorlugu, Abay dénemi
DOI: https://doi.org/10.71078/1j0w5y09

Alindi: 9.08.2025; Kabul edildi: 29.09.2025; Cevrim igi erisim: 3.10.2025.

Kazak yazili edebiyatin kurucusu sayilan Abay Kunanbayev, modern Kazak edebiyatinin
en Onemli temsilcisidir. Abay’in eserleri ve Ozellikle kara sozleri incelendiginde, eserdeki
diistincelerin gelecekteki nesillerin egitilmesi adina 6nemli bir gorevi tistlendigi goriilmektedir.
Abay Kunanbay, eserlerinde sosyal ve siyasi konulara deginmistir. Abay dénemindeki gesitli
olaylar, Abayla birlikte halk: da etkisi altina almistir. 1845-1904 yillar1 Kazak bozkirlarinin
Carlik Rusya’sinin idaresine alindigi ve Carlik Rusya’nin ¢okistinin hizlandig: tarihleri
kapsamaktadir. Kazaklar bu donemde gesitli zuliimler ve iskencelerle karsilasmistir. Biitiin
iskencelere ve ozgirliik ihtilallerine ragmen Kazak aydinlari, yok olmakta olan bir halki
yeniden canlandirmay1 ve tarih sahnesine ¢ikartmay: bagsarmuglardir. Kazak halkini, Rus
somiirgesine karst miicadeleye cagiran eserler yazilmustir. Abay’mn bu dénemde yazilan
eserlerinin 6nemli bir 6zelligi Kazak halkinin ileri donemlerdeki bagimsizlik miicadelelerine
yol gosteren, aydin fikirleri icermesidir. Abay Kunanbayev’i ve eserlerini iyi anlayabilmek i¢in
yasadig1 dénemdeki sosyal ve siyasi olaylar1 iyi bilmek gerekir.

18.ytizyilin 80-90'11 yillar1 Kazak halkinin sémiirgeye kars1 ayaklandigi bir donemdir. Bu
ayaklanmalar 19. ylizyilin sonlarina dogru devam etmistir. Carlik Rusya hiikiimetinin Kazak
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cografyasint ham madde deposu olarak kullanmasi, dustik ticretlerle ellerinden mallarinin
alinmasi ve Kazak topraklarindaki isgileri karin tokluguna ¢alistirmasi, Kazak topraklarinda
kale inga etmeleri ve en 6nemlisi milli bagimsizliklarinin ellerinden alinmasi isyan etmelerinin
baslica sebepleridir. Bu isyanlar iki tiirlii gelismistir. Birincisi: Carlik Rusya’min kuvvetinin
azalmast ile birlikte Kazak hanligindaki siilaleden dagilan soylular ve sultanlar kendi hanligini
kurmak istedi. Ikincisi ise zuliim goren Kazak ciftgileri derebeylik somiirgesine karsi istiklal
hareketini baglatmigtir. Kazak halki hem Rus hiiktimetine kars: hem de Kazak yoneticilerinin
derebeylik somiirgesine kars1 miicadele etmistir.

1841-1847 yillar1 arasinda Kenesar1 ayr1 bir hanlik kurup, Orta ciiz hani olarak egemenligi
eline aldi. Kenesari, genglik yillarindan itibaren halkinin Rus esareti altinda yasamasini
kabullenememis, Kazak Tiirklerinin maruz kaldig1 haksizliklar kargisinda bagkaldirmaktan
bagka care kalmadig1 kanaatine varmusti. Ancak, Rus esaretinden kurtularak Kazak halkinin
Ozglr bir sekilde yasayabilmesi i¢in, her seyden 6nce birlik ve beraberligin saglanmasinn
gerektigini diisiinmekteydi.! Bu yiizden Orta Ciiz'tin lideri olarak kendi tarafindaki ctizleri
birlestirmis ve askeri teskilat olusturarak Carlik Rusya’ya kars: istiklal miicadelesine
girismistir. 1842-1845 yillar1 Kenesar1 Han'in Carlik Rusya’ya ve Kazak yoneticilerine kars:
basarili oldugu bir dénem olmustur. 1845- 1847 yillar1 Kenesarinin ldiiriilmesi Kirgiz ham
Ormon Han tarafindan gergeklestirilmistir.

1856 yilinin aralik aymnda Siriderya bdolgesindeki Kazak ciftcilerinin Kazali etrafinda
ayaklanmasi olmustur. Ayaklanmaya Jankoja onderlik etti. Ayaklanmaya katilan Kazaklarin
say1st 3 bine ulagti. Rus hiikiimetinin kale yaptirmas: ve Siriderya bolgesindeki Kazaklari
gog ettirip verimli tarlalarini almasi ve bu bolgelere Ruslarin yerlestirilmesi ayaklanmanin
dogmasina sebep oldu. Ayaklanmacilar yenilgiye ugraymca Rus askerleri halkin malini
elinden aldi. Sadece biiytikbas hayvandan yirmi binden fazla mal alindi.? Kazak topraklari
Rusya tarafindan isgal edildikten sonra tilkenin genelinde ekonomik faaliyetler Rus tiiccarlar
ile sanayi sahiplerinin eline ge¢misti. Rus tiiccarlar ile sanayicileri Kazak bozkirlarina
getirdikleri mallar1 birkag kat fazla fiyata satmaktaydi. Kazaklar ellerindeki koyun derisini,
yuniint, biiytikbas hayvanlarin derilerini, etlerini Rusya’dan gelen seker, boya ve kumasglarla
takas etti.’ 1860 yilinda yalniz bagina Kizilkum’da yalniz yasadigi evinde Elikey Kasimov'un
idare ettigi askerler Jankoca'y1 yakaladi ve 8ldiirdii. Omriiniin ilk déneminde Carlik Rusya
hiikiimeti ile is birligi icerisinde Hive ve Hokant Hanliklarina karg1 miicadele eden ve sonra
Ruslarin gercek maksatlarmin Kazaklara o6zgiir bir yasam getirmek olmadigmi, aksine
Kazak topraklarmi Rus somiiriisii altina sokmak istedigini anlayarak ulusal bagimsizlik
miicadelesine girisen Can Hoca, kendi kardesleri olan Kazak Tiirklerinin elinde can vermistir.
Seyil Baykadamov, Carlik hiikiimetinin Siriderya boyundaki yoneticisine Can Hoca'nin
migferi ve zirhini getirmesine karsilik olarak, Genel Vali tarafindan giimiis sapl kiligla
odillendirilmistir.* Kazaklarin kendi topraklarinda bagimsiz bir hayat stirmek icin giristikleri
bu isyanlar basarisizlikla sonuglanmistir. Rus ordusunun modern ve agir silahlar kullanmalari,
Kazaklarin ise bu isyana ok, mizrak, av tiifegi gibi silahlar ile karsilik vermeleri Kazaklari
gligsliz diisltirmiistiir. Ayrica Kazaklar arasinda kendi ¢ikarlarini vatanin ¢ikarlarindan {istiin
goren bazi Kazak yoneticileri ayaklanmaya katilmadiklar1 gibi katilmak isteyenlere de engel
olmuslardir. Carlik Rusya’nin Kazakistan’da yaptig1 idari reformlar, yonetim tarzinin az ¢ok
degistirmesine de yol agmistir. Baz1 bolgelerdeki boy beylerinin 6n planda olmalari; se¢im gibi
goziiken ancak Carlik veya onu temsil eden yerel yoneticilerin istedigi kisileri secmelerine
dayali resmi gorev atamalar1 oniinde sonunda Kazak boylar1 arasinda mevki ve rekabeti
ile makam kavgasini siddetle koriiklemistir. Bu rekabet ve siddet 6zellikle yerel secimlerde
ve bu secimler i¢in yapilan harcamalarda kendini gostermekteydi. Nitekim segimlerin tiim

1 Saray, Mehmet; *’ Yeni Tiirk Cumhuriyetleri Tarihi”, Tiirk Tarih Kurumu Yayinlari, Ankara, 1996, s.31.

2 Kani, Murathan;”Kazaktin Kéne Tarih1”, Jalpin, Almat1,1993, s.337.

3 Hekimoglu, Vecihi Sefa Fuat; “’18. Ve 19. yiizyillarda Kazak Tiirkleri”, Nobel Bilimsel Eserler, Ankara, 2018, s.77.
4 Mamiruli, Kamen; ” Kazak Tarih1”, Gilim Baspasi, Almati, 1994, s.160.
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maddi ve manevi masraflar1 halkin sirtina ytikleniyordu.® Bir yandan da Carlik Rusya’nin
Kazak gocebe halki topraklarindan ayirmasi ile zorunlu go¢ baglamistir. Ruslarin en verimli
topraklara el koyup buralara Rus ciftcileri ile Rus go¢gmenlerini yerlestirmeleri, halktan agir
vergi toplamalar1 ve anlasmaya aykir1 olarak yeni kaleler insas1 Kazaklar arasinda tepkilere
yol agmistir.® Halk bu duruma isyan etse bile bolgeye yerlestirilen Rus gé¢gmenlerine silah
saglanmasi ve Rus birliklerinin takviyesi ile birlikte isyan bastirilmigtir.

Kazak bolgeleri, Rus Carligmmin atadigi beyler tarafindan yonetilmekteydi. Bu durum
da yoneticiler kendi ¢ikarlarmmi korumak igin miicadele etmislerdir. Feodal yoneticiler
hiikiimet taraftar1 oldugundan dolay: halkin malini gasp ederek zengin olmuslardir. 19.
ylizyilin baglarinda carlik yonetimindeki siyasi durumda degisiklikler yasanmaya baslayinca
yOneticilere olan ihtiya¢ azaldi. Yeni yonetime gore Kazaklarin yasadigi yerler hanliklara
boliindii. Ancak bu hanliklarin bagina eski geleneksel yontemdeki gibi soylu yoneticiler ve
Ruslarin belirledigi feodal yoneticiler yonetmiyordu. Kazak hanliklarini halkin segtigi kisiler
yonetmeye baglamisti. 1868 yilindaki yeni yonetime gore Kazakistan eyaletlere illere, iller
ilgelere, ilgeler kdylere boliinmeye baglandi. Abay’in dogdugu Semey eyalet oldu. Abay, kendi
diisiince ve fikirlerini yansittig1 eserlerini bu donemde vermeye basladi.

18-19. ytuizyillarda Kazak tilkesinin ekonomisi cografi sartlardan dolayr hayvancilik
esasinda gelismistir. Kazak halki yil boyunca yaylaklar ile kiglaklar arasinda gogiip
durmuglardir. Kazaklar gogebe hayata rahat¢a uyum sagladigr icin en ¢ok at, kiictikbas hayvan
ve biiyiikbas hayvan beslemistir. O doénemde ge¢im kaynag: olarak kullanilan hayvanlarin
%60'm1 koyunlar, %13 “tGni atlar, %12’sini sigirlar ve %4’tinti de develer olusturuyordu.’
Topragin verimli olmasi ve sulama imkanlarimin saglanmasi ile Karkali daglarinin yamacglar
ve Yedisu bolgesinde tarimla da ugrasmuslardir. Ancak Kazak topraklarinin Rus hakimiyetine
gecmesinden itibaren Kazakistan’daki biitiin zenginlikler arastirilmaya baglandi. Maden
ocaklar1 acildi, idari taksimatla gogler, zorluklar ve zorbalik neticesinde hayvancilik ve
ciftgilik imkanlar1 da daralmis oldu. Ciinkii buytik ciftlik sahipleri bu topraklara el koymaya
basladilar. Halkin egitim durumu ise daha kéti vaziyetteydi. Cocuklarin okuma yazmalari
ancak mekteplerde mollalik egitim sisteminde ve sadece dini bilgiler ile smirliydi. Buna da
daha ¢ok erkek ¢ocuklarinin katilmasi nedeniyle kiz ¢cocuklar1 bu egitimden de mahrum kalmis
vaziyetteydi. Daha sonralar1 Kazak-Rus okullar: vasitasiyla bu eksiklik giderilmeye caligild1.®
18. ve 19. yiizyillarda Avrupa ve bu medeniyetin bir pargasi haline gelmis Rusya, bilim ve
teknikte bir hayli ilerlemigsti. Ttiim Asya uygarlig: gibi Tiirkistanlar ve konumuz olan Kazak
Tiirkleri, bu gelismelere ayak uyduramamus, perisan bir vaziyet igerisindeydi. Elbette bunun
bazi sebepleri vardir. Avrupa bu yiizyillar1 teknolojik gelismeler gecirirken Tiirk halklar:
Rusya emperyalizmine kars: ulusal bagimsizlik miicadelesi vermekteydi. Kazak Tiirklerinin
Ruslara karg: yiirtitmiis oldugu yiizlerce ayaklanma, bu yolda binlerce evladin yitirmekten
bagka bir sonu¢ vermemisti. Halk derin cehaletin icinde kalmisti. 19.ytizyila kadar Tatar
Tiirklerinin 6nderliginde tiim Tiirkistan’da kiiltiirel bir uyans basladi. Bu ytizyildan itibaren
biitiin Turkistan Turkleri ile birlikte Kazaklar, Ruslara kars: yiirtitiilen silahli miicadelenin
bir sonug getirmeyecegini anladi ve en azindan halkinin yasal haklarini savunabilecek aydin
insanlar yetistirmenin gayreti icine girdiler. Ruscay1 ¢ok iyi konusabilen bu milliyetci aydinlar,
halkinin daha iyi sartlarda yasayabilmesini saglamak amaciyla miicadele ettiler. Cehaletin
karanligina stiriiklenmis olan halksy, icine distigii durumdan kurtarmak icin ¢aba veren
bu aydinlara “Cedidi”, olusan bu harekete de “’Ceditcilik” ad1 verilmistir.” Ceditgilik akimi1
zamanla Rus egemenligindeki biitiin Ttirkistan halkina yayilmigtir. Ancak Kazak Tiirkleri bu
akima en son katilan halklardan biri olmustur. Ciinkii Kazak yagsaminin gécebe olmasi ve halkin

5 Akhmetbekov, A.; “Dostoyevski'nin Varolugculuk Diisiincesi ve Abay Kunanbay’e Etkisi,” Dokuz Eyliil iiniversitesi Sosyal Bilimler
Enstitiisii basilmamus ytiksek lisans tezi, {zmir 2011, s.60.

6 Soylemez, O.; “Kazakistan-Kiiltiir ve Medeniyet” TDV islam Ansiklopedisi, C. 25, Tiirkiye Diyanet Vakfi Yayinlari, Ankara 2002, 5.123.
7 Ismail, Zeynes.; “Kazak Tiirkleri”, Yeni Tiirkiye Yayinlari, Ankara 2002, s. 70.

8 [smail, Zeynes., a.g.e., s. 70-73.

9 Bademci, Ali;”1917-1934 Tiirkistan Milli Hareketi ve Enver Pasa”, Kutlug Yaynlari, fstanbul, 1975, s. 133-134.
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okuma yazma bilmemesi bu duruma engel olmustur. Ayrica bu donem Kazak Tiirklerinin
yasam tarzlarinin degismeye basladigy, eski geleneklerin yerini yeni adetlerin aldig, yerlesik
hayata gegis stirecinin hizlandig, hayvancilikla ge¢imin yerine ticaretin almaya bagladig;,
Rus kiiltiiriine sizmaya bagladigi, egitimde eski Miisliiman okullar1 ile medreselerinin yerini
devrine gore ¢agdas bir egitim sunan yeni tip okullar (Cedid) ile Rus okullarinin almaya
bagladig1 bir zaman dilimidir."” 19.y{izyilin ortalarina kadar medrese okullar1 faaliyetlerine
devam etmigtir. Donemin 6nemli cedit aydinlarindan olan Resuli, medreselerdeki geleneksel
egitimi modern egitim metotlar: ile harmanlamigtir. Bu egitim metodu Kazaklar arasinda
begenilmistir. Medresede yetistirdigi 6grencileri Kazak topraklarma géndermistir. Rusyanin
Kazaklar1 Hristiyanlastirma politikasina karsi ¢ikarak Islam kiiltiiriinii yaymay1 hedeflemistir.
Ancak bu medreseler bir siire sonra ¢agin isteklerine cevap veremez olmusglardir. Ceditgi
aydinlar ¢agdas egitim sistemiyle olusan okullarin agilmasi gerektigini savunmuslardir. Bu
okullarda dini egitimlerin yan1 sira cografya, tarih gibi cagdas bilimler de ders miifredatina
alinmigtir. Abay’in edebi kisiligine ve hayatina baktigimizda yetim ¢ocuklart bu okullara
kaydettigi goriilmektedir. Bu donem Abayla birlikte pek ¢ok Kazak aydininin cagdas egitim
sistemini benimsedigi bir donemdir.

Kazak topraklar: Carlik idaresine girmesinden sonra hiikiimet kendilerine terciimanlar
yapacak, devletin memur kadrosunu yonetecek ve Rus kiiltiirtiniin propagandasini yapacak
insanlaraihtiya¢ duymustur. Bunedenle Rus okullari agilmayabaglanmistir. Ancak bu okullarda
verilen egitim halki Ruslastirma oldugundan okullar bilgi agisindan yetersiz kalmustir.

Kazaklar, Tatar Tiirkleri tarafindan yayilan “'Tiirk Birligi ’ ve “’Islam Birligi” fikirlerinden
etkilenmeye baslamistir. Boylece Kazaklar arasinda bazi kesimler artik bir urug ya da boya ait
olmaktan ¢ok Gte bir millete mensup olduklarin: hissetmeye baglamigti. Bu durum dogal olarak
Carlik Rusya, hiikiimetini rahatsiz etmistir.1870’de Tatarlarin etkisini ortadan kaldirmak igin
yeni politikalar uygulanmaya baglamigtir. Oncelikli olarak tiim Kazak egitim kurumlarinda
Tatarlarin 6gretmenlik yapmasini engelleyici tedbirler aldilar. Bununla birlikte Cedit okullarinin
kargisina aydinlanma ve bati medeniyetine ulasmanin ancak Ruslarla is birligi halinde olmakla
mimkiin olabileceginin 6gretildigi, Kazak-Rus okullar1 agilmaya baglandi. Carlik hiikiimeti
bu uygulamasiyla Tiirk haklari arasindaki iligkileri kesmeyi amaglamisti. Ruslar tarafindan
acilan yeni okullarda Rus hayrani yeni nesiller yetistirerek bunlari terciimanlik hizmetlerinde
kullanmay1 planlamiglardir. Bu okullarda galisan 6gretmenlerle din adamlarimin birbirine
yardimci olmalar1 da engellenmisti. Ruslarin, Ruslastirma ¢abalari karsisinda Cedit okullarinin
sayilar1 artmaya baslad1. Ceditcilerin yaptig1 calismalar, agilan okullar ve medreseler sayesinde
19.yy’in sonunda Orenburg sehri Kazak Ttirkleri igin bir kiiltiir merkezi haline gelmistir."

19.ytizyilda ilk Ornekleri ortaya ¢ikmaya baglayan Kazak yazili edebiyatmin kurucusu
sayillan Abay Kunabayev, modern Kazak edebiyatinin en énemli temsilcisidir. Hem edebiyat
hem sosyal hayatla ilgili yenilik¢i diistinceleriyle kendinden sonraki Kazak aydinlarinin 6rnek
aldig1 bir kisi olmustur. Uslup ve konu bakimindan pek ¢ok yenilik getiren Abay’in eserleri
Kazak edebiyatinin klasikleri arasina girmistir. Sovyetler Birligi devrinde bir¢ok yazar ve sairin
eserleri yasaklandig1 halde Abay’in eserleri yasaklanmanin diginda tutulmus, bu sayede Kazak
edebiyatinda 6nemli bir yere sahip olarak hakkinda en ¢ok aragtirma yapilan edebiyatcilar
arasina girmistir."

Yukarida kisaca bahsedilen tarihi siire¢, Abay’in diinyasini anlamakta ¢ok biiytik 6neme
sahiptir. Idari yapi, tarim ve ziraattaki vaziyetler, somiirgeci ve istismara dayali yasam
bigimine sahip yonetici gruplar ve halkin genel durumu, Abay’in hayatini ve Ozellikle
eserlerini inceledigimiz zaman en ¢ok temas edilen 6gelerdir.” Abay bu durumlar1 tamamen

10 Akhmetbekov, A.; Dostoyevski'nin Varolusguluk Diisiincesi ve Abay Kunanbay’e Etkisi, Dokuz Eyliil tiniversitesi Sosyal Bilimler
Enstitiisii basilmamus ytiksek lisans tezi, {zmir 2011, s. 59.

11 Yarkin, ibrahim; “Tiirkistan’da Uyanig, Milli Hareketler ve Miinevver Kari”, Tiirk Kiiltiirti, say1 4, 1966, s. 51.

12 Kalkan, Ibrahim; “Kunanbayev, Abay”, TDV Islam Ansiklopedisi, C. 26, Tiirkiye Diyanet Vakf1 Yayinlari, Ankara, 2002, s.374.

13 Ayan, Ekrem; Bir Devrin Aynasi Abay Kunanbay ve Kara Sozler */, Hoca Ahmet Yesevi Uluslararas Tiirk-Kazak Universitesi inceleme-
Aragtirma Dizisi, Aralik, 2017, s.25.
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siirlerinde ve nesir yazilarinin olustugu ve kendi filozofik fikirlerini Kara S6zler adl1 eserinde
ifade etmistir.
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Aobaii KynanOartyabl eMip cypreH AdyipAeri Tapuxm oKuraaap, 91€yMeTTiK JKoHe
casiCy >Xaraam

AngaTtna. Kasak >xasba ogeOueTiHiH HerisiH KaJayInel peTiHAe TaHblAFaH Abail
Kynanbaity aslI — Kasipri Kkazax 94e01eTiHiH eH bIKIaaAbl oKiai. OHBIH HIBIFapMasaapbl, acipece
«Kapa cesaepi» sepaeseHreHje, OHAa KeATipiareH oli-TiKipaepain ©Ooaallax ypIiakThl
TopOueseyse MaHBI3ABI PO aTKapFaHbI aliKbIH KepiHeal. ADail ©3 eHOeKTepiHAe AdYyipiHiH
9€eyMeTTiK >KoHe casiCil MaceleAepiH TYPaKThl TypPAe KO3Fall OTHIPABL, Oy OHBIH OMip cypreH
XIX racelpAaFrbl TapUXM XKardalidapMeH TikeAell OallAaHbICTHI.

1845-1904 xp1aaap apaablFbl ADaitAbIH ©Mip CypreH Ke3eHiH KaMTBII KaHa KoliMail, Kasak
AaJacelHbIH maTmiaablK PeceligiH OnmairiHe TOABIK OaFbIHABIPBIAYBIMEH >KOHE MMII€PUSHBIH
BIABIpAY YAepiciHiH XejeaaeybIMeH epekiieleHal. bya Kypaeai keseHae Kazak XaAKbl adyaH
TypAi e3ri MeH ayblp caAbIKTapfa, casici KbICbIMFa yiblpadbl. CoraH KapamacraH, AOaii
CBIHABI TyAFalapAblH BIKIIaABIMEH Kas3ak 3MsAblaapbl YATTHIH MdJAeHU OOAMBICBIH cCaKTarl,
YATTBIK CaHaHBI OATYFa KOA >KeTki3Ai. Ocbl apKblabl Ka3aK XaAKbIHBIH TapMUXM CaxHalarbl
OPHBIH OekeMJeyTe yaec KOCTHL. /91 OChl JKaFaalidapaa AyHuere KeareH AOail IIbIFapMaapsl
XaABIKTBIH KYpeciH FaHa OeliHeJeIl KOVIMall, KeiHIi ToyeACi3AiK KO3FaAbICTapblHa OaFbIT-
Oargap OOAFaH arapTYIIBLABIK OllAapbIMEH epeKIlleeHel.

Abait KyHaHOallyAbIHBIH PyXaHU MYpPachblH TepeH VFBIHY VIIIH OHBIH ©Mip cypreH
AdYipiHAETl 94€yMeTTIK-CasCU JKoHe TapUXU axXyaaAbl >KaH->KaKThl KapacThIPy KasKeT.

Tyitin cesagep: AbGait KynanOaityasl, Peceit mmnepusicer, XIX racoipaarel Kasakcrash,
YATTBIK OsIHY, OTapIIBbIAABIK.

Ekrem Ayan, Aysenur Kiper
Mugla Sitkr Kogman University, Mugla, Tiirkiye.
(E-mail: leayan@mu.edu.tr, *ayse.kpr97@gmail.com)

Historical Events, Social and Political Situation in the Period When Abay Kunanbayev
Was Raised

Abstract. Abay Kunanbay, considered the founder of Kazakh written literature, is the most
important representative of modern Kazakh literature. When Abay’s works and especially his
dark words are examined, it is seen that the ideas in the work undertake an important task in
educating future generations. Abay Kunanbay touched upon social and political issues in his
works. Various events during Abay’s period influenced the people as well as Abay. The years
1845-1904 cover the dates when the Kazakh steppes were taken under the rule of Tsarist Russia
and the collapse of Tsarist Russia accelerated. Kazakhs faced various oppressions and tortures
during this period. Despite all the tortures and freedom movements, Kazakh intellectuals
managed to revive a vanishing people and bring them to the stage of history. Works were
written that called on the Kazakh people to fight against Russian colonialism. An important
feature of Abay’s works written during this period is that they contain enlightened ideas that
guided the Kazakh people’s struggle for independence in later periods. In order to understand
Abay Kunanbay and his works well, it is necessary to know the social and political events of
the period in which he lived.

Keywords: Abay Kunanbay, Russian Empire, Abay period
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HaapipGaesa Kyroy O3yO0ekoBHa
Opmarvik asusAblK XAAblKAPAALIK MeOULUHAAVIK YHUGepCUmemi,
XKarar-Aoad «., Kvipeoiseman

T. KacbiMOeKOBThIH «ChIHFaH KbIABIINI» POMaHbIHAAFbI
YATTBIK KOAOPUTTI OeViHeAeMTiH AeKCHKaablK KOHHOTanusiAap

Aggarna. bya makazaza Teaeren KacsiMOeKkoBTHIH «CBIHFAH KBIABIII» POMAaHBIHAAFEI
AeKCUKaABIK, KOHHOTAIMsAap apKbIAbl YATTBIK KOAOPUTITI Oepy epekIleaikTepi >KaH-
SKaKThl 3eprreaeal. /leKCHMKaABIK KOHHOTAIMSI — CO34IH Herisri (A€HOTAIMSABIK)
MarbIHachlHa KOCa, OFaH KOCBHIMINIA DMOLMAABIK, MdJeHM, dAeyMeTTiK HeMece TapUXU
PEeHK YCTeNTiH TiaAiK KyOblabIc. 3epTTeyAiH MaKcaThl — poMaHja Ke3AeceTiH CMBOAADIK,
JKoHe MoJeHM KYKKe Me TiaAik OipaikTrep apKplabl KellilkepaepaiH iImKi AyHMeciH,
XaABIKTBIH TapVXM CaHACBIH, PyXaHM KYHABLABIKTApLIH JKoHE 24eyMeTTiK HOpMaJAapbIH
aIlIbII KOPCeTy.

Makaaaja AeKCKaABIK KOHHOTAIIMsIAap SKeTi HeTiari OaFbIT OOMBIHITIA TOITACTHIPBIAABL:
TapmxneHMMq)OAormI,KemneAieMipcaATbl,Ta6mm>1<aHeeHipAiKaTayAap(TOHOHI/IM,zLep),
CaAT-A9CTYP MeH d4eT-FYPHINITap, 91€yMeTTiK KYHABIABIKTap, OTAaHCYMIIINTIK, TYBICTBIK,
KaTbIHacTap. OpOip OarbIT OOVBIHINIA pOMaHAAFB MbICaAAap TepeH TaljaHBII, OAapAbIH
DMOLMAABIK, 9A€YMETTIiK JKoHe MaJeHN MaHAepi TyciHaipiaai. «AT >KaapiHaH OiTkepeaik»,
«KYPT A€l KYUiKTik», «DeKaidaT KaFasz», «BIPBIM OOACBIH», «CBIP CAHABIK» CHUSKTHI
Jpaszeosornsmaep MeH TypaKTHI TipKecTep KBIPFbI3 XaAKBIHBIH VATTHIK AVHIETaHBIMBIH,
9/eyMeTTiK KapbIM-KaTbIHaCTap >KYMeciH JKoHe pyXaHU KYHABLABIKTapLIH KOPKeM Typae
JKeTKi3yaiH Taciaaepi peTiHAe KapacThIPbLAADL.

3epTTey4iH FBIABIMM MaHBI3BI — KBIPFBI3 TidiHIH KepKeMJiK >KoHe OeliHeaey
MYMKIHAIKTE€piH AMHIBUCTUKAABIK 9AiCTEP apKbIAbl alllblll KOPCETY, KOHHOTAIVSHBIH
VATTBIK MoOJEHMeTTi TaHBITYJarbl KBI3METIH Jaaeasey. MakadaHBIH IIPaKTUKaABIK
MaHBI3BI — KBIPFBI3 XaAKBIHBIH YATTHIK Oipereiiirin HuIFaliTyFa, Tia4iK MypachlH caKTayFa
>KoHe Oo/aIlak yprakka >kKeTkKisyre yaec kocy. COHBIMEH KaTap, 3epTTey KBIPFBI3 TiAiH
yitpeTyae, 94e0u mbIFapMalapAbl TYCiHAIPYAe, Tia MeH MaJeHMeTTiH e3apa OailaaHBICHIH
3epTTeyJe MaHBI3Abl AepeKke3 0oaa adaapl. PoMaH KBIPFBI3 XaAKBIHBIH PyXaHM 924eMiH,
TapVIXU KaABICHIH KoHe MdeHI epeKIleiKTepiH OeliHe1eTeH KOpKeM dpi AMHTBOMaAEHN
KYHABIABIK peTiHAe OaralaHaAbl.

TyitiH ce3aep: AeKCMKaABIK KOHHOTaIMsA, YATTHIK PeHK, CaAT-A9CTYp, PyXaHU oaeM,
ModJeH!U Mypa, 60AMBIC, AMHTBOMDAEHN A€ PEKKO3

DOI: https://doi.org/10.71078/ezw0b177

Tycri: 9.08.2025; Makyaganast: 29.06.2025; Onaaita koakeTtiMai: 3.10.2025.

Teaeren KacrimbexoBTsiH «ChiHraH Kbiabld» («ChIHFAH KBIABIII») POMaHBI — KBIPFHI3
XaAKBIHBIH YATTBIK KOJAOpPUTKe Oail pyxaHM MYpachlH, MIJAEHMeTiH TepeH OeliHelereH,
9/eyMeTTiK JKoHe TapUX!U TaFAbIPbIH, ©MipAiK Ppra0cOPUACHH KellillkepAepAiH coliaey cTuAi
apKbLABI KOPKEM CypeTTereH KYHABI HIbIFapMa.

ABTOp OYy4 poMaHAa KBIPFBI3 TiAiHiH KOPKeM Co3 OHepiH TepeH ®MOLMAABIK Ma3MyHMeH
KOHHOTALVSIAaHFAH AeKCUKaJap apKblAbl amiaAbl. MBbICaabl, «am xaiviHa kabviutyy» (at
>KaabIHaH >ka0sicy) (Kacsimbek, 1998) tipkeci Typa MaFbIHACBIHAQ aT yCTiHAe O0AyABI Biaaipce,
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KOChIMIIA (KOHHOTAIIMSABIK) MarblHaJa KBIPFBI3AAp VIIH aT — eMipain axkeipamac Oip
Oelreri, OHBIH CHUMBOAMKAABIK MoHI peTiHAe TyciHaipizeai. Ara-OabasapbIMBI3 VIIiH aT
TeK KOAiK HeMece TYPMBICTBIK Ka>KeTTiAlK YIIiH NaljadaHblaaThlH JKaHyap eMec, 04 — KyIII-
KYyaTTbIH, €PKIHAIKTIH CMMBOABI.

A «KvlAbIUKA 000KMO0», «KLIALIY MeHeH 01120HYY» (KBIABIIIKA CYJieHYy, KbIABIIIIIEH OSHY)
(Kacbim0ex, 1998) cusakThel co3 TipKecTepi KbIPFbI3AapAblH KYIIIKe CeHIeH KOIIIeHAl oMip
CaATBIHAA ap-HaMBIC YIIIiH KypecyAi OeliHeaeligi. bya cesaep mIbIFapMaHBI IIBIHAMBL 9pi
9cepAi eTirl, OKbIpMaHABI YATTBIK KYHABLABIKTap¥Fa JKaKblHAaTa TyCceAl.

3epmmeydin, e3exmiAizi:

T. KacbiMOeKOBTBIH pOMaHBI — YATTBLIK CaHaHBI HBIFAITaTBIH MdAEeHN Mypa peTiHAe OyTiHTi
KYHi g€ ©3 ©3eKTiAiriH >koiraH >KOK. KpIpFbI3 XaAKbIHBIH OTKeHIMEH DCTeTHKaAbIK JeHTelile
KaliTa KayblITyFa MyMKiHAIK Oepill, yATTHIK OipereiiAikTi KaAbIIITaCTHIPYyAa alfpBIKIIIa MaHbI3Fa
ne. Jemek, Oya pomaH Tiaal KepKeMAiK TYPFbIAaH 3epAedeyae, aTall aiiTKaHAd, A€KCUKaABIK
KOHHOTalMsAap apKblAbl TiAAiH OelfHeAiK KyaTblH allyja yAri 0oaa asdaAbl. 3epTreareH
MaTepuasalap YATTHIK KYHABIABIKTapAbI CAaKTayAa >KoHe KBIPFBI3 TiAiHiH OallAbIFBIH KelellleK
YpIlaKkKa >KeTKi3yae MaHbI3Abl pOA aTKapaAbl.

3epmmeydin, maxcamor:

T. KacbimOekoBThIH «ChIHraH KbIABIY» («ChIHFAH KBIABIII») POMAaHBIHAAFBI YATTHIK
KOAOPUTTI OeliHeAelTiH co3aep MeH (ppasdalapAblH KOHHOTAIUABIK MaFbIHAAapbIH 3epTTeYy.
ATaaraH TiaAik OipAiKTepAiH MaAeHN, 91€yMeTTiK XKoHe TapyX/t KOHTEKCTeTi OPHBIH aHBIKTaYy.
3epTTey apKblAbl TiAAIK KYypaadapAblH YVATTBIH Oipereiirid, XaAbIKTBIK KYHABLABIKTapABI,
KeliIKepAepAiH MiHe3-KYAKbIH KaAbIIITaCTEIPYAaFbl pOAIH aliKbIHAAY.

3epmmeydin, mindemmepi:

KbIpFpI3 XaAKBIHBIH OMip CaATBIHAAFBI PyXaHM KYHABLABIKTapfa KaTBICTBI AeKCUKaAbIK
KOHHOTaIIMsAAapAbl  >KMHaKTall, OJAapabl YATTBIK  €pekKIlleaikTepre, caAT-A9CTypre,
MEeHTaAUTeTKe, TapUXKa, >Xep-Cy aTayaAapbiHa, OTaHfa KbI3MeT eTyre, TYBICTBIK KapbIM-
KaTbhIHACKa OallAaHBICTHI TipKecTep peTiHAe JKiKTell, TOITacThIPY.

Konnoranuusaasanran AeKCUKaHBIH VYATTBIK KYHABIABIKTapAbl, TapUXU OKUFaJapAbl,
KBIPFBI3 XaAKBIHBIH MoA€HI JKoHe PyXaH! MYpPachIH, AYHIEeTaHBIMBIH OeliHeAeyAeri MaHbI3bIH
aHbIKTay. ATaAfaH CO3 TipKecTepi apKblAbl KBIPFBI3 TiAiHIH KOpKeMAiK MYMKIHAIrH >KoHe
YATTBIK OipereiiAiKTi cakTayAa¥Fbl YAeCiH TYCiHAIpY.

3epTTey aaicTeMeci

1. AlexcukaabiK Taagay: Pomansa K0A4aHblLAFaH A€KCUKaAbIK KOHHOTaI I AapABbIH TikeAell
>KoHe KOChIMIIIa MaFbIHaAapblH aHbIKTay. Cessep MeH TipkecTepAi MOP(POAOTUAABIK JKoHe
CeMaHTUKAaAbIK epeKIleAiKTepiH TaaAay, YATTBIK KOAOPUTTI JKeTKi3y >KOAAapPbIH TYCIHAIPY.

2. MaTiH KOHTeKciHJAeri KOHHOTanusdapAbl aHbiKTay: Cesdep MeH Tipkecrepain
KOHTEKCTIK MarblHaAapblH 3€pTTey apKblAbl KeMiIIKepAepAiH 111Kl )KaH AYHMECIH, 94€yMeTTIK
MoapTeOeciH ambln kepcery. Ce3aepail KaHAall ®MOLUMAABIK JKoHe CUMBOAABIK MarblHara 1e
€KeHIH MbICaaAap apKblAbl A94e44ey.

TaxkbIpbIIITBHIH 3epTTeAy gapexeci

KonnorarmsaanraH 1eKCuKa — co3AepAiH Herisri (AeHOTal s ABIK ) MaFbIHAChIHA KOCBIMIIIA,
DMOIIMABIK, 91€YMEeTTIiK KoHe MdAeHI pPeHKTepAi KaMTUTBIH AeKCUKaABIK OipAiKTep.

B.H. Teans sMonmsaabIKk KOHHOTaLIMAHBI «>KaH AYHUEHIH Kylli» 4el curarrail, co3Jepaiy
DMOLIMIABIK JKoHe OeliHeAl peHKIIeH KaTap XypeTiHiH aram kepceteai (Teas, 1996).

Aa H.A. KoOpuHa Tiagik 0ipaikrepaiH 91e€yMeTTiK JXKoHe SMOUMAABIK KYHABLABIKTapAbI
OeriHeaey epekieaikrepine Oaca Haszap aysapaast (Koopuna, 2000).

KonHoTanusaanran cesdep MoTiHAI OalbIThIN, KelinKepAepAiH  OaTBLAABIFBIH,
TaOaHABIABIFBIH CUIIAaTTay4a MaHBI3AbI PO aTKapaAbl.
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Mpicaasr: «... Amman myuinet, vipuim 00AcyH, damka. Macaaxam yuyH keazeH OOACOHY3, am
KarotHan Oymiepery, damka» («... AtTan TYCIIEeHi3, BIPBIM OOACHIH, AaTKa. MacamxaT yIuiH
KeATeH 00/CaHbI3, aT >KaAblHAa Iremeitik, gatka») (Kaceimbek, 1998). bya mbicaaga xerreai
©Mip caAThl FaHa eMeC, KbIPFbI3 XaAKbIHBIH 9pAalibIM KMBIHABIKKA AalibIH TYPaThIHBL, IIeNIiMAl
Aep KesiHae KaOblA4all adaThH IMpak MiHe3i AapiMOek gdatka MeH KypmaHkaH AaTKaHBIH
AVIAAOTBIHAQFBL «AMM KAAVIHAH OYMKOpPOAy», «amman myuneH» (aT >KaAblHAa IIeIIeNiK, aTTad
TYCHeHis) AereH TipkecTtepaeH KepiHeai. bya ¢ppasasa aca KymITi cuMBoAM3M Oap — 04 agaMABI
yHeMi ceprek, Xirepai 00oayfa, eMipaiH ayblp coTTepiHAe Ae caOBIpAbI opi OaTbla OoAyFa
yHAeAl. Aa «vipoim OGoacyH» (BIPBIM OOACHIH) AereH TipKeCTeH KBIPFbI3 XaAKbl yAKEH icTi
Oacrap aaabpiHAa Oeariai Oip HaHBIM-CeHIMAepAl YCTaHBII, COA OOMBIHIIA dpeKeT eTKeH CaAT-
AdCTYPpAepi TepeH XaAbIK eKeHiH OallKaliMBbl3.

/lekcuKaAblK, KOHHOTALIVISIHBIH Heri3ri KOMIIOHEeHTTepiH AMHIBUCTEPAiH MiKipiHe cylieHe
OTBIPLIII TOMEHAeTiaell JKikTeyre 00AaAbl:

OAeyMemmik xane mapuxu KOHHOMAYyUArAp

Bya KOMIIOHeHTTep XaABIKTBIH KOFaMABIK KYPBIABIMBIH >KoHe TapuUXM ToXKipuOeciH
OertHeaeitai. Mruicaabl: «byxapa exymoapor merern Oup myyeanqviAvik yoadacoin Oekemoen...»
(byxapa amipimen OaybIpaacThiK yogeciH HbrrauThill..) (Kaceimbek, 1998). Mynaarsr «bup
myyzanuviAvik yoadacvi» (OaybIpAacThIK yoaeci) — >Kall FaHa KediciM eMmec, ©3apa ceHIMAiAiK,
JKaKBIHABIK K9HEe KYPMeTTi KaMTUTBIH KOFaMABIK, OaliAaHBICTBIH MaHBI3ABI TYPi.

AtaaraH Tipkec oAeyMeTTik MarbiHaga KypmamkaH gaTKaHBIH — XaAbIKapaAbIK
AUTIAOMATUAABIK, KaTbIHaCTapAbl peTTell OiAreH casicu TyAfa eKeHiH KepceTedi. /JeMek,
Oy4 AeKcuKaablK KOHHOTALMsI KBIPFBI3 KOFaMbIHAA Aa, byxapa omipairi cekiaai esre eagep
apacbhIHAAFBI KaTBIHACTapAa Aa 91eyMeTTiK MopTeOe MeH 04aKTaCTLIKTHI epeKIlle alfK bIHAA ThIH
MarblHaFa 1e TiAAik Oipaik 60ABIIT TaObLAAABL.

IKcnpeccumiAik xane uHmMeHcuemiAiK

byaxoMIioneHTTep MaTiHHIH 9MOLMAABIK 9cepiHKyIIenTei. «Co340pAyH O9MOLIMOHAAABIK
TaacUpU OKypMaHAApABIH Ce3VIMAEPUH OMIOTYII, YbITapMaHBIH aTMOC(pepachlH Ky4eToT»
(Cesaepain DMOLIMAABIK BIKITAAbI OKBIPMAHHBIH Ce3iMiH OSITHIII, IIIBIFaPMaHbIH aTMOC(epachiH
kyurenreai) (Mapassikos, 2020). Meicaas:: «O, mazdvipvim, Oviwikan aima 0oAyn apa
omypearda...» (O, TaFABIPHIM, ITiCKeH aaMa 0OABIII opeH oTeIpraHbiMAa...) (Kaceimbek, 1998).
MyHaa KalFbIHBIH >Kac TaAfaMall, KyTIIeTeH coTTe KeAeTiHiH TeHipOepAuHiH «0viukan aima
60oAyn apar, omypearda» (1ickeH aaMa OOABIII dPeH OTBIPFAaHBIMAA) AeTeH AeKCUKAABIK Oipairi
apKbIAbI ce3iHyre O0AaAbI.

H.A. KobpnHa 9KCIpeccUBTIAIKTI DMOLMAABIK PEeHKTIH MaHBI3AbI OeAllleri peTiHAe
Kapactsipaabl (Kobpuma, 2000). Mercaast: «Ana... Ana... - den 6viakmadol. OuoA samam Kyumyy
KOADOp aKOOOYH KU KAKKA KAMYY CUAKUN axvipammul» (Ama... Ana... — Aert ceiHCbIABL Coa coTTe
KYIITI KOAjap eKeyiH eKi >kakka KaTTsl ceprrin axxsipatTsl) (Kacsimbek, 1998). bya mpicaasan
elIKiMAl asiMall, TeK OYIPBIKTBI OPBIHAAQMTHIH KaTires >kacaybladapAblH aHa MeH OaJaHBI
asIyChI3 «KYUMYY KOAJOpY», «Kamyy curkker» (KYIITI KOAAapbIMeH, KaTThl CEPIIiIl) aXKbIPaTYhI
apKBbIABI aBTOPp OKBIPMaHFa ®MOLMSALIK 9cep Oepeai.

«Kangait ga 0ip XaABIKTBIH KYHABLABIKTapbl MeH TYCiHiKTepiH OeliHe A€l TiH co3 OipaikTepi
Ae 6oaaawl. OHgail OipaikTep TeK KYIITiAIKTi FaHa eMec, COHBIMeH KaTap epKiHAIK ITeH JKeHicTi
Ae Oiaaipeai», — aeriai Kobpuna (2000). MrbIcaasr: «bexHasap kapa Kauka apzulMaxmvl aKblpoiH
memuHou, 0yyoar aaupe baul Kemepyn, aruaxman Oupunuu 60Ayn monmot cyypyrdy» («bexnasap
Kapa KacKa apFeIMaKThl aKbIpBIH TeOiHAL, OyadaH eaipin OachbiH KeTepill, KeH cepMerl OipiHIi
GOABIIT TOIITAH CYBIPBIABII IIBIKTED») (Kaceimbek, 1998). by >kepae Kapa Kacka — >kail FaHa
JKYIpIK aT eMec, epKiHAIKTIH, JKeHICTiH CMBOABI peTiHAe KopiHic Tabaabl. MyHBI «apzbimak»,
«Oyyoam», «monmor cyypyryy» (apreiMax, OyasaH, TOIITaH CYbIPBLAY) CUSIKTH KOHHOTAI ML AQHFAH
AeKCHKa apKbIAbI TYCiHyTe 004aAbl.

/lekcuKaAbIK KOHHOTaLM: — CO3AePAiH TikeAel MaFbIHaChlH KeHEMTIII, 01apFa SMOLMSABIK,
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MoJEeHH >KoHe 9/1eyMeTTiK peHK OepeTiH TiA4ik Kypaad. TeAnsHbIH KOHIIEMIINAChIHA COVIKeC,
KOHHOTAI[VsI 9pKalllaH DMOLVIIABIK SKoHe accolnaTtuBTik cunaTka ue (Kaceimbek, 1998).

Aa Hlaxosckuit OyA yaepicTi MeHTaaABIK OeliHeAey Aell CUIIaTTall, KOHHOTalVsAaHFaH
AEKCUKaHbIH YATTHIK Oipereiaikri >KeHe MoaJeHU epeKIleaikTepAl >KeTKi3yseri MaHbI3bl 30p
exeHiH aTtan kepcereai (IlTaxoscknii, 2010).

Maoenu konnomavuarap

PomaHHaH KBIPFBI3 XaAKBIHBIH KeIlIeAi eMipi, caaT-49CTypi, 94€yMeTTiK FYPBIIITaphl
>KoHe YATTBIK Oipereiiairi OipkaTap AeKcuKaAablK OipAiKTep apKblAbl KOpiHic TabaAbl.

Mplicaasl: «9Kku KyHooH Kuuum, yu upem mar awvipadols da, Oupmieren mep ardvipbin,
Kaipadan mar, awvipvin koédys...» («Exi KyHHeH KeliiH, yIII peT TaH acklpaMbI3 Aa, OipTiHAer
Tep aAABIPTHII, KailTagaH TaH achIPBIII KOSIMBI3...») (Kaceimbek, 1998). Mynaarst «bupmieaen
mep ardvipyy» (OipTiHAEI TEp aAABIPTY) TipKeci icke MyKUAT KapayAbl, 9P KaiaMAbl OMAaHBIII
icTeyai OeiiHeAell OTBIPBIN, IIBIAAMABIABIK II€H KBIPFBI3AApAbIH aTKa JereH KypMeTiH
6iagipeai. Aa «man awvipyy» (Tay acelpy) ce3 Oipairi XXyipik aTTapAbl Oavirere OanrayMmeH
KaTap, adaMAapAblH Aa MaHBI3AbI iCKe IICUXOAOIMAABIK KoHe (PU3NMKAABIK TYPFbIAaH AalibIH
€KeHIH KepceTeal.

Tarn1 Oip MbIcaa: «Kapvl adamovin manmasa, annax caxaibl, akbiAdyy, Koviayy ypeuy Hysynmy
moxmommy. Yy wawvin mypean xe30epy xymuapa myuwmy» («Kapt agaMHBIH Tar-Ta3a, amnrax
caKaAbl, aKbLAABL, KbLABI 5KY31 Hy3yIrTi TOKTaTThL ¥ y IIAIIIBIII TY pFaH KO3 4epi KyMcapa Ty CTi»)
(Kacpim0ex, 1998). MyHaars! «manmasa, annax cakai» (Tal-Tasa, aIrak cakaa) Tipkeci — Kopiaik
IIeH AQHAABIKTBIH, TOXXipMOEeHiH CMBOABL, A «XKblAYY ypeti» (KbLABI XY3) €3 TipKeci — agam
MeitipiMAiairi MeH caOBIPABIABIFBIH KO3 aAABIMBI3Fa eaecTeTel. «Yy uauvin mypzan ke3oep» (y
IIAIIBIT TYPFaH Ke3aep) HysymTin aaralike! arnyasl, Tepic DMOIUSABIK KYIiH OeriHeAeiia],
aa «kymuapa mywmy» (Kymcapa TycTi) Tipkeci OHBIH cabachlHa TYCIIl, THIHBIIITAAFAHBIH
Oiaaipeai.

bya ysinaise KpIpFbI3 XaAKbIHBIH YAKEeHAI KypMeTTey, 0AapAblH AaHaAbIFbIHAH YATi aay
AdCTYPi KepiHic Tabasbl.

HoaTimxeaep MeH Taakblaayaap

K»IpFbI3 XaAKBIHBIH PyXaH! KYHABIABIKTapbIHA KaTBICTHI A€KCUKAABIK KOHHOTalMsAAaPABL
poMaHAaFbl MbIcaaAap OOMBIHINIA TOMEHAeTigell TONTacThIpyFa 00AaAbl:

1. Tapux nen mugorozusza Kamoicmot KOHHOMAYUAAAP

bya xareropmsira >KaTaTblH €©3 TipKecTepi XaABIKTBIH TapMUXM CaHACBIH, ©TKeHJeri
epAiKTepiH, pyABIK KapbIM-KaTbIHACTapLIH OeliHeAelAl.

Mpeicaast: «Cex outor Aamvinbewuxmun  myxymycyr» («Cen coa AATHHOEIIIKTIH
TYKbIMBbIHAHCHIH» ) (Kacsimbek, 1998). MyHaars! « Aamvinbeuiukmun myxymy» (AATbIHOEIIIKTiH
TYKBIMBI) TipKeCiHiH KOHHOTALVSABIK MarblHAChl — KBIPFBI3 XaAKBIHBIH TapUXbl XaH
ypHarbIMeH cabaKTachIIl KaTaTbIHBIH, OMAIK TypaAabl TYCiHiKTe KBIPFBI3AapABIH ToyeACi3Aikke
YMTBIAATBIHBIH, ©3 TaFABIPBIH ©31 IIellyre KYKbLAbl eKeHiH Oiagipeai.

«Kuwiiivin dem mapmnaii, mommorpe 00Ayn, AOur 0utioun xoryndazvl Oexaildam Kazazovl
muxmen xardo» («KUbIH geM aamaii, TBIM-TBHIPBIC 00456, AObIA OMAiH KOABIHAAFEI OeKeM
Karasra Kagaaa xapagbl») (Kacermbek, 1998). «bexaiibam kazas» (bekem Kara3) ce3 Tipkeci —
KBIPFBI3 TapUXbIHAQ AUIAOMATUAABIK KeAiciMAepAiH >KOfapbl OaFalaHFaHBIH KeOpCeTeTiH
AeKCUKAABIK Oipaik.

«bya axviAdvl coip candvikka kamvin Kypem arem..» («bya akpLAABL CBIP CaHABIKKA
SKaCBIPBIT XYP egim...») (KaceimOek, 1998). Bya Mbicaagarsl «culp caHdvik» (ChIp CaHABIK)
KOHHOTallMsIAaHFAaH CO3 TipKeci apKblAbl KUBIH-KBICTAy Ke3eHJepAe aKbLABIH aliTaTbhIH
aKcakaslJapAblH KOFaMJAa opAalibIM 0OAyBl KepeKTiri, oAapAblH AaHAABIFBI Kac YpIlaK YIOiH
Oara >KeTIlec Ka3blHa eKeHi KepiHic Tabaabl.

2. Kewneai emip carmuina Kamoicmolt KOHHOMAYUAAAP
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by kaTeropusira >)kaTaThIH O3 TipKecTepi KOIIIIIeAl XaabIKThIH ©Mip CaATbIHA TOH BIPFaKTBI,
epekIeAikTi OertHeAe Al

Meicaasr: «Keu ycmynde aku myyzandolH maapublHbiubl, IKU YPYKMYH KACMblzbl MbiHOAl
mawmaram» («Kerm YCTiHA€ €Ki TYBICTBIH PeHiIIliH, eKi pPyAblH apa3AbIFbIH OCblAall TacTalAbl»)
(Kacsimbex, 1998). Mynaarsl «mvindail mauwimaram» (OCblaail TacTaiAbl) Tipkeci — Kerreai
XaABIKTBIH KOII YaKbITBIHAAFBI AOCTBIK KapbIM-KaThIHACTApBIHBIH OekeMJeAyiH, oAapAbIH
KeHIIeNMiAAiriH, KellipiMAiAiri MeH r'yMaHI3MiH aliKbIH KOpCeTeTiH AeKCUKaABIK OipAik.

«Mun-byey xatirati mypzan 60A0yk, Tarac apkviayy mar auvipvin camadvis» («Mun-byryast
SKayAanThiH 0044bIK, Tasac apKbplAbl Maa achIPbIN caThIIl adambrd») (Kacsimbek, 1998). bya
MBICaAAd «KaAUAdil mypean 00AJYK» (>xaraanTeliH 0OAABIK) TipKeci >XKa3ja >Kaliaayra KOlIlIiIl,
Maa Oary AdCTypiH Oiaaipce, «mar auvipoin camadvi3» (Maa achbIPbII CaTHIII adaMblI3) gppasacel
KellleAilepai cayAa-caTTHIKTHI MEHIepill, JKalilay eMipiH coraH OelliMaereHiH aHFapTaAbl.

3. Tabuzam nen enipze kamvicmvl KoHHoOmayuirap (mononumoep)

PomaHaa K0a4aHBLAFaH TOIIOHMMAEP TeK JKep araylapbl FaHa eMec, COA OHipre KaTbICTh
TapUXM >KoHe MdAeHM KYHABIABIKTapAbl 48 KAMTHUABI.

Mpicaabl: «ByA omypzar aA ceru xarzvls ammandoipoaiim. bym Axcol, 0ym Tarac, Yamkaa
asvlp ceHum KoAyHIa» («B¥A OTBIPFaH €4 CeHi >KaAFbl3 aTTaHABIpMalAbl. bykia Axcel, Oykia
Taaac, llaTkaa kasip ceniy KoabHAa») (Kacsimbek, 1998). MyHAQFBI «KaA2bl3 ammarvip6oo»
(>kaafFpI3 aTTaHABIPMaY) — CepikTecTiK IeH Oipaikti 6iagipce, «0ym Axcel, 6ym Tarac, Yamkar»
(6yxia Akcsl, Oykia Taaac, [IlaTkaa) — aitMaKThIK TiA€KTECTIK IIeH KOIIOACIIBIABIKTHIH KYIIIiH
CUMBOAAANABL. A «ceHuH KoAyHOa» (CeHiH KOABIHAA) TipKeci OMAIKTIH >Kayalkepiiiairi MeH
CeHiIMHIH MaHBI3bIH aliKbIHAaABL JKaambl Oy y3iHAL XaAbIK IIeH KOCeMHiH apacbIHAAFbI CeHIiM
MeH BIHTBIMaKThl KopceTeai.

«Capor kypm. Kyay kezepyn sxamxan xep kemeze» (Capsl kypt. Kyai kerepin skatkan eacis
mekeH) (Kacsimbek, 1998). MyHaarer «capvl xKypm» (capbl XYpPT) TipKeciHiH KOHHOTALIMAABIK
MarbIHAChl — Ky3 Me3TidiHe TasifaH TaOUFATTHI, €AAIH KOl KeTKeH yaKbIThIH aHFapTaAbl. bya
TipKecTeH KelliH «KyaAy KOrepreH >Kep Kemere» (KyaAi KerepreH eaci3 MeKeH) JeTeH Co3aep
apKBIABI MecCi3 KaAFaH, KaHbIpall 00C JKaTKaH JKYPT cypeTTeeai.

«bex aza, baapvl xydail Oyiipyean bIPLICKLICLIH Xen aHdexell Kypyuwiom, Ou30um carviHap
KUACMUOUS, KA30aHAP KYUL MAMDIZLIObIS YUYA KetikeAzoH yAdyy wubep» (Bex ara, Gopi Kyaait
OYIBIPTKaH BIPBI3ABIFBIH JKeTl, ePKiH XKYPill 5KaThIp, 013 YIIIiH >Kalibl1aThIH KideMiMi3, >KacTaHap
KYC MaMBIFBIMBI3 — OCBI >KalIKaAraH ryAai maarsia) (Kacsimbek, 1998). By a mpicaaaarsr “andexeii
xypyy” (epKiH Xypy) — epKiHAIK IIeH JKaybIHTepAiK pyXThl Oiadipce, , «CAAbIHAP KUAEM», «KYUlL
MAMBLK», «ZYADYY utuoep» (>kalblAaTBIH Kize», KYC MaMBIFbI, TYAAlL II1aAFBIH) TipKecTepi apKblAbI
KellIeAi KbIPFbI3 XaAKBbIHBIH TaOMFaTIIeH a’kblpaMac OalldaHbICHI OelfHe AeHTIeH.

4. Caam-dacmyp, gypoin xKaHe XaAbIKMbIH, OMip CAAMbINA KAMbICMbl KOHHOMAYUALAD

Ac Oepy, TO, aHIIIBIABIK, COMUTYAIKTI OanTay, KycOeriAik CUsIKTBI D1eMeHTTep KOFaMHBIH
94eyMeTTiK Oall1aHbICTapBIH JKoHe pPyXaH!U AYHUeCiH OeliHeeliA].

«Hysyn amvin 06aradati 6azein, Kbimkanman xa0yy xKaan, KOKYAYHO KOIMOHUOK MAZbin, AlblA
apacoinoa xapxoirdamuin arvin xkypdy» (Hysy aTsix 6aaaaart Oarsir, KbIMKAIITAIl >Ka0y >KayblII,
To0eciHe KO3MOHIIIAK TaFbIII, aybld apachlHAA KapKbIAAATHIII aablll Kypai) (Kacsimbek, 1998).
bya ceiiaeMmae KBIPFBI3 Xa/AKbIHBIH MaAfa JeTeH epekille KapbIM-KaTbIHACHL «0aAadail 0azvin»
(0asaaait Oarbill) aereH TipKec apKblAbl KOpiHic TabaAbl.

«Koxanman xabyy xaan» (KpIMKanran >kaOy >Kaybln) Tipkeci — AdcTypai TyciHIiK
OolibIHIIIA, KBIMKAIl TeK MBIKTBI TyAlapAapFa >KaOblaaabl, AemeK, Hy3ym Te aTblHa YATTBIK
caATKa call KYypMeTIeH KaparaH.

«KexyayHe ko3 monuox mazyy» (KOKyAiHe KO3MOHIIIAK Tary) — KBIPFBI3 MdAeHMETiHAe
>KaMaHABIKTaH KoHe K3 TUIOAEH caKTayAbIH Oip >koabl. by skepae Hysy1 Ta yATTBIK A9CTypAi
>KaAFaCTBIPBII, TYAIIApPbIH XXaMaHABIKTaH KOpPFaFraHbI OaliKaAaAbl.

«Kaproirdamuvin arvin xypdy» (KapKblAAATHIII aAblll Kypy) Tipkeci Hysymriy Mmaamen
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TBIFBI3 OalilaHbICTa OO/AFaHBIH, OHBI TepeH KYpPMeTTereHiH, XaAbIKTBIH AdCTYPAl eMip caATbIH
yCTaHFaHBIH aHFapTaAbl.

ABTOp KBIPFBI3 XaAKBIHBIH M3AEHIUEeTiH, AdCTYpPiH, FYPIIbIH, KOFaMHBIH pyXaHU >KoHe
94€yMeTTiK OMipiH MaAeHM-KOHHOTAIVABIK DA€MeHTTeP apKblAbl TepeH cUIlaTTalAbl.

Mpicaanr: «Auwika bapcar, auka 0ap deuiermn mooAykmap... bup aie Kuwu KymymyHe oipaasol
0020011, maapvbiHbly AUmMbin Kauma mypear 00ACo, aul 3acu amec, Oym Oup ypyy Kypmxa cotHOvipbik
Kerem» (Acka OapcaH, amr 6oasinn Oap, aevial Tayasikrap.. Erep Oip agaM KOHaKacChIHBI
yHaTIall, peHiI 0iaaipim ketce, Oy Tek ac neciHe emec, OYTiH Oip pyAbIH aObIPOIIbIHA HYKCaH
keatipeai) (Kacsimbek, 1998). bya sxepaeri «auka 6ap» (amr 6oabi 6ap) tipkeci — ac Gepiaren
JKepJe apHallbl XaAbIKKa apHaAfaH TaraM 004aAbl gereHAl Oiaaipeai. Ac Oepy caaTsl agaMAap
apacbIHAAFBI Oall1aHBICTHI OeKeMAENTIH, KYpMeT IeH BIKbIAaCThl HBIFAITaThIH AJCTYP.

«Toorykmap» (TayABIKTap) A€TeH CO3 — KOIIIeHAl XaABIKThIH Ta3aAbIFbIH, AapXaH KOHiAiH
OiaAipeTiH KOHHOTALIVS.

«CuoiHdvipvik Keaem» (HyKcaH KeaeAi) TipKecCiHiH MarblHAaChl — KOHAKTBI PEHKITY TeK ac
MeciHiH FaHa eMec, TyTac pyAblH aObIpolibiHa Kepi acep eTeai. CeGebi ac Oepy — aaeyMeTTik
Oipaik MeH Y>KBIMABIK >KayaIlKepIliaikTiH Oearici. bya ce3 Tipkeci — KBIPFBI3 KOFaMbIHAAFBI
KOHAKTBl KYPMeTTey 1AesChl MeH YIire KeAreH MelIMaHABl AalibIKThl KapChl ady CaATBIHBIH
KOPiHici.

5. OAeymemmix KamoviHacmap mMen KYHObIAbIKINApP2a Kamovlcmbl KOHHOMAYUALAD

«Kydasp ne bettui kepcommy are yuya arze?..» (Kyaasip He >kyMaK KOpCeTTi OChI XaAbIKKa?..)
(Kacemmbex, 1998). bya mbicaaga «betium kopcomyy» (5KyMak KepceTy) TipKeci MPOHUAABIK
MarblHala KOAAaHBIABII OTBIP — SIFHM, OM/AeYIITiHIH XaAbIKKa y9Ae eTKeH 1jeaaapblH OpbIHAAN
aZAMaraHbl CbIHFA aabIHyAd. Herisinae «Oerium» (3Kymak) — XaABIKTBIH TYPMBIC >KaFAalibIHbIH
JKaKcapybl, o4iaeTTi Omaik, ryageHy aereHai Oiagipeai. Aaaitga KOHTeKCTTe OyA Tipkec
KOHHOTAUMSABIK TOCiA apKBIABI XaAbIKTBIH OMAiIKKe JeTeH Hapa3bLABIFBIH Oiaaipeai. KoramabIk
9A14€TTiAlK, CeHIM MeH >KayallKepIiAiK CUAKTBI KYHABLABIKTapAbIH JKOFaAFaHbl ChIHAaAaAbI.

«Kotnuaxmap 0ymyH Kbl3blA KUUUHUN KeAuumuy mandanea. Kei3oiA KUUUnyy - moirzoHoyKmyH
Oereucu» (Kplmimakrap Tyrea KbpI3pla KuiHinn keaai maitganra. Kpi3pla KuiHy — TOABICYABIH
6earici) (KacsimOex, 1998). Mynaarst «maiidar» (MaitgaH) Co31 COFBIC He KaKTBIFBIC KOHTEKCIHAEe
KO//aHBIABII, 9A€yMeTTiK KapbIM-KaTbIHaCTaFbl Ky Pec IeH KapChl TYPY acleKTiAepiH KaMTHUADL.
MaitaaH — XaABIKTBIH epKiHAITi MeH OipAiri yIIiH KypecTiH CMMBOABI peTiHAe KOpiHic TabaAbl.

«Kvi3via kuiiunun keayy» (KbI3pla KMIiHII KeAy) TipKecCiHAe KbI3bIA TYC — KYII-KYaTTbIH,
OaTBIPABIKTHIH, €1 HaMBICBIH KOPFay deaAbIHbIH Oearici. by Tipkec>KayFa Kapchbl AalIbIHABIKTHI,
JKaybIHTEpPAIK PYXTBI JKoHe KYPOaHABIKTHI Oiagipeai. «Torzondykmyr Oezucu» (TOAblcyAbIH
Oearici) AereH TipKec apKbIABI XaABIKTHIH KYPeCKe, KUbIH ChIHAKTapFa TOABIK AAVIbIH eKeHAiri,
IIeIiMAiAiTi MeH Oepik pyXbl epekliile KopceTieai.

«O, xapamxan, Kaumun xax caxmauwam 0y xanaiviaap?!» (O, KapaTkaH, KaJay >KaH
cakraiiasl Oy kabarberaap?!) (Kaceimbek, 1998). Bya sxepae «xanaiiviaap» (kabarislaap) cosi
OpBIC TOpeAepiHiH MaAeHH, 91eyMeTTiK KaFblHaH apTTa KaAfaH Aell cCaHaraH KellIleHJilepre
AereH KeMCITylIiAiK Ke3KapachlH Oiagipeai. MyHaa o4eyMeTTiK TeHCi3AiK IeH XaAbIKTap
apacbhIHAAFBI KapaMa-KallIIbLAbIK OeliHe 1eHeAl.

6. Ama MexeHnze KbisMem emy, OMAHCYUZIMMIK XJIHe ap-HAMbICKA Kambvicmol
KOHHOmMAUUAAAp

KBIpFbI3 XaaKbl — YATTBIK KYHABLABIKTaPBIH XaAbIK aybl3 94e01eTi apKbIAbI CaKTall, OHBI
aTagaH OasaFa aMaHaTTall JKeTKi3TeH JaHa XaAblK. Ap-HaMmbIc IleH ATa JKypThIH KOprFarl, at
>KaABblHAA JXYPTeH ep azaMaTTapAbl TopOueereH el.

OcpIHBI «IpIut Kezu - IA HAMBICDL... AMActiin eAmMypzeHdy «ama» 0en, 3anKoloat Xypezy eAyn,
KepzoH um KyHyHe KOHYH, ama mezut YHYMyn, KYMuLaca KyAy, Murce Marvt 00Ayn xype oepeou? »
(Epain xeri — e HaMBICHL.. OKeCiH eATipreHal “oxe” aell, KOPABIKTAH KYperi ©4ill, KepreH
UT TipIIidiriHe KeHAiryAi, aTa TeriH YMBITBHII, >KyMcaca KYABI, MiHCce MaAbl OOABII Xype
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Oepe me?!) (Kacoimbek, 1998) aeren coriaeMaeri GipHelle KOHHOTALIMsIAaHFaH CO3 TipKecTepi
apKblAbI TaAAall KOpetiK.

«Dpoun keeu — aA Hamvicol» (epAiH Keri — ea HaMbICH) Tipkeci — KypMankaH gaTKaHBIH
MOpPaAbABIK YCTaHBIMBI apKblAbl KaparaHJAa, €p a3aMaTThlH Kerl — JKeKe OIll aay FaHa eMec,
TYTac XaAbIKTHIH ap-HaMBICHI MEH 9A1A€TTiri. Aa «3ankvldan Kypezy oAyh...» (KOpABIKTaH XY peri
©iIl...) TipKeci agaMHBIH MOPaAbABIK KYIIiHIH >KOMBIAYBIH, KOPABIK IIeH a3alTaH ce3iMci3
KYIire TyckeHiH Oiagipeai. KypekriH eayi — pusukaaslK eMec, pyxanu eaiM. by apkbiast ap-
HaMBICThI CaKTay aJaMHBIH aJaMABIK KacMeTiHiH Heridl ekeHl KopceTideal, OMTKeHl HaMBbIChI
JKOIIbIAFaH aZaM — ©3 TaFAbIpbl MeH KOFaMHBIH KY/bIHa aliHaAaAbl.

«MIm xynyHe xenyy» (ut Tip1IiAirine KeHairy) — ayblp XaaAAl, KaWFbI-MYHABL, PyXaHU
9ACi3AiKTI OiaAipeTiH KOHHOTaUMsAAaHFaH TipKeC. «ama mezur YHymyy» (aTa Terin ¥MI)ITy) -
aZaMHbIH 63 TAMBIPBI MEH MYpPachlHaH allPhIAYBL. A «KyMmuiaca KyAy, MuHce marvl» (Kymcaca
KYABI, MiHCe MaAbl) TipKeci — epKiHAiK ITeH AepOecTiKTiH, ap-HaMBICTBIH KOFaAybIH OiAAipeTiH
ce3 Oipairi.

«D den, xypm den Kyiykmyxk 20, 03y kyoe Kexe Tenup» (Ea aer, SKypT Aell KYIAiK KOit, 031
Kyo Kok Tonip) (Kaceimbek, 1998). bya ceriaemaeri «xxypm den Kyuykmyk» (KypT A€l Kyiiaik)
Tipkeci — bexHasapapiy 03 OTaHBI VIIIiH >KaHBIH asMall, OHbIH OoO/alllafbl YIIIiH KypecKeHiH
alKbpIHAANABL. MyHAa OTaHABI >Kail FaHa >KaKChl KOPY eMec, OHbl KOpFay VIIiH HaKThl ic-
9pEeKeTIIeH Ad4eaaey KaXKeT gereH Ol >KaTblp. OTaHCYMIIIITIK — DMOLMAABIK 9Pl TepeH ce3iM
peTiHae OepiareH.

7. Tyvicmuix xxane Kypmem Kepcemyze Kkamvicimvt KOHHOMAUUAAAP

KbIpFpI3 KOFaMBIHAQ TYBICTBIK KaTbIHACTap MaHbI3Abl OPBIH alaAbl.

«Kypy xoar xeae arbail... - den Capuvibail caimaryy xar O0AuLmMolzbli AHMAPbLIN, UYUHEH aAH
mepucuH arvin, - yuypaukanvim 60rcyt», (Kyp Kkoa xeae aamari... — ger, CapsrOait opHeKTi >KaH
KOP>KBIHBIH aKTaphblIl, illliHeH aH TepiciH aAblll, — aMaHAacybIM 0oAackiH, — TeHipOepai ara e,
KapVsiHBIH aaabiHa Tactaast) (KacsimOek, 1998). Bya Mmbicaaaarsl «Kypy KoA KeAe ardaii» (Kyp Ko
Keze aAMari) TipKeci KbIPFbI3 XaAKbIHAAFBI TYBICTBIK KaThIHACTAPABIH epeKIeAiriH kepceTeai.
KbIprpI3 MageHMeTiHAe TybICTap MeH >KaKbIH adaMJapra ChliI-KypMeT 0iA4ipy YIIiH CBIVIABIK
Oepy — TepeH MarblHaABI AJCTYP. bya ces Tipkeci TyBICTBIK Oail1aHBICTBIH TeK MaTepuaaAbIK
eMec, COHBIMEH KaTap MOpaabABIK TYPFBIAAH Aa MBI3FbIMAc eKeHiH Oiaaipeai.

Aa «kau bawmuvieviH anmapoin» (KaH KOP>KbIHABL aKTaphIll) TipKeci apKplabl OepiareH
CBIMABIK >KaAFbI3 aH Tepici 0oAca Aa, OHBIH aaAblHAA Oya KOp>KbIHHaH OipHeIlle peT Chbli
TapTy OepiareHi anrapsiaaasl. MyHBI «aHmapoin» (aKTapblil) AeTeH Co341H KOHHOTAIIVSICH 491
Kepceteai. «Yuypawkanvim 60rcyH» (AMansacysiMm 004csiH) Tipkeci CapbprOaiigbly ChIIABIKTEI
CMBOAMKAABIK MoH/AE YCBIHBII OTHIPFaHBIH aHFapTaAbl.

AHIIBIABIK — KBIPFBI3 XaAKBIHBIH ©OMipiHiH a’kplpaMac Oeairi, aTa-0abagaH KaAfaH caAT
opi TypmeIc Kaxkerriairi. Cappioaiasiy TeHipOepaire Keayi — acTapAbl TypAe KbICTBIH KaMBIH
>Kacall, KoMeK cypall KeareHiH 0iagipeai.

Mpicaabl: «-A 0ypKymymOyH motpmax axvicot kandaii 0oaop axert, Tenupbepdu axe?-den cypatim
Capuibait. Ternupbepou aza «-Tenuiepux» den xoon bepem» (— Aa, OYpKiTIMHIH TBIpHAK aKbICBI
Kaaai 6oaap exeH, TenipOepai ara? — gen cypaitapl CapriOaii. TenipOepai ara: — TeHmepirimis
6o4aceIH, — Aert xayar 6epeai) (Kaceimbek, 1998). by a anaaorra «0ypkymymOyH mulpmMak aKblCol»
(OypxiTiMHIH TBIpHAK aKbIChI) — d3iAMeH aiiThlAFaH co3 Tipkeci. bypkir TeHipOepainin erin
aakaObIH KyseTriece Ae, CapbiOait Oy yaKbITTa KYC caamaii, 00c >KypreHAikTeH, Oip >KaFbIHaH
TYBIC peTiHJAe coAeM Oepill, eKiHII >KaFblHaH KbIC KaMBbIH >Kacall, ChIV-ChIAIaTIIeH KeATeHiH
aHFapaMmbI3. A «TeHIIepuK» (TeHIIepiriMis 00ACBIH) AeTeH 93i4-KaAKbIHFa Ky PblAFaH >Kayall
— TenipOepaiHiH ae Kyp KOA KallTapMalTBIHBIH aHFapTaTbIH KOHHOTAIIMsIAaHFaH CO3 TipKeci.

KopbITbIHADBI
T.Kaceim6exoBThIH «ChIHraH KbLABIY» (CHIHFAH KBIABIIIT) POMAaHbIHAAFbl KOHHOTALIVSIAaHFaH
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AEKCUKa KBIPFbI3 XaAKBIHBIH KYHABIABIKTApPBIH, PyXaHM AYHUECIH >KoHe 94eyMeTTiK
TYCiHIKTepiH TepeH cunarraiabl. [1o3uTHBTI MarbiHagarel cO34ep — XaAbIKTBIH >KaybIHIePAiK
KacueTTepiH, OaTBLAABIFBIH JKoHe ap-HaMBICBIH OeliHeece, HeraT!BTi KOHHOTalsIAAFbl Co3lep
— KOFaMAa¥Fbl JKaFBIMCBI3 KYOBLABICTapABl, MOPaAbABbIK KaTeAiKTepAl >KoHe XaABIKTBIH OipairiHe
Kayill TeHAipeTiH ¢pakTopAapabl KepceTeai. JeMek, poMaHAa KOAAaHBLAFaH (PPpa3eoA0TUAABIK
OipAikTep apKbIABI KBIPFBI3 XaAKbIHBIH MEHTAAUTETi, pyXaH! KYHABIABIKTapbl MEH 9/1eyMeTTiK
HOpMaAJaphl TePeH allblAbIIl KOPCeTiATEeH.

B.H. Teamss KOHHOTALIMSIHBI CO34€PAiH HeTi3ri MarblHacCblHAa KOCBIMINIA OepileTiH
YMOLIVIABIK, 91€yMETTIK )KoHe MaAeH! peHKTep peTinge cumnatrrtaitasl (Teans, 1996). Pomanaa
KeATipiATeH >KoHe Taljayfa a/AblHFaH OipkKaTrap AeKCUKaAblK KOHHOTalusidap YATTBIK
OipereiiaikTi OeliHeaell, ce3AepAiH KOHTEKCTeri KOCBIMIIIAa MarblHAaAapbl apKbIAbI KBIPFBI3
XaAKBIHBIH M9/€HI TapVXbIH TaHBITAAbI.

KonnoranusaaanraH AeKcuKa MeH CTUMAMCTMKAABIK KypaadapAblH YiiAeciMi — KBIPFBI3
XaAKBbIHBIH MdA€HM epeKIIIeAiKTepiH JKeTKi3yTe, OKbIpMaHFa YATTBIK PYXTHI Ce3iHAIpyTre >KoHe
OHBIH ©OMipIIIeHAIrH TyCiHyTe CeITiriH TUriseal.

Bya 3eprrey KBIpFbI3 TiAiHiH OallABIFLIH >KoHe OipereiiiriH HacuxaTTayJda A€KCUKaAbIK
KOHHOTaIIMsAAapAblH MaHbI3AbI POA aTKAapaThIHBIH Adaeaaelial. MakadaHbIH HpaKTUKaAbIK
MoHIH TOMeHJeTi acIeKTilep apKbIAbl allKbIHAayFa 00AaAbL.

Ocpl MakaaaHbl OKY apKbIAbl OKbIpMaH KBIPFBI3 TidiHAeIl KOHe >KoHe CHMBOAMKAABIK
MarblHaJaFbl CO34epAl TaHBINI-0iaiM, oAapAbl ©3 eMipiHje KOAJdaHyFa gaFgbllaHaAbl. Ocipece,
XaAbIKTBIK UAeaAlapAbl, TYCiHiIKTepAi OeliHeAeTiH KOHHOTALUUSAABIK DAeMEHTTep >Kac
YPIIaKThIH TapMXI CAaHACBIH, OTaHIIIBLAABIK PYXBbIH KaABIIITaCTEIPyFa KOMeKTecel. bya KpIpFbI3
Xa/AKBIHBIH YATTHIK OipereiiAirin caKkTay¥a >kKoHe HBIFalITy¥a ©3 yAeCiH KOcaAbl.

3epTTey OapbIChIHAA A€KCUKaABIK KOHHOTalsIAapAbl TalAay apKbLABI KBIPFBI3 TiAIHIH Kol
MarbIHaABIABIFBI, KOPKEMAIK 94eyeTi >KoHe (prA0coPUIABIK Ma3MYHBI TepeHipeK alllbliaAbl.
bya Ttiare aereH KbBISBIFYLIBIABIKTBI apTTBIPBIN, OHBIH KYHAEAIKTI eMipJeri >KoHe pyxaH!
MoJeHIMeTTeri MaHBI3LIH TepeH TyCiHyre MyMKiHAIK Oepeai. Boaamrak seprreyaepae Oya
MakKasa/da KepceTiAreH KOHHOTalMAABIK epeKIleikrepai KoagaHyFa 00Aaabl.

Bya sepTTey KbIpFbI3 Tiali MeH oaeOueTi moHAepiHAe OKY Kypaabl peTiHAe IalijalaHyra
>KapaMAbl. /leKCrKaAbIK KOHHOTalsAapAbl Taa4ay apKblAbl CTyA€HTTep, OKYIIbLAap, MYAAeM
>KaAIlbl OKBIpMaHAAp TeK TiAAiH OallABIFbIH FaHa eMeC, KbIPFLI3 Mo eHIeTiHiH KOIIKBIPABLABIFBIH
Aa MeHrepeai. 3epTTey AMHIBUCTEpre, MdJeHMeTTaHylIbLAapFa JKoHe 94e01eTTaHyIIbl1apFa
MpaKTUKAABIK AepPeKKe3 001a alalbl Aell OM1AalIMBI3.
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Nadyrbayeva Kutbu Ozubekovna
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Lexical Connotations Reflekting National Color In T. Kasymbekov’s Novel «The
Broken Sword»

Abstract. This article provides a comprehensive analysis of the features of conveying
national color through lexical connotations in T616gén Kasymbekov’s novel “The Broken
Sword”. Lexical connotation is a linguistic phenomenon that adds emotional, cultural, social,
or historical shades of meaning to the basic (denotative) meaning of a word. The aim of the
study is to reveal the inner world of the characters, the historical consciousness of the people,
their spiritual values, and social norms through the linguistically symbolic and culturally
loaded expressions found in the novel.

Lexical connotations in the novel are classified into seven main categories: history and
mythology, nomadic lifestyle, natural and regional names (toponyms), traditions and customs,
social values, patriotism, and kinship relations. Each category is analyzed in depth with
examples from the novel, and the emotional, social, and cultural meanings of the linguistic
units are explained. Idiomatic expressions such as «Let’s finish it from the horse’s mane»,
«We burned for the people», «The important paper», «Let it be a blessing», and «Secret chest»
are shown to reflect the Kyrgyz people’s national worldview, social relationship system, and
spiritual values in an artistic manner.

The scientific significance of the study lies in demonstrating the Kyrgyz language’s artistic
and expressive potential and in revealing the function of connotation in conveying national
culture through linguistic methods. The practical significance of the article is to contribute to the
strengthening of national identity, the preservation of linguistic heritage, and the transmission
of cultural values to future generations. Moreover, this research can serve as a valuable source
for the teaching of the Kyrgyz language, for the interpretation of literary works, and for studies
exploring the relationship between language and culture. The novel is regarded as an artistic
and linguo-cultural resource that reflects the spiritual world, historical memory, and cultural
characteristics of the Kyrgyz people.

Keywords: lexical connotation, national color, traditions and customs, spiritual world,
cultural heritage, identity, linguo-cultural source

Haapip6aesa KyTOy O3syOekoBHa
Lenmparvro-Asuamckuti Mex0yHapooHvitl MeOUUUHCKUL YHusepcumen,
Karar-Abad, Kvipzoiseman

/lekcudaecKkye KOHHOTaIMM, OTpaXkalolye HalliOHaAbHbII KOAOPUT B pOMaHe
T.KaceimOekoBa «CaoMaHHBINT MeU»

AnHOTammsi. B gaHHOI craTbe BCECTOPOHHE MCCAeAYIOTCsI OCODEHHOCTU Iepejadnt
HaIlVIOHA/AbHOI'O KOAOPHUTa Yepes3 AeKcuuecKie KOHHoTaum B pomaHe Teaerena KacsimOexkoBa
«CpIHraH Kpiabsld» («CaoMaHHBIN Med»). /lekcryeckast KOHHOTAIS — 9TO S3BIKOBOE sIBACHIIE,
npugaioliiee CA0BY AONOAHUTEALHBINI ®MOLIVIOHAABHBIN, KYABTYPHBIN, COLIMAABHBIN MAU
MCTOPUIECKUTT OTTEHOK IIOMVIMO €I0 OCHOBHOTO (4€HOTaTVBHOIO) 3HAYEHVIS.

ITean nccaeaoBaHMs — paCKpbITh BHYTPEHHII MUP HepCOHaKell, MICTOPUYeCKOe CO3HaHue
HapoJa, AYXOBHble LIEHHOCTM U COLMa/AbHble HOPMBI Yepe3d CUMBOANYECKM U KYAbBTYPHO
Harpy>keHHble S3bIKOBbIe eAVHIIIBI, BCTpedyalolnecs: B poMaHe.

B cratpe aekcumueckyme KOHHOTAIUM KAacCU(PUIIMPOBAHBI IO CEMU OCHOBHBIM
HaIpaBAeHVIM: ICTOPpYs U MUQOAOTHs, KOUeBOIl 00pas >KI3HY, IPUPOAHbBIE U peTMOHAAbHEIE
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HasBaHMs (TOIIOHMMBI), OOBIYAM U TPaAUIINM, COLMAAbHBIE IIEHHOCTM, IIaTPUOTU3M,
poAcTBeHHbIe OTHOIIeH:. [ 1o KaXk A0My HaITpaBAeHUIO ITPOBeAEH rA1yOOKIMIT aHAAU3 IPUMEPOB
U3 poMaHa C pa3bsCHEHNMEM VX DMOILIVIOHAABHOTO, COLIMAABHOTO U KYABTYPHOTO 3Hau€HI.
Dpasze0a0rn3MBbl U YCTOMUMBBIE BBIPA’KEHNs, TaKMe KaK «aT >KaAblHaH OiTkepeaik» (BMecTe
HPOMTU TPYAHOCTHU), «KYPT AeIl KYMKTiK» (ropean 3a Hapoa), «Oekarbar Karas» (Ba>KHBII
AOKYMEHT ), «<bIPBIM O0CBIH» (Ha CIaCThe), «CBIP CAHABIK» (XpaHNAMIIIE TallH), PaCCMaTPUBAIOTCSI
KaK XyJO>KeCTBEHHBIE CIIOCOObI OTpa’keHMsI HAI[MOHAABHOTO MIPOBO33PEHINS, CUCTEMBI
COIIMAABHBIX OTHOIIIEHNII 1 AYXOBHBIX IIEHHOCTEI! KBIPIBI3CKOTO HapoJa.

Hayunas 3HauMMOCTh UCCA€AOBAHMS 3aKAIOUAETCS B PACKPBITUM BBIPA3UTEABHBIX U
11300pa3UTEABHBIX BO3MOSKHOCTEII KBIPTBI3CKOTO SI3bIKa C IIOMOIIBIO AVHIBMCTUYECKIX
METOAOB, a TaKXXe B A0Ka3aTeAbCTBE POAUM KOHHOTALIMM B IIPeACTaBAEHMY HallMIOHAAbHOI
KYABTYPBL.

[TpakTnueckass 3HaYMMOCTb CTaTb/l COCTOUT B TOM, UTO OHA CIIOCOOCTBYET YKpPeILA€HUIO
HaI[VIOHaABHOM MAEHTUYIHOCTU KBIPTBI3CKOIO HapOJAad, COXPaHEHUIO U Iiepejade SI3BIKOBOTO
Hacaeaus OyAymuM IokoadeHmsiM. Kpome Toro, mccaejoBaHme MOXKeT CAYKUTDH IJ€HHBIM
VICTOYHVMKOM IIPU IIPeIroAaBaHIN KbIPTBI3CKOTO SI3BIKA, IIPU MHTEPIIPETALNY AUTEePaTyPHbIX
IIPOV3BEeAEHMII, a TAKXKe B M3YU4EeHNN B3aMIMOCBSI3U SI3bIKA U KYABTYPBL

Poman paccmaTpmBaeTcsi KaK XyAOXKECTBEHHAs M AVHIBOKYABTYpHasl I[€HHOCTH,
oTpakaloIllasi AYXOBHBII MUpP, MCTOPUYECKYIO IIaMATh U KyABTYpHBIE OCODEHHOCTHU
KBIPTBI3CKOTO HapoJa.

KaroueBble caoBa: aexkcuyecKasl KOHHOTAIVS, HAIlIOHAABHBII KOAOPUT, OOBIYAM U
TPaAgULINY, AYXOBHBII MMP, KyAbTypHOe HacAeAMe, UAEHTUYHOCTb, AMHIBOKYABTYPHBII
VICTOYHUK

ABTOp Typaabl MdaiMeT:

HaapipOGaesa KyrOy O3yOekoBHa — ara OKBITYIIBL, OpTaAblK a3usAABIK XaAbIKapaAbIK
MeAUTHAABIK yHuBepcnTeTi, JKaaaa-Abaa K., Kerpreracran. ORCID: https:/ / orcid. org/0009-
0005-9664-7718
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Csegenust 00 aBTOpE:

HaaupOaesa KyTOy O3yOekoBHa — crapimii rperogasareas, LlenTpaabHo-AsnaTckmii
Me>XXAYHapOAHBIN MeAUITMHCKNIT yHuBepcureT, JKaaaa-Abag, Keiproizcran. ORCID: https: //
orcid.org/0009-0005-9664-7718
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Kasax mia 6irimi [ Kazakh Linguistics | Kasaxckoe a3viko3Hanue

FTAP 16.01.11
FriapiMu makasa

Ha3pim Toaeesa

OA-Dapabdbu amuvindazor Kasax yammolx ynusepcumeni,
Aamamor ., Kasaxcman

(E-mail: toleeva.nazym@mail.ru)

Tia Oiaimi >)koHe HelIPOFbIABIM: HEVIPOANUTBMCTMKAHDBIH 3aMaHay
Maceaeaepi

AnpaaTna. Makasaga Kasipri TaHgarbsl Tia OiaiMiHIH MHTerpaTHBTI FBIABIM peTiHAeTi
cunathl 3epaedeHreH, 0iaiM aaymibLaapablH OoJalllak FaAblM peTiHAe KaAblITacyblHa
BIKIIaA €eTeTiH 3epTTeyIlidiK JAaFAblAdapbIH  KAABIITACTBIPY, COILAey MoJAeHUETiH
AaMBITHIII, 3aMaH TaAa0bIHa call CEIHAAPABI Of aliTyHl 3epAedeHedi. biaim aaymisiaapasiy
HeIIPOAMHIBUCTUKAABIK ~ 3€PTTeYINiAiK  AaFABLAApPBIH  KaABIITACTHIPYABIH — HETi3Ti
acriekrizepi, Oy He yIIiH MaHBI3AbI, CTYAEHT 3epTTey OaphIChiHAA KaHAAM JaFAblAapAbl
urepeai, 6ya agic >xaHa 0iaimMAi MeHrepTy OapBIChIHAA KAHIIAABIKTH TUIMAl >KoHe 6iaiM
AAyIIBIHBIH II9HTE JeTeH KBI3LIFYIILIABIFBIH apPTTRIPYFa KaHIIAABIKTHI BIKIIAA eTeTiHAiri
naitbiMAadaael. Makadaga KOTHUTMBTIK AMHIBUCTUMKA MEH HEeNPOAMHIBUCTUKAHBIH
e3apa Oall1aHBICHI KapacThIpblaaabl. Makaa ceiiaey epeKkeTiH TaHy MeH KYPYABIH, Tiaai
uUrepyAiH >KoHe KBa3n-Tiaaik OipAiKTepHiHIH HeTi3iH KypyAaFsl MUABIH KBI3METiH, MIAAFLI
yaepicrepai seprreyre apHaaraH. KOTHUTHBTIK HeMPOAMHIBUCTUKA COIiAeyAi OHBIH
aZaMMeH XoHe OHBIH TAHBIMBIMEH KaphIM-KaThIHAChIHAA KapacThipaabl. by aaem Typaast
6iaiMAi >K1MHaKTayAbIH, JKylieaeyAiH, OHAeyAiH JKoHe K0AJaHyAbIH HeTi3Ti Ky paaAapbIHbIH
6ipi peTiHAe KapacThIPBLAATHIH FBLABIM caaachl. MaKala KOTHUTHUBTI HeMIPOAVHIBYCTUKAHEI
TapUXU-FBLABIMU JKoHe dJicHaMaablK Talsayra apHaarad. COHBIMEH KaTap Makadaja
HEeMPOAMHIBUCTHKA Tiad PUAOCOPUICEIMEH, KOTHUTUBTIK AMHIBUCTUKA JKoHE JKAaAIIbI Tid
Hiaimimen OallaaHbBICTa KapacTLIPbIAaAbl KoHe HeIPOAMHIBICTIKA CaAaChIHBIH OAaH api
Kapall JaMyAbIH OackIM OarbITTaphl 3epAeAeHTeH.

Certiaey GapbIChIH 3epAeaer, TaaKblday OapbIchiHAa Oiaim Oepy yaepicin >KaHAaHABIPHIIL,
OiaiM aaymbLaapAbIH OiAiKTiZirin apTThIpyra OapblHIIA BIKIIAA eTeTiH aaicTep MeH
AarAbliap YCHIHBIAABL Capajay TallChIpMachlH Oepy, OKBITYABbIH aAdyaH Typai agic-
Taciagepin maiigasaHy. AJKbBIHJAAFaH YCBIHBICTAP eckepide OTwIphbII, Oiaim Oepy
yAepici MeH 3eprTey cabarbl KaliTa Kacakraaapl. bizim aaymier cabakTel skeTe MeHrepyi
yurin OipHemre cabak KaTapblHaH ©3apa AOTMKAABIK OallaaHBICTHI ITMKAAIK cabakTap
SKYPTi3in, OKyIIbLAapAbIH ic-opekeTTepi OakbplaaHAL, 3epaeaeHai. COHbIMeH KaTap 0iaiM
aAyIIbLAapAbIH ©3apa bIHTBIMAKTacTBIFRl Ja HazapJaH ThIC Kaamaawl. Hariokecinge
DaphIHIIa YTEIMABI 94iCTi capasay apKbLAbI KeTiCTiKKe JKeTyre 604aTbIHABIFbI AHBIKTaAAbI.
Tyitin ce3aep: HENPOAMHIBUCTUKA, HEMPOAOrus, Tia (PUAOCOPUICH, KOTHUTUBTI
HEMPOAUHIBUCTIKA, AAFABI, KAABIITACTBIPY, oJicTep, 3epTTey, OHTailaAbl, II9H,
KBI3BIFYIITBLABIK, MEHTEPY, apTTHIPY, 0iaiM aAymisl, 6iAiKTiAiKTi apTTHIPY, BIHTBIMAKTACThIK,

DOIL: https://doi.org/10.71078/ev7vcf32

Tycri: 28.09.2025; Makyazanast: 29.09.2025; Onaaria koaxeTimai: 3.10.2025.

Kipicrie
Hertpoannrsucruka (rpek. Neuron xyiike, ¢pani. Linguistigue AMHIBUCTUKA, AaT. lingua
TiA) — HEeBPOAOTIsI MeH Tia 0i4iMiHiH TylflickeH XXepiHJe Ialiga 00AFaH, MUMeH OallAaHbICTHI Til
SKYJ1eCiH 3epTTeNTIiH FBIABIM calachl. MMABIH 3aKbIMaHybIHAH coliaeyAiH Oy3baysl (adasvis)
opTa FachIpAap4aH OeAriai, Oipax oHbIH 3epTTeayi XIX f. exinii JkapTeicbiHAa OacTaaAbl. OHBI
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seprreyae B.A. boropoaunmnii, V1.A. boaysn ae Kyprens, /1.B. IllepOa T.0. Tia KbI3MeTiHiH
yII KypaMmbiHaH — poHanus (gaysicTan anty), ayaunns (kadeiagay), repedpanusigad (Mmuga
OoaaThIH IIpollecc) TypaThiHbiHA cylienreH. Kenec gayipinae agamysr A.C. Boirorckuitaiy
IICUXOAOTMAABIK TY>KBIpbIMBIHA cylieHreH A.P. Aypus enOexrepinge kepceriareH. Kaszipri
HeVIPOAMHIBICTKA aJaMHBIH Coliley KBbI3MeTiH KellleHAl 3epTreyAiH Oip caaachl OOABII
TaObLAAABL.

AgaM OasacbHBIH caHa-Ce3iMiHIH AaMyblHAA ABIOBICTBI TiAAiH Iaiiga OOAYBIHBIH
MaHbI3BI 30p 00a4b1. Ceoiiaeyain marga 60Aybl HOTIDKeCIHAE adaM OpraHM3Mi aHaTOMUSIABIK
earepicrepre Tycill, ABIOBIC apTUKYASLINMACbIHA KalizeTi Oap ceiiley amrmaparsl >KacalApbl.
OcpiHBIH apKacblHAa ajaM >KeKe ABIOBICTapAbl FaHa emec, TypAi ABIOBIC TipKecTepiH,
TUICTI MoH-MarbIlHachl Oap ce3jepAi aiiTa aaaTelH KaOideTke me Ooaawl. Ceiizey agam
caHacbIHBIH OacTbl Oearici. Ceiizey MeH caHaHBIH Haiida 00AbI, OipTiHAEN KaAbIIITaCybIH
TeK OMOAOTUAABIK >KafjaillapAdaH eMec, eH OacThIChI KOFaMABIK-94€YyMeTTiK, TapuXu
Jakropaapaan izgectipyimis KaxkeT. Makadada caHa MeH Tia adam3aT KOFaMBIHBIH TapUXU
AaMYBIHBIH, OAapABIH ic-opeKeTIIeH alfHaAbICyBbIHbIH, eHOeK KypaAAapblH Kacall, IlaligalaHa
OiayaiH HoTIKeci peTiHAe KapacThIpbLAFaH.

Kyiike >xyiteciHiH (PYHKIUAABIK 3aHABIABIKTAPBIH aHBIKTAy YIIiH TEOPUSABIK >KoHe
KO/AJ4aHOaAbl MacelelepAi IIelTyre OaFbITTaAFaH HEeIPOFBLABIMHBIH 3aMaHay! 94iCHaMaABbIK
ToCiAAepiHe HeTi3AeATeH KJCIITiK KbI3METTi JKy3ere achIpaThIH, K9CiOM KbI3MeTTe MOpPaAbABIK-
9TUKAABIK HOpMaJap MeH IPUHLUITepAl OacCIIbLABIKKA asda OTBIPBII, HEPOFbLABIMAA
94eMAIK FBIABIMU KoHe ITPaKTUKaABIK ToXKipMnOeHi HIOFBIpAaHABIPYFa KaOiaeTTi, KOFaMHBIH
FRIABIMI  -OiaiM  Oepy, 94eyMeTTiK-DKOHOMUKAABIK cadalapblHAa MHHOBAILUABIK
HeIPOTeXHOAOIMAAaPAbl 93ipAeITIH JKoHe eHri3eTiH, JXYMBIC OepylllidepaiH TaslalTapblHa
ColIKeC KeAeTiH KaciOM Ky3bIpeTTiAiKKe e HeMIPOFBLABIM CaAachbIHBIH MaMaHAapbl KaKeT.

FerapimnOarsITTeIHAaMyb1/1.C. BBITOACKMITATH IICHXOAOTUSIABIK KOHIIE IV ICbIHA Cy JIeHTeH
A.P. Aypus enOexTepiHae >KaH-)KaKTbl 3epaedeHreH. HellpoAMHIBUCTUKAABIK, 3epTTeyAep
HeBPOAOTHUsI MeH Tia 0iaimMi TeOpMsCBIHBIH gaMybIMeH Oipre gambiabl. HeltpoanHrsuctmka
eM/Jey OpBIHAApbIHAA AMATHOCTUKAABIK MiHAETTEpAl Illelly Ka’KeTTiAiriHeH maitga OOAfaH.
MyHaa¥bI HeTisTi 94ic — TypAi *KaFaalira Tarl 00AFaH HayKacThIH KaJlall CelleNTiHiH OaKplaay
JKoHe Kajarasay.

3epTTey aaicTeMeci

XX FaceIpablH 2->KapThICBIHAA HEVPOAVHIBUCTUKAABIK 3epTTeyre IICUXOAMHIBUCTHKA,
HePOIICUXOAOI, HelIPOPU3NOAOTHSL, IICUX0aKyCTIKa, KOepHeTHKa T.0. FBIABIM calalapbl
BIKIIAABbIH TUTi3eai. ConTin, Kasipri HeMPOAMHIBUCTIIKA adaMHBIH COJiAey KBbI3METiH Kellleai
9pi TOABIKKAHABI 3epTTey4iH Oip cadacbhlHa aifHaAABL.

«FpLabIMI OpTaga, KeM JAereHae, aldaMHBIH MUbI COHFBl DBOAIOLVAHBIH ©Te Te3 Ocyi
caagapsiHal exi ecere apTtel» (Wills, 1993) rumoresacs! Iekcis mikipraaac TyAbIpasl. Mu
KBI3METIiHIH apTybl, aybl3eKi TiAAIH AaMyBbl >KoHe OMABIH TiA apKbLAbI KOPiHic TaOyHblI alipbIKIIa
apTHIKIIBIABIK. JereHMeH, TiAMeH TiKe/ell OailaaHBICTBI OOAYBIHA KaTBICTHI LIAPTTHI XKIMUTTAP
Oap: PpOHTAAbALI KoHE ITepreTaabAbl, IIBIPHIIITHI JKoHEe YaKbITIIIA IIYHKbIPAAPABIH TYI1icyi
(POT TOpabsr). bya ¢usmoaormsHs, aHaTOMUSHBI, MOJAEKyAaAbIK OMOAOIVSIHBL, JAaMy
CaTBICBIH, IUTOAOTUHBI, MHPOPMaTIUKAHLI JKoHe HellpOHJap, HeIPOHABI JKeAilepAiH ipreai
JKoHe Kype Ialiga 00AaThIH KacueTTepiH TyCiHAipyTe apHaAfaH MaTeMaTUKaAbIK MOJdeAbAey
Heri3iHAe ©3apa OipiKTipeTiH KeIOelliHAl 3epTTey >Kyiieci O0ABIIT TaObLAaAbIL.

Dpuk Kangea yiipenyaiH, )kagblHAa caKTayAblH, iC-opeKeTTiH, ce3iHyAiH >KoHe 3epAeHiH
0110A0TUABIK HETi3AepiH Ty CiHy Al OMOAOTUAABIK FRLABIMAQPBIHBIH «3IIMKAABIK TayeKeAi» (epic
challenge) petinge cumnarrarad. FaablM HelIpOHABIK I1AaCTMKAHBI, MUABIH >KaHa aKIapaTThl
KaOblagall, OHBI cakTay KaOizeTiH szepTTeai. MakcaThl — y3akK Mep3iMAi ecTe cakTayAblH
MOA€Ky/AaAbIK MeXaHU3MAEPiH alry (Kanaean, 2020: 108).
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Hasvim Toreesa

HeltpofplAbIMHBIH ayKBIMBI YaKbIT ©Te AaMBblIII, XKYJIKe XKYJeCiH oapTypAai geHrerje 3epTrey
OaprIcbiHAA MalidaAaHbLAATRIH TYPAi 94ic IIeH Taciadepai KaMTUABIL.

Heitporprasim (arpramu. Neuroscience) — JKYVIKe JKYJeCiH FBIABIMU 3€PTTEeNTIH FhlABIMAApP
TyTacThIFbl. HelipoAMHIBMCTMKaHBIH HETi3Ii MaKcaThl — Tid MeH ColileyAiH HeBPOAOTUAABIK
HeTi3AepiH TYCiHy >KoHe TYCIHAIPY, TiaAl JKoHe TiaaepAal KOAAaHyAaFbl TETIKTEp MeH yepicrepal
cumatTay OoAbll TaOblaaabl. HellpoAMHIBUCTUKAHEL 3epTTey OyA Tidjeri KoHe celileyJeri
Oy3blaBICTapABl 3epaedeyai KaMTuAbl. Epecekrepre meH Oasasapra apHaaraH adpasusaap,
COHJall-aK OKy MYTeAeKTiri 001aAbl >koHe OyA QYHKIUSIHBIH TiAre JKoHe coelideyre KaThICThI
0o/AFaHABIKTaH, JKaH-’)KaKThl ©3TepyiHe oKeaeAi.

OKy opekeTiHAe ICUXOAOTUAABIK BbIKIIaAd KNUBIHABIKTApMEH TiKeJell >KoHe >KaHama
Oali1aHBICKAH IICUXOTEpamMIABIK TeXHUKalapabl KoadaHy. backa >kafbiHaH, Kasipri
Ka3aKCTaHABIK KOFaMHBIH JaMybl ajaMHBIH ©OMipiHAe MHTEHCHBTI JgaMy OKYy 9peKeTiHAe
Oe/ceHAiAIK TaHBITHII, IICXOTePaINABIK TEXHIKaFa KaThICHI Oap >KaHa TeXHOAOIVISHBI €HTi3Y.

Kasipri ncnxoa0rusaaelk-rearormkaAslk sepTreyaepail 6acbiM OarbITTapbIHBIH Oipi — OKy
9peKeTiHAeri OKBITYIIBI MeH OiAiM aAyIIBIHBIH KapbIM — KaTBIHACLIHBIH 3aHABLABIKTAPBIHBIH
OKBII-0iay 00T TaOblAaABl. Herisri megarornkaasix 1medepik IeH ToxKipnOeHiH OaFbITEIHAA
OKBITY, YIIPeTy 94icTeMecCiH KypyJa 3epTTeyIllidepMeH YAKeH >KYMBIC XKyprisiaye. Jerenmen,
M. DpUKCOHHBIH CTpaTeTMAABIK TY>KBIPBIMBIHA COMKeC, IICUXOTepamlMsAbIK TeXHVKaHBbI
KOAAQHY¥a apHaAFaH >XYMBICTapABIH XKOKTHIH Kackl (Dpukcon, 1901: 3).

Munaton DpUKCOH alaMHBIH OelicaHaABIK pecypcTapblH IalijadaHy apKblAbl — ajaM
CaHaCBIHBIH OelicaHaAbIK AeHTrelliHJAe IIeKCi3 pecypcrap Oap eKeHiH >KoHe IMITHO3 apKbLABI
o/Japra KOA >KeTKidyre 00AaTBIHBIH goaeadeldi Oa DPUKCOHABIK IMITHO3 XKoHe CTPaTerusAbIK
IICHXOTepalNsAHbl AaMBITYbIMEH allHaAbICKaH. FaabIM TypeH caaraH ogicTep Kasipri TaHaa
IICUXOTepansl, KOyIMHI >KoHe KOMMYHMKaI/s O13HeC cadadapblHAa KeHiHeH KOAAaHBLABIIT

TaxkbIpbIIITHIH 3epTTely gapexeci

EI.Kum esiniy «[IpuMeHeHne ®puKCOHOBCKMX TeXHUK B IIpoliecce oOydyeHUe»
TaKbIPBIOBIHAA AVICCEPTALIMSACBIH KOPFabl. 3epTTeyAiH FeLABIMU KaHaablFbl KOO — a4a OKbITY
TOCiAAepiHiH MOHAIAITIH KOAAaHY KoHe Ky Py, 0iaiM aayIibLaapAblH KaciOu 6iaiMiHIH HerisiHae
JKaAIlbl OKy OiAiMiH AaMBITYbl MaKcCaTThl Aell Oo/xkaraH. I'BLABIMI >KaHaABIKTa COHBIMEH
KaTap, OKBITY YpAiCiHAE DPUKCOHABIK TeXHMKAHBI KOAJAHY apKbIAbl JKeKe >KoHe TaHBIMABIK
KacleTTepAiH AaMYBIHBIH HeTi3iH >KyMBICTa OipiHIINi peT ToXipubege KoagaHABL. OKBITY
yAepiciHAe ®PpUKCOHABIK TeXHMKAHBI 1e4arOTMKaABIK — IICUXOAOTUAABIK, KYOBIABICTA epeKIIIe
JKoHe Kyp4eai KyObLAbIC peTiHAe KOAJAaHy OipiHIIi peT, OHbIH TUIMAIAIriH apTTHIPYbIHA ocep
etyine 6araansictst (Kum, 2005: 5).

DPUKCOHABIK TUITHO3 — IICUXOTepanMsIHbIH Oip OarblThl, CEHIMHIH >XKaHa TYPiH >KoHe Je
TUITHOTUKAABIK TPAHCTHI KOAAAHYABI 3epTTelial. by OarbITThIH Heri3iH KadaraH aMepUKaHABIK
ncuxoreparnesT Muaton DpukcoH (1901-1980 >xx.). M. DpUKCOH IMIIHOTMKAABIK TPaHC
TypaAbl OJiAapbIH TOABIFBIMEH ©3TePTTi, OHBI (PU3MOAOINS cCalacblHAA KeKe adaMHBIH KaThIHAC
00abIchIHA aybICTBIPABL. OHBIH 9aicTepi «Herpo-anursucrukaask 6argapaamasayasiy (NLP)
AaMybIHa Heri3 001451 (Bpukocy, 1901).

DPUKCOHABIK TUITHO3ABI TiAAl OKBITYAa KOAAAaHY. DPUKCOHABIK TMITHO3 TaOUFM, epKiH
KaObla4ayAbl BIHTaAaHABIPATLIHABIKTAH, OHBI Tia YIIpeHyAe THiMAl ITaligadaHyFfa 004aasl. bya
9/iC CTYAEeHTTIH caHa/Abl KaPCBIABIFBIH alfHAABIIL OTiIl, OelicaHaAbIK AeHrelije TiAAi MeHrepyre
MYMKIiHAIK Oepeai.

MyHaare! eH O6acThl Karnaasap:

1. Peaakcarust >xoHe ceHiMAiaikTi apTTBIpY. Tia yiipeHyItiaepaiH OackIM KOIIIiAiri >KaHa
TiaAl YiipeHy e KOPKBIHBIII IIeH ceHiMci3AikKe Tarn 001aAbl. DPUKCOHABIK IMITHO3ABIH JKeHia
TpaHC d4icTepi yIlipeHyIliHi OOCaHCHITHIIN, TiAAli KaOblagayFa OapbIHINA >Kardail >KacamAbl.
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Mbacesen, cabakTblH OacblHAa KBICKA peAaKCalVAABIK >KaTThIFyAap >kacaTeil, «Kypwmerti
cryaenrrep! Cisgep Kasip Tiaai Tabuim Typae KaOblajalicel3gap» AeTeH CUSIKTBI CeHiMAi
YCTaHBIMABI KaABIIITaCTBIPYFa 00AaAbl.

2. Metadopasap MeH oHriMeaep apKblabl yiipeTy. Tia yiipeHyliidepre KbI3BIKTBHI, 9pi
0AapAbIH OelicaHaCbIHA dcep eTeTiH MeTa(pOpaAbIK d9HIIMeAep aliTy apKbLAbI CO34iK KOPBIH XKaHa
Co34epMeH TOABIKThIPYFa Ooaaabl. MaceaeH, «JKaHa Tiaal ylipeHy — >KaHa, Fa’Kallblll 91eMAi
TaHyMeH HeMece >KaHa eciKTi aimryMeH TeH. CeH ecCiKTi aIlITBIH, eHA] iIlIKe eHyre AalibIHChIH»
AereH CUSKTEI 0OpasAap apKblAbl CTYAEHTTiH OelicaHacblHa OH OarJap Oepe adaMBbl3.

3.Kabs1aaay (Taburn) koHe epKiHAIK. DPUKCOHABIK IMITHO3 apKblabl «KaTeaecy —yitpenyain
axkpIpamac Oip OeAiri» JereH yCTaHBIMABI KaABIIITacThIpyFra 0o0aaabl. ['paMMaTmKaHbl >KiTi
TaAAayAblH OpHBIHA, CTYAE€HTTepre >KaHa co3Jep MeH collaeMAepAl MHTYUTUBTI TypAe ce3inyre
MYMKIiHAIK Oepy.

4. JXanama cenaipy. Kynaeaikri ceiizaey OapbIchiHAaQ CTyAEHTTIH OOIBIHAA CeHiMAiAik
TYABIPATBIH CO3 TipKecTepiH kui KoadaHy. Maceaen, «Cen Oy ce3aepai Tes TYCiHIIl KeTeciHy,
«CeH KasipaiH e3iHae OCbl Tiade oliaaHa OacTagblH» AeTeH coliaeMAepAi aliTKaHAa, CTyAeHTTiH
OericaHachl OHBI KaObla4all, TiAAl Te3 ylipeHyTe OeltiMaeaeai.

5. I'MnHOTMKaABIK BU3yaamu3alyis XXKoHe eaecreTy. Tia ylipeHyIIiaepre >kaHa co3jep MeH
ceriaeMAepAi Kail FaHa KalTaAaTyAbIH OPHBIHA, 0AapAbl BU3YalAbl TYPA€E eAecTeTyiH oTiHy /
cypay. Macezen, «CeH >kaHa TiaAl epKiH MeHTepreH KelliHIi OoJalllaFbIHABI €1eCTeTill Kop»
HeMmece «[lletease ochl TiaAl epKiH KOAAAQHBIII >KYPIeH CoTiHAL Ce3iH» AereH >KaTThIFyJap
apKbLABI OelicaHaABIK AeHTelije YIIpeHy Al KYILIenTy.

JKorapnlga aniTelaraHAapAbl KOPBITBIHABLAAN KeAe, DPUKCOHABIK IMITHO3ABI Tid yiIpeTyae
KO/AJaHy YIPeHYIIiHiH ICUXOAOTUAABIK TOCKayblAAapBIH aABIIl TacTall, Tiaal TaOusmu Typae
KaOblagaybIHAa MYMKiHAIK Oepeai. Oa cTyAeHTTiH ©3iH epKiH ce3iHyiHe, co3aepAi Te3 MeHTepyiHe
JKoHe collley AaFAblAapbIH JKaKcapTyblHa OapbIHINIa KOMEKTeceal.

M. DpUKCOHHBIH cTpaTernsAbK Ty>KbIpbIMbI /1.C. BoiroTckuitaig gamyaa 00ABII JKaTKaH
AVIHAMMKaABIK ©3TepicTep 94€yMeTTiK KarAallAarbl AaMy UAesAChIMeH YHAeCeAl.

A.C. Borrorckmitgig «Oitaay >KoHe Tid» FBIABIMUM eHOeri — IICUMXOAOTUsI, AMHIBMCTMKA
>KoHe IleAaroTMKaHBl FIABIMAApPBI TOFBICBIHAA 3epJelereH ayKbIMABI eHOek. MyHJAa FaAbIM
asaMHBIH Olidaybl MeH TiAiHiH TBHIFBI3 OallAaHBICBIH, OAapABIH AaMybl OapBICBIHAAFBI ©3apa
cabaKTaCTBIFBIH CapajaiiAbl.

Herisri fp1apIMU TY>KBIPBIMAAP:

1. Oitaay meH TiaaiH e3apa THIFBI3 OariaaHbICH ekeHAIri: /1.C. Beirotckuiiaiy mikipinie,
olilay MeH celiley aJAfallblHAa ©3 OeTiHIlle, gepOec AaMy DBOAIOLMSACBIHAH ©TeAl, asaiiga
AaMyAplH OeAriai caTbICbIHAaA ekeyi Oipirim, OipTyTac «Kylie» KaablliTacagel. basaHbly Tiai
IIBIKKAHAA Oy «celiaey Tili», 6ala ©CKeH callbIH CO34iK KOPBI TOABIFBIN, 04 «iIIIKi ceiileyre»,
SIFHI, OJ1AayABIH HETi3Tl KypaAblHa aliHaAaAbl.

2. Imki ceriaey >koHe CBIPTKBI COliAeY: illIKi collaey — agaMHBIH iIIKi OJiAaybl, OHBIH CBIPTKBI
cellaeyaeH ©3iHAIK allbIpMaIlbIABIFbL Oap. CHIPTKBI coiiley — ajamMaap apachblHAAFBl KapbIM-
KaTbIHAC KypaAbl.

3. CananblH apaasik/nepudepusaslk AaMy aiMarbl: OyA FaABIMHBIH aca MaHBI3AbI
TY>KBIPBIMAAPBIHBIH Oipi ae ochl. JeMek, OaaaHbIH Kasipri 0iaiMi >kKoHe OHBIH gaMy AeHrerii
apacblHAAFBl apaAblKTa, OHBI OapbIHINIA TOABIKKAHABI JKEeTiAAipy YIUIH YAKeHAepAiH >KoHe
0iaiKTi MaMaHAApPABIH KOMeETi Kepek.

4. Tiaaiy KOTHUTUBTI AaMyBI: TiA — KOTHUTUBTIK opeKeTTepAiH OacTsl Kypaabl, 04 ajaM
caHacCblH, MdAEeHIeT IIeH KOFaMAbl AaMbITYAbIH MaHbI3AbI MexaH!3Mi. biaiM meH garablaapAbl
UTepy Ae Tiaal MeHIrepy apKblAbl XKy3ere acaabl.

5. ©eyMeTTiK OpTa MeH MaAeHIeTTiH peoi: OaAaHbIH olilay KoHe ceiiley KabileTi OHBIH
94eyMeTTiK OpTachlHa 9pi MdjeHMeTapaAblK KOHTEeKCTiHe Toyeaai 001aabl. TyAFaHBIH A4aMyBI
KapbIM-KaTbIHAC apKbLABI KYy3ere acaAbl, SAFHI, Oala KOFaMMeH OiTe KalfHACBIII XYpiIl, e3iHe

Quitty Bilik 2025, Volume 2, Ne 3 51
www.qyttybilik.com



Hasvim Toreesa

Ka>KeTTi 0iaiMAl urepeai.

OJ1BIMBI3ABI KOPBITBIHABLAAM Keae, /1.C. BRIrOTCKMIIAIH FBIABIMY €HOeTi Tia MeH OlilayAbIH
AAaMYBIH TICUXOAOTHUSABIK >XK9HE 91€eyMeTTiK KOHTeKCTe KapacCTBIPBII, OAapAblH Oip-OipiHe
ToyeaAi ekeHiH KepceTeai. Kasipri Tanaa ataarad Teopust 6iaiMm Oepy calacblHAQ, TTegarorukajaa,
acipece, OKBITY d4icTeMeciHe KeHiHeH KoaAaHbiaaas! (Berrorckmii, 1930: 7-9).

C.M. JKakpIioB OblAall AeTeH: «IIelliMHIH Telle-TeHAIK 94iCTiH 0ipi 04 — MHTepKapKbIHABI
OKBITY 94iCi» OKy 9peKeTiHAeri ajaMHBIH 91€yMeTTiK IICUXOAOTUIABIK MeXaH3MiHiH OipikkeH
beaceHaiairiniyg Herizinae (Kakwsirios, 2010: 3).

C.M. JKakbINOBTEIH 3epTTey eHOeKTepi KOTHUTUBTI IIcuxoaorus, 0iaim Oepy aaicreMeci
JKoHe TiaAl OKBITY cadadapbIMeH TBIFBI3 OaiiaaHbICTBL. OHBIH FRIABIMU eHOeKTepi OiaiM Oepy
yAepiciHae 0iaiM aAyIIBIHBIH TaHBIMABIK OeACEHAIAITiH apTTBIPyFfa, TiAAiK AaFAblAapAbI
AaMBITyFa >KoHe TUiMAL OKBITY d4icTepiH KOAJaHyFa OaFbITTaAFaH.

3epTTeylliHiH FRLABIMU TY>XKBIPBIMAAPBIH Ha3apFa ada OTBIPHIIL, OHBIH TiaAik OiaiM Oepyre
KaTBICTHI €H TYIIBIMABI OJiAapbIH KeAecigell TyliHaeyre 00AaAbl:

1. TanbIMABIK opeKeTTiH MHTEpPaKTUBTIAITL — OKBITY yAepiciHe 0iaiM aAayIIblLAapAbIH
OeaceHAl KaTBICYBl KoHe ©3apa KOMMYHUKAIMs >Kacaybl OAapAbIH TiAAl MeHTrepyre JereH
BIHTACbIH apTTBIPHII, KaOideTiH KymeinTteai. MyHaa TyaAfaapaablK KapbIM-KaTBIHACTBIH
MAaHBI3ABIABIFBI alIKbIHAAAAAbI.

2. /AMaAO0TTBIK OKBITY IPUHIIUIIL — TiAAl YIIpeTy Ke3iHAe CTyAeHTTepAiH coiiaey oapeKeTiHe
KeOipek apajacybl >KoHe KOMMYHUKATUBTIK AaFAblAapbIiH OapbIHIA AaMBITYFa OarblTTaAfaH
JKYMBICTapBbl JKacaaybl Tuic. bya Tiagixk garaplaapapl MeHrepyre bIKIIad eTeai.

3. Oitaay, oilaaHy 9peKeTTepi MeH TiaAik OiAiMHIH OallA1aHBICH — Tid YHpeHy ajaMHBIH
KOTHUTUBTIK KaOileTTepiMeH ThIFbI3 Oaii1aHbICTHI. COHABIKTAH 4a OKBITY d4icTeMeci Ty AFaHbIH
olilay KylleciHe, geMeK >Kac epeKIleaikrepiHe, OelliHAIK CUITaTbhIHA COJIKeC KYPBLAYDI THIC.

4. KysbipeTTidikKe OaFpITTaAfaH OKBITY — FAABIM TiAAl TeK IpaMMaTUKaABIK KYPBIABIMAApP
apKBIABI YIPeTy JKeTKiAiKci3 ekeHiHe Oaca Hasap ayAapblIl, OHBI IPaKTUKAABIK JaFAbllapMeH
YIITaCTBIPYAbI YChIHAABL.

5. OKBITYABIH IICUXOAOIMAABIK acllekTizepi — Tiagik OiziM Oepyae SMOLUSABIK >KOHE
MOTUBaAUMAABIK PaKTOpAapABIH peAiH alipsIKIa. CTy4eHTTepAiH TiAre AeTeH KbI3BIFY IIIBLABIFBIH
apTTHIPY OKBITY HOTIKeAepiHe OapbIHIIIa OH ocep eTeAl.

I IcXOAMHIBUCTMKaHBIH, 9THOIICMXOAOIVISHBIH, MaCeAeCiH TapyX/ — DTHOCTBIK, TYPFblAaH
seprrereH atakTel 1ncuxoaorrap: A.C. Berrorckuir, A.H. Aeontses, ILJL. I'aapnepus,
M. SIpomescknii, M.M. Myxkanos, b.b. Kaprixoaes, bB.I'. Ananves, H.A. /lloruHosa,
C.M. JXaxkpImoBThIH eHOeKTepi OacIblabIKKa aabHAbL (XKaksiios, 2009: 9).

A.P. /lypus — HeMpOIICKMXOAOIVSI MeH KOTHUTUBTI FBIABIMHBIH HeTi3iH KalayllIbldapAblH
Oipi peTiHAe, Tia MeH caHaHBIH ©3apa Oall1aHBICBIH TepeH 3epTTereH raabiM. OHBIH eHOeKTepiH
capaJail Kele, TOMeH/eTiAel HeTi3Ii acriekTiAepAi atan KkepceTyre 00AaAbl:

1. Heitponasik Herizgep MeH adasus. Aypus MUABIH 9pTypAi aliMaKTapbIHBIH Tia
yHKIMAAapBIHA KaJdall acep eTeTiHiH 3epTrel, adasus CUAKTL OY3bLABICTAPABIH HeTi3iH
Taagaabl. Oa MuAblH Oeariai Oip OeaimaepiHaeri 3aKbIMAApABIH TiAAiK (PYHKIIMAAAPABIH
Oy3blayblHa oKeJeTiHiH KepceTill, TiA MeH caHaHBIH ©3apa OallAaHBICBIHBIH HePOHABIK
HeTi3AepiH allKbIH KOPCeTTi.

2. TiaaiH KOrTHUTUBTI PYHKIUACHL. TaABIMHBIH 3epTTeyAepiHje Tid TeK KaHa KOMMYHMKAaIIVs
KYpaAabl eMec, COHBIMEH KaTap TaHbIM YAepicCiHiH MaHbI3Abl OOiri peTiHAe KapacThIpbliaAbl.
Aypust TiaAlH agaMHBIH Oli4ay, ecKe caKTay KoHe aKIlapaTThl OHAey OapBIChIHAA KaAall bIKIIaa
eTeTiHiH, OHBIH KOTHUTUBTI KYlieAepMeH TBLIFbI3 OallAaHBICTEI €KeHiH Ad4eAAeAl.

3. Tia MeH caHaHBIH MHTeTpauscel. /lypusHBIH eHOeKTepiHAe TiA MeH caHaHBIH e3apa
9peKeTTecyi Kypaeai, KOIKbIpAbl YAepic peTinge cunartradaabl. O TiaAiH MUABIH HEIIPOHABIK
KYPBLABIMBIMEH TBLIFBI3 OalidaHbICTa €KeHiH >KoHe MUIABIH >KYMBICBIHAAFLI ©3TepicTepaiH
aZaMHBIH TiAAiK KaOideTiHe Tike/ell acep eTeTiHiH 3epTTeAi.
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4. ITpaxTnKaablK MaHbI3bL. A. /lypUsHBIH 3epTTeyaepi KAMHMKAABIK HEMIPOIICUXO0AO0TUAAQ,
acipece a(pas3NsIHBI eMJey >KoHe peaOMAMTaLNs caldaldapblHAAa KeHiHeH KOAAAHBIABII, OiaiM
Oepy ydepiciHge Tiaaik PyHKUMAAApABI AaMBITY >KoHe KaAIlblHA KeATipyre OarblTTaAfaH
94iCTepAlH Heri3iH KaaaAbl.

Congait-ak, A.P. /lypusHslH eHOeKkTepi Tid MeH caHaHBIH e3apa OallaaHBICBIH, OHBIH
HEIPOHABIK MeXaHU3MAEepiH >KoHe KOTHUTUBTI (PYHKUUsAAPLIH >KaH-’KaKThl 3epTTeyre
MYMKIiHAIK Oepir, HelfPOIICUXOAOII MeH HellPOAMHIBUCTUKAHBIH JaMYbIHa 30P YAeC KOCTBL

Hatuxeaep MeH Taakblaayaap

OAeMAIK AMHIBUCTUKAABIK OM-TY>KBIpbIMAap4a B®THOC TiAiHIH VYATTBIK MoJeHUeTIeH
TBIFBI3 OaliAaHBICTBIABIFBL, VAT MOAEHMETiHIH COA BDTHOCTBIK TidiHAe CaKTaABIIl, AAMBIII,
Ooaarak yprakka >KeTKi3iAeTiHAiri Typaasl uaes aTakTel FaabiM B. pon I'ymboapaTey «Tia
— XaABIK PYXBI, XaABIK PYXBI Tid apKbLABI KOpiHic Tabaabl». Tia — OMABI JKapbIKKa IIbIFapaThIH
Herisri Kypa4. Tia MeH o1 Oip TyTac yFbIMAap. OpKaliChICH Tia OidiMiMeH AO0TMKa CUSAKTEI 03
aJaabIHA >KeKe FhLABIM OObeKTici 004aca 4a, OipiHiH KbI3MeTi eKiHIIIiciHe ToyeaAl KaTeropusiaap
0oabin TadbLaab! (IeT, 2009: 4).

B. pon I'ymGoabaTey (1767-1835 5x>k.) Tia 6Giaimi casachIH 3epTTeyre apHaAFraH eHOeKTepi
3epaeaeil Kele, MbIHagail oil TymeMis. Oa amOeOam TiATaHyIIBL, Tiad (PUAOCOPUSICHIHBIH,
CaABICTBIPMAaABI Tia 0iaiMi >KoHe STHOAMHIBMCTUKAHBIH 4aMybIHa YAKeH bIKIaAa eTTi. Tia Tex
KapbIM-KaTbIHAC KypaAbl FaHa eMec, Ol11ayAblH, AYHMEeTaHbIMHBIH JKoHe MaAeHMEeTTiH allHaChI
eKeHiH KepceTTi. TaabIM Tia MeH oitaayasl OipTyTac KYOBLABIC peTiHAe KapacThIpAbl. JeMexk,
Tia — OliAayABlH KOPpiHici FaHa eMec, OHBI 3epAeAeNTiH Kypaad; opOip XaABIKTBIH Tili OHBIH
©3iHe FaHa TOH alfpbIKIla AYHIeTaHBIMBIHBIH KopceTkilti. TiaaiH celpTKel popmacs! OK4a TiaAiH
rpaMMaTHUKaABIK KYPBIABIMBIC JKoHe CO34iK KOopbl. Imiki ¢popmacs! sFHI, Ma3MyHBI OeAriai
Oip YATTBIH AYHHIeHi KaObliday epekIlleAiriH KepceTeTiH TiAAiH pyxaHM MoHi. MoaceaeH,
HeMic TidiHAe KypAeai Kypmadac ceiiaeMaep KeIl, OyA HeMic XaAKBIHBIH Olilay >KylleciHiH
KYPBIABIMABIABIFBIH KopceTeAi. A4, KbITall TiAiHAe TOHABIK >KYIieHiH 00Aybl, OYA XaABIKTBIH
ThIHAAY apKblAbl KapbIM-KaTBIHACTHI TYCiHY KaOiaeTiHiH 4aMybIHa bIKIIaA eTTi.

Tia - mbIFapMalbLABIK YAepic, AeMekK, TiA YHeMi AaMBbIIl, ©3repill OThIPaThIH Tipi KyOBIABIC.
Oa tiaai «ergon» (aarisiH ©HIM) eMec, «energeia» (y3aikcis mporiecc) ger ataabl. ' yM604pATTHIH
nikipiHie, apoOip Tia Oeariai 6ip XaABIKTBIH YATTBIK pyXxaHu OeliHeciH cumnarrainasl. Oa apOip
Ti4 94e€MAl ©3IHIIle CUIIAaTTalAbl XKoHe COA TiAAe COVMAeNTIH ajaMAapAblH olday >KylieciHe
Ae acep ereai den ceHai. byringe MyHBI KOTHMTMBTI AMHIBUCTMKaAa «AMHIBUCTUKAABIK
CaABICTBIPMAaABIABIK» Aetl XXypMmis. CoHgait-ak, Cenrp—Yop¢ rumnoresacblHbIH aliga 00AybIHa
TYPTKi 004ABL.

IIbiH MoHIHAE, TiA TeK KOMMYHMKaINMsA Kypaabl FaHa eMec, COHbBIMEH KaTap aJaMHBIH
AYHUETaHBIMBIHBIH JKoHe MaeHMeTiHiH aliKbIH KOpiHici.

«Tia MeH gyHMeTaHBIM OipAiri» TypaAbl UAESIHBI aAFalll peT AMepUKaAbIK STHOAUHIBUCTEP
®. boac, D. Centup, b. /ln Yopd e34epiHiH FBRLABIMU XXYMBICTapbIHAA 3epAeAereHi Oeariai.

1921 >xprab1 kapblK KepreH Dayapa Cenupaiy «Tia», 1929 xprabl xapbiK kepreH «Tia
6iaimi», B. Yopdrsiy «Tia, oriaay >keoHe mIBIHABIK» KuHaKTapsl (1959 x.). E. Cennp xemreren
YHAI TaiiIlasapbIHbIH TiadAepiH 3epTTereH Kes3le, HeMic AnHrBuci /1. Baricrepbep «Hewmic Tiainig
KYIIi» TypaAbl TOPT TOMABIK 3epTTey Ka3Abl (DtHOc, 2001: 18).

CoK. basanaunanply «@yHKIUM S3bIKa B KOHTEKCT€ COBPEMEHHOV AVMHIBUCTUYECKON
MapagurMbl» AMCCEPTaLVISICBIHAAFBl YCBIHBIAFAH FHIABIMU >KaHAABIFBI: Tid (PYHKIUSCH JKoHe
TiaaiH OipAiKkTepi Kas3ipri AMHIBUCTUKAABIK ITapajurMa KOHTeKCiHAe 3epTTeAreH. TYHFBIII peT
TiAAlH KpI3MeTiHe >KaH-)KaKThI 9Pi TOABIKKAHABI 3epTTey XXypriziaai (basuanna, 2019: 16).

K. Kybanos oitaay MeH ce3ai e3apa THIFBI3 OaliaaHbicTa 3eprrereH. KygarOepren
KyOaHOBTEIH Oli1ay MeH ce3Al e3apa OalldaHbICTa 3epTTeyre OachIMABLIK OepyiHiH ©31HAIK
Gipuerre Herisri ceberrrepi Oap (Tia rera., 2023: 4).
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Tia — onapy xepiHici, K. J)KyOaHOBTHIH miKipiHIle, co3 TeK KaHa KOMMYHUKaIVs KypaAbl
FaHa eMeC, 04 aJaMHBIH IIIKi AYHMECIH, A0TMKaABIK Ca0aKTaCTBIFbIH JKOHe IIbIFapMaIllblAbIK
KabOizerrepin OeltHeaeiiai. COHABIKTAH, TiAAIK KYPBIABIMAApABI 3epTTereH Ke3Jle, alaMHBIH
oiiaay yAepiciMeH KaTap KOTHUTUBTIK CUIIaTTTap aliKbIH KOpiHeAl.

Kaszax TiaiHiH epeKIleAiri MeH 4aMybIH 3epTTereHae, TiaAl YATTBIK caHa MeH MdAeHMeTTiH
aliHacpl peTiHAe KapacTelpy MaHbI3Abpl. Olilay MeH CO34iH e3apa bIKIIaAAacTBIFbl Kas3ak
XaAKBIHBIH AYHMETaHBIMbBIH, TapUXbIH >KoHE M9AECHM epeKIleAiKTepiH TepeHipeK TyCiHyTe
MYMKIiHAIK Oepeai.

K. XKy0OaHOB 011 MeH ce3 apacblHAAFbI Oali1aHbIC TeK AMHIBUCTUKAABIK FaHa Mace/le eMec,
COHbIMeH Oipre puA0COPUAABIK cayadlapra Aa >Kayall adyra Heris 0oaa aaaabl. bya Tacia
TiAAlH KYPBIABIMBI MeH (PYHKUMACHIH ajaMHBIH TaHBIMABIK YAepiciMeH TBIFBI3 OalilaHBICTa
3epTTeyre MyMKiHAIK Oepeai.

Tiaaiyg Tapuxsl MeH ®BOAIOIMACHIH TYCiHY YIIIH, OHBIH Olilay yAepiciMeH Oalil1aHBICBIH
3epTTey KaxkeT. HoTmokecinae Kazax TiAiHAeri ABIOBICTBIK, MOP(POAOIMAABIK JKoHe CMHTaKCHCTIK
e3repicrepaiy ceberTepi MeH MoHIH TepeHipeK alllyfa MYMKiHAIK al1aMBbI3.

JeMexk, oiilay MeH ce34i e3apa THIFbI3 OalldaHbICTa 3epPTTey — TiAAlH TeK KYPbLABIMABIK
epekIleikTepiHFaHa eMec, adaMHbIH AYHIeTaHbIMBIH, PIA0CO(PUIABIK JKOHE AMHIBUICTUKAABIK
VHTeTpallsIHbI, MdAEeHIeT IIeH TapUXThI TyCiHyTre OaFbITTaAFaH KellleHAl FRIABIMU 94iC OOABIIT
TaObLAAABL.

Ce3aiH MoHAIK TYTaCTBIFBI MEH MarblHAABIK >KYMECiHIH IICMXOAOTUAABIK TYPFblAaH
OippIHFall Kylie peTiHAe KapacThpblaybiH, C.M. JKaKbIIioB «MaFrbIHAABIK KYPBIABIM SKYiieci»
TepmuHiMen cunarranapl. C.M. JKakpIlloB oiiaay MeH ceiideyaiH, oiilay MeH KapbiM —
KaTBIHACTBIH, IHTEAAEKT I1eH appeKTiHiH yCcTaHbIMAAapPbIHBIH OipbIHFall XKYiieCiH TOABIKKaHABI
seprreai (Kaxsirios, 2009: 14).

Heitpoannrsucrukaaslk, Oargapaamasay (HAIT) — agamusly oitaay, Tia >koHe MiHes-
KYABIK apacbIHAAFbl OallAaHBICTHI 3€PTTENTIH JKoHe coA OalllaHbIC HeTi3iHAe KeKe TYAFaHBIH
imki ToxxipuOeciH e3repTyre OarbITTaAFaH 94ic.

Heitpoaunrsucrukaaslk, Oargapaamasayasl (HADB) aaram per 1970-mmi >KblagapAbIH
OaceiHga Puaapga bonasep men JAxxon I'punaep oitaan rantel. Oaap e34epiHiH TepamesablK
ToXKipubeaepi MeH 3epTTeyepi HeTi3iHAe ajaM MUBIHBIH, TiAiHIH JKoHe MiHe3-KYABIKTHIH ©3apa
OarlAaHbICBIH Taajay apKblAbl OH HOTIKeAl o3repicTepre Koaxetkizai (benaaep, 2010: 113).

Heitpo (Mn), agamusiyg KaOblagay, ecte cakray, oiijay yaepicrepi >KoHe DMOLVsIAAPEI
MUABIH >KYMBICBIMEH TBIFBI3 OallAaHBICTBI, aA Tid — adaMHBIH OIl4ayblH, iIIKi o4eMiH
OertHeaeinTiH Kypaa. Oa 0i3aiH aaemai Kaaall KaObLAAalITBIHBIMBI3ABI JKoHe ©3iMi3al Kaaail
CUTIATTAMTHIHBIMBI3AbI aMKBIHAAIABI.

baraapaamaaayabr (MiHQS—K¥AbIK) Aell alcak, adaMm eMipinge Oeariai 6ip KarugasapAbl
OacIIBLABIKKA al1aAbl HeMece YCTaHaAbl, a1 0Aap 0i3AiH MiHe3-KYAKbIMBI3 OeH ic-opekeTTepimiszAi
KaABIIITAaCThIPaADI.

HAD saicrepi apkblabl agaMAap:

-O3epiHiHilIKi IeKTeyAepiH, TepicceHIMAepiHO3repTill, >KaHaKo3KapacKaAbITaCThIPYFa;

- OMonuAAapbH OacKapyra;

- TuiMal KOMMyHUKaLs 4aFAblAapblH AaMBITYFa;

- Keke >xoHe kociOM eMipiHAeri JKeTicTikTepiHe KOA JKeTKi3yre yMTbLAaAbL.

CoHbIMeH, HeIIPOAMHIBUCTUKAABIK OaFjapAamMalay — ajaMHBIH iIIKi AYHUECIH, TiAiH )KoHe
MiHe3-KYAKBIH KeIlleHAi TypA4e, >KaH->KaKTbl 3epTTell, OHbl THMiMAl e3repTyre OarbITTaAfaH
IICUXOAOTMSABIK JKoHe JaMy dAiCTepiHiH JKUBIHTBIFbI OOABII TaObLAaABL.

Heitpoaunrsucrukaaslk, Oargapaamasayasl (H/AB) enaeymiisepain apacsiHia epexiie
PobGept Amuatcti atayra 600aaapl, Pobept Auatrc — ocel cadasarbl TaHbIMa/A MaMaH, aBTOp,
TpeHep >koHe KeHectti. O H/b Teopuscel MeH aaicTepiH KeTiadipyde MaHBI3AbI yAeC KOCKaH
Tyafa. OHBIH OacTel eHOeKTepiHiH Oipi — AOTMKAABIK AeHTrelidep MoJeAi, 04 TYAFaHBIH iIIKi
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KYPBIABIMBIH >KoHe e3repy ydepicrepiH TyciHyre kemekrecedi. CoHblMeH Kartap, Amarc
«Sleight of Mouth» cusaKTBI KOMMYHUKaIVsT cTpaTermsAapsiH a3ipaeai, Oya agamAaapAblH
CeHiM >KYIleCiH e3TepTy, HoTIDKeCiHAe YTBIMABI KOMMYHUKaIIsIFa KOAXKeTKi3yre 001aThIHBIH
adaeageai. Oa ceHiM, AMHaAMMKAABIK OKBITY, Oliday >Kylieci, azaM AapBIHABLABIFLL, ©HEpI,
KOCceMAiAiri >xoHe OM3HeC JKailbIHAA KBIPbIKTAH acTaM Kitarrap >xasraH (Pobept, 2008: 155).

KopbITbIHABI

OJIBIMBI3ABI KOPBITBIHABLAACAK, MaKadaja Kasipri Tia 6i4iMi MHTerpaTyBTi FBIABIM peTiHAe
KapacTBIPbIABII, OidiM aAylIblAapABIH 3€pTTey AaFAblAapblH KaABIITACTBIPYFa, cColiley
MaAeHMeTi MeH KOHCTPYKTUBTI Ol1aayAbl AaMbITyFa bIKIIaA €TeTiH 3aMaHayy TaJalTapra cail
epekireaikrepi TaagaHaabl. CTyAeHTTepAiH HeVPOAMHIBUCTUKAABIK 3epTTey AafAblaapblH
KaABIITaCTHIPYFa, OAapABbIH MaHBI3ALLABIFbIHA, aAblHFaH Ky3bIpeTTepiHe, >KaHa OidiMaepAi
MeHIepy/Aeri >KoHe IToHIe KbI3bIFYIIIBIABIKTE apTThIPYAaFbl OCBI 941CTiH THMIMAlAIriHe alfphIKIIa
Haszap ayaapblaagbl. CoHAall-aK, HeMIPOFBLABIM MEeH AMHTIBICTIIKA apacblHAAFbI ©3apa 0ailaaHbIC,
HePOAVHIBMCTUKAHBIH, HEMPOFBIABIMU KOHE AMHIBUCTUKAABIK MAEsIAapAbI XKY3ere achlpy
MakcaTblHAa TpaHCcpopMaIisilaHybl 3epTTredeai. 3epTTeyAiH HeTisri o4ici — caabICTEIPMAaAbI-
CaABICTBIPY 9AiCl.

Makasasga yYCBIHBIAFAH FBIABIMU TY>KBIPBIMAAMachl, Oy/A HEMPOAMHIBUCTUKAHBI, Tia
0iaimMi MeH HeMpPOFBIABIMABI OipiKTipeTiH IoHapaAbIK FBIABIM peTiHAe 3epTTeyre apHalaAbl.
JKyMbpICTBIH Herisri MakcaThl — Tid MeH MUABLIH ©3apa OailAaHBICBIH 3epTTey, COHAall-aK
CTYAEHTTep apachblHAa HeMIPOAVHIBUCTUKAABIK AaFAblAapAbl KaABIIITACTBIPY 941CTEPiH a3ipaey.
ABTOp HeIIpOAMHIBUCTUKAHBIH COJ1A€y MeH TiAre KaTbICThl KOTHUTHUBTI yAepiciTepAi TyciHyAeri
MaHBI3ABLABIFBIH JKoHEe OHBIH 0i1iM Oepy OapbICBIHAAFBI POAiH aTall KepceTeai.

FprapiMuy Ty>KbIpBIMAaMaHbIH HeTi3Ii acliekTiaepi:

1. Aunrsucruka MeH HeMPOFBIABIMHBIH MHTerpanusicel. HelipoamHrsucrtuka — Tia
MeH MIABIH ©3apa 9opeKeTTeCyiH 3epTTeNMTiH FBIABIM peTiHAe KapacTblpblaajbl. ABTOP
HeVPOAVHIBY/CT/KAHBIH HEBPOAOTUs MeH AMHIBUCTUMKAHBIH TOFBICBIHAA Maiida OOAFaHBIH
>koHe oHBIH damysl VI.A. BoaysH ae Kyprens, /1.C. Boirotcknii >kone A.P. Aypus, K. JKybanos,
M. XKakpimos, C. BasgnaMHa CUAKTBI FaAbIMAApAblH 3epTTey/lepiMeH OailAaHBICTBI e€KeHiH
anTaAbl.

2. KorHuUTuUBTI HeNMpOAMHIBUCTMKA. Makadaga KOTHUTHBTI HeMPOAMHIBUCTVIKaHBIH
colaeyai agaMApl TaHy Kypaabl >KoHe KOpIllaraH 94€MMeEH ©3apa opeKeTTecy Kypaabl
peTiHAe 3epTTeNTiHiH aTan KepceTeai. Oa Tiaai OiaiMaepai >KMHaKTay, XXylieaey, oHAey JKoHe
naijaAaHy HeTi3l peTiHAe KapacThIpaabl.

3. 3eprrey  AarAblAapbIH KaABIIITACTHIPY. ABTOp CTYyAEHTTep apacpIHAA
HePOAVMHIBMCTUKAABIK AaFAblAapAbl KaABIIITaCTBIPY 9AICTEpiH YChIHAABI, MYHAAN TaciaAep
0AapAblH KociOM KaAblITacyblHa BIKIAA eTeAi. Ocipece, ceiiley MaJAeHMETIH, ChIHAAPABI
oliaay KabileTiH >KoHe KOHCTPYKTUBTI AMAAOT JKYPri3y MYMKIHAITH 4aMBITyFa epeKIile KOHil
DoaiHeAl.

4. HeitpoauHrsucTukassl 0idiM Oepy OapbIChlHAA KeHiHeH KoAJaHy KakeT. Maxasaasa
HeIPOAVMHIBICTUKAABIK 3epTTeylepre Heri3AeAreH OKBITY d4icTepi TaAKblAaHaAbl, MbBICAADI,
MeTtadopasapAbl, BU3yaAN3alVSHBI JKoHe TMITHO3ABIK TeXHIUKalapAbl KOAAaHY apKBIABI TiAAIK
MaTepuaaAbl KaObl14ay MeH ecTe caKTayAbl >KaKcapTyFa 00AaAbl.

5. Tia meH caHaHblH e3apa OaraaHbichl. ABTOop A.P. AypusHbBIH TiA MeH caHaHBIH
Oall1aHBICBIH, COHBIMEH KaTap MMABIH TiAAIK aKIapaTThl ©HAeyAeri peAiH 3epTTereH
eHOeKTepiHe ciaTeMe >Kacaligbl. /lypuUsHBIH 3epTTeyaepi MUABIH 9pTypAl aliMaKTapbIHAAFEI
3aKbIMAApPABIH 9pTypAi adpaszus TypAepiHe oKeAeTiHiH KepceTeli, Oya Tia MeH MUABIH e3apa
dpeKeTTeCyiHiH KYPAeAiAiTiH aliKbIHAAABI.

6. DPUKCOHABIK IMITHO34bI OKbITyAa KoAdaHy. Tiaal yiipeHyae DPpUKCOHABIK TUITHO3ABI
KOAJaHYAbIH MaHBI3ABIABIFBI KapacThIpblaaabl. bya ogic cryaeHTTepaiH INCHXOAOIMAABIK
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TOCKayblAAaPbIH XKeHyTe KOMeKTeCiIl, TiAAiH MeHTaAAbIK AeHrelije TaOUFI Ty pAe MeHrepilyiHe
BIKITIaA eTeAl.

3epTreyAiH FBIABIMM >KaHAABIFBI — TiaAl 3epTTeyAe HeMPOAMHIBUCTUKAABIK >KoHe
KOTHUTUBTIK TaciagepAi OipiKTipy, coHAall-aK HeMPOFBIABIMU 3epTTeyAepre HeTidgeAreH KaHa
OKBITY 94icTepiH yCbIHY. ABTOp HEIPOAMHIBUCTUKAHBIH OiliM Oepy yAepiciHiH THiMAiAiriH
apTTBIPyFa XoHe CTYACHTTePAIH 3epTTeyIiAiK JarablaapblH AaMbITyFa KaAall bIKIIaa eTeTiHIH
KopceTeal.

Makasa  AMHIBUCTMKA MeH  HEMPOFBIABIMABI  OipiKTipeTiH  FBIABIM  peTiHJe
HeIPOAVHIBICTIKAHBI KellleHAl 3epTTeyre apHaafaH. ABTOp ceiiley MeH Tiare OailAaHbICTHI
KOTHUTUBTIK yAepicTepal TyCiHyAe HeMPOAMHIBUCTUKAABIK 3epTTeyAepAlH MaHbI3AbLABIFbIH
aTan Kkepcertin, 0OiaiM Oepy OapbicblHAa KOAJaHyFa OOJAaTBIH IIPaKTUKAABIK dAicTepiH
Oaramaaniapl. JKyMBIC HEMPOAVMHIBUCTMKA FBIABIMBIHBIH JaMyblHa YJAeC KOCBII, Kasipri
HeIPOFLIABIMU 3epTTeyAepre Heri3AeAreH Tia YUPeTyAlH JKaHa ToaCiaaepiH YChIHAADL.
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Neuroscience and linguistics: modern problems of neurolinguistics

Abstract. The article examines the specifics of modern linguistics as an integrative science,
the formation of research skills that contribute to the formation of students as future scientists,
the development of a culture of speech, constructive thinking that meets modern requirements.

Themain aspects of the formation of students’ neuro-linguistic research skills are considered,
for which it is important, what skills are acquired by the student during the research, how
effective this method is in the process of mastering new knowledge and how much it helps to
increase the student’s interest in the subject. The specifics and interrelation of neuroscience at
the junction are also considered. The study shows how the author transforms neuro-linguistics
to implement neuroscientific and linguistic ideas. The main research method is comparative.

Keywords: neurolinguistics, neuropsychology, philosophy of language, cognitive
neurolinguistics, skills, formation, methods, research, optimal, discipline, interest, mastery,
improvement, student, professional development, cooperation.
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Herponayka u si3pIKO3HaHIe: COBpeMeHHbIe ITP00.AeMbl HeVIpOAMHIBUCTUKI

AnHOTamms. B cratbe paccMaTpuBaercs crenn@uka COBpeMeHHOTO S3bIKO3HAHUS Kak
VMHTETPpaTUBHOM HayKl, (QopMUpoOBaHUe MCCAeA0BATEAbCKMX HABLIKOB, CIIOCOOCTBYIOIIVIX
CTaHOBAEHMIO 00YJaIOIIIXCsI KaK Oy AYIINIX YI€HBIX, pa3BUTIE Ky ABTYPHI peurt, KOHCTPYKTMBHOE
MBIIIIA€HIe, COOTBETCTBYIOIIee COBpeMeHHBIM TpeOOBaHIIM.

PaccmatpuBaloTcsl OCHOBHBIE acHeKThl (POPMMPOBaHMA y OOY4aIOIIUXCS HaBBIKOB
HePOAVHIBYCTIYECKOIO MCCAeA0BaHNsI, 445 YeTO BTO BaXKHO, KaKlie HaBBIKU IIp1oOpeTaeTcs
CTyA€HTOM B XOJe MCCAeAOBaHMs, HAcKOABKO »(PQeKTUBeH JaHHBII MeTOJ B IIpoliecce
OCBOEHI I HOBBIX 3HaHMII ¥ HACKO/ABKO OH CIIOCOOCTBYeT IMOBBIIIIEHNIO MHTepeca 0OyJaloIerocs
K npeamerty. Taxke paccmaTpubaeTcsl crenmduka U B3aMOCBA3b HEMPOHAayKM Ha CTBHIKe.
VccaeaoBaHne mokaspiBaeT, KaK aBTOp TpaHCPOpMUpPYyeT HeIPOAMHIBUCTUKI 151 peaau3aliiy
HeIIPOHay4YHBIX U AMHIBUCTUYECKUX MAel. OCHOBHON MeTOJ MCCAeAOBaHNA: CpaBHUTEAbHO-
COTIOTOBUTEABHBII.

KaroueBble caoBa: HeNMPOAMHIBUCTUKA, HelipoOmoaorusi, ¢Ppuaocopust s3bIKa,
KOTHUTUBHAsI HEVPOAUHIBNUCTIKA, HaBBIKM, (QOpMUpOBaHME, METOAbI, MCCAeA0BaHU:,
OITMMaAbHbIe, AVICLIUILANHA, MHTepec, OBAaJeHle, IOBLIIIeHe, OOyJalOINIICs, ITOBLIIIIeHe
KBaAMpUKaluu, COTpyAHNIECTBO.
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Pyx nieH ce3 yHaecTiri: MarxaH, AOai1 xxoHe JKycinn baaacaryn
HmIbIFapMaJapblHAa¥Fbl TYPKiaiK KOHITenTiaep Oipairi

Aggatna. bya wakaaaga XX raceIpAblH OachlHAAFBl KOPHEKTI aKblH MarkaH
KymabaeBToiH IIBIFapMadapblHAAFRI TYPKiAiK KOHIIENTiAep >Kyleci >KaH-KaKThI
KapacTeIpblaaabl. 3epTTey OapbICBIHAA aKbIH ITOD3MACBIHAA KesgeceTiH «Kywn», «Oran»,
«bipaik», «Epaik», «Apyak», «ToHip» CUAKTBI YFbIMAAPABIH MOH-MarbIHAChI AIlIbIABIIL,
0JapABlH Ka3ak XaAKBIHBIH TapyXM >KaAbl MeH YATTBHIK AYHMeTaHLIMBIHAAFbI OPHBI MeH
KbI3MeTi TaagaHaabl. By KoHIIenTizep TeK Tia4ik Kypaa eMec, COHbIMeH KaTap XaAbIKThIH
pyxaHu 00AMBICHIH OeliHeAeMTiH KOpKeMAiK-KOTHUTHUBTIK OipaikTep peTiHAe OarasaHaAbl.
Mar>xan JKymabaes — Ty pKidiK pyxaHU My paHBIH >KaAFacTHIPYIIILICH FaHa eMec, OHBI JKaHa
3aMaHHBIH TaJallTapblHa cail TypAeHAipin, Kasak aJebueTiHAe TepeH (PpUA0OCOPUIABIK
MasMyHMeH opHekTeil OiareH akpiH. «TeHip» MeH «Apyak» KOHIIeINTidepi apKbIALI
OHBIH TO93MACHIHAA MIU(POIIODTUKAALIK, SIMKAABIK CUIIaTTapMeH KaTap, TapuXM >KoHe
DK3VICTEHIIMAAABIK ON-TYHiHAep KopiHic Tabaabl. Makasasda MaFKaH MOD3MUACBIHAAFEI
O0ya xonrenrizep A6ait KynanOaryast Men JKycinm bazacaryH mIbFapMasdapbIMeH
CaABICTHIPBIAAABL. TYpKiZiK AyHMeTaHBIMHBIH CaOaKTacCTBIFBI MeH KOPKeMAIK AdCTyp
JKaAFacCThIFBI Maceaedepi Je co3 0oaaapl. COHBIMEH KaTap, aKblH AMPUKaCBIHAAFLI
YVATTHIK, MiHe3, (POABKAOPABIK ASCTypAep, MaAeHM KOoATap MeH TapyXM caHa Maceleaepi
JAe KaMTbhLAaAbl. AKBIH IIIBIFapMaAapbIHBIH TiAAiK KepKeMAiri, MeradopaablK ©pHeTi
JKoHe IIODTMKAABIK KYPBIABIMBI Ja HasapJaH ThIC KaAMaligbl. MarKaH IO93MACH
apKbBIABI YATTBIK, CaHa MeH MAEesHBIH SKaHFRIPYBI KOPKeM Tiage OeliHeeHiIl, OHBIH Kasak,
94e0meTiHAeTi OpHBI alIKbIHAAAAABL.

Tyiiiu ce3aep: Marxan J)Kymabaes, KOHIIeNIT, Ty pKidik AyHuetansM, KyTTor 6iaik, Abaii,
AVHTBOM/EHUEeTTaHy
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Kipicrie

Kazax osebuetiHiH TapuxbiHAa alpbIKia opHbl Oap Markan JKymabaeB — pyxaHu
TepeHairiMeH, ¢pua0copuAALIK O TOAFaMbIMEH epeKIlle/eHeTiH KopKkeMco3s 11edepi. MarkaH
AVIPUIKACBIHBIH Ce3IMIITIAAITI MeH CBIPIIBIAABIFBI, CYPETKePAiri MeH OMINbIAABIFEI OKbIPMaHbIH
Taslall peT TaMCaHABIPBIII, TaJall PeT TOHTI eTKeHiHe KoMia ceHeMi3. ATBhIH aTayFa >KacKaHBbIIL,
OyKIlaHTalldaFaH 3aMaHJa Aa CyAy IOD3MsI KaCBIPbIH OKBbIFAH Talall KYpPeKTi e3iHe Oayparl,
earelle Kylire Oe ereHi IIBIHABIK. MarKaH MOD3UACHIHBIH OCBIHAAN KyAipeT KyLIiH €3
3aMaHJacTapbl TOABIK MOJIBIHAAII, Kel10ipeyi allbIK, Keltbipeyi >kyMOakTar 004ca 4a >Ka3blIl Ta,
alTHII Ta KeTKeH. MyH ali4a ay3bIMBI3Fa idiHepi— Aaam Karipatkepi Kycindexk Aiimaysitos. O
Mar>xaH 1IbIFapMaIlblABIFBIH KeH Taaarl, MarKanabl coaakan ChIHIIBLAAAPABIH 30PAbIFBIHAH
apalraday¥a Oap KYIIIiH caAbIIl, OHBIH aKbIHABIFbIHA ©3 OarachIH Oepirl, «MarKaHABI CypeTIIiAiK
>KarbpIHaH ce3cis Ilymknunre TeHeyre 604aabl» — Aell allIblK aiTca, MarKaH Typaabl akadeMIK
Oakeit Mapryaan: «Kaszak xaaks! yirin Markan JKymaOaeBTbIH MaHBI3ABIABIFBI aFbIAIIIBIHAAD
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yuin — Hlekcniupaid, opsictap ymriH — IlyIIKmMHHIH MaHBI3ABIABIFBIHAH K€M eMec» Aell
6ara Gepren (Cyaeitmenos,2008). Kes xeareH TaaaHTTBI CypeTKepre ©HepAiH HerisiH caay
oyiibipMaca, MarxaHra 04 dapsirad. OHBIH ©/1eHJAepiHJe YBITTHI, KyaTThl OOJiFa >Kirep, >KaHFa
OT OepeTiH KyAipeTTiH Oap eKeHAiri ge cOHABIKTaH. MaFkaH IO®3UACBIHBIH KyAipeTTiairi
CoA — 04 OKbIpMaHJapblHa KOTepiHKi KeHia Ky, Ooiifa pyx, >KaHFa Xirep Oepeai. Mafxan
MOD3MACBIHBIH, KYAIPeTTiAirl coa — >KacTapAblH KaHbIHAAFabl YATTBIK PYXThI KyIIIeNTeAl,
OTaAHIIBLAABIK ce3iMiH apTThIpabl. OaapAbl JKay>KypeK OaThIpAbIKKa TopOueaeiiai. Markan
e/leHJepi >KacTapAbl eAiH, XKepiH cylore TopOueaeliai, e1eHAepiH KacTapAbl TopOMeAenTiH
KYpaa peTiHae naijaaaHy KepeKTiri ge cogaH. O3iHe Ael1iHri )KoHe ©31HeH KelliHri akbIHAapAaH
OacTbl allBIpMalBIABIFBl CO3AEPiHIH KyaTThIABIFbIHAA. DyA OHBIH iIIKi IIbIFapMalIbLABIK
KYAipeTiHig OapbIHIIa 30p OOAFaHbIHA 494€A.

Mag:kan XX racelp OacbIHAAFBI Ka3ak IMOD3MACLIHBIH KOPHEKTI OKili FaHa emMec, COHBIMeH
KaTap TYPKiAiK pyXTbl >KaHFBIPTYIIBI aKblH. OHBIH IIBIFapMadapblHAa YATTBIK OOAMBIC II€H
KeH TYPKiAiK TaHbIM acTachlIl >KaTaabl. MarKaH IO93MUAChIHAH TYPKiAiK AYHMETaHbIMHBIH,
eAllliAAiK caHaHbIH, MdAeH!U OiperenAikTiH, MUQOIIOSTUKAABIK KeHICTiKTiH i3iH aHBIK Kepyre
004a4bl.

3eprrey OapsichiHAa MarkaHn JKymaOaeBThIH HIbIFapMadapblHAa TYPKiAik KOHIIENTiaep
TepeH TaMBbIp >KalfaHbl aHbIKTaaAbl. «Kyn», «Ortan», «bipaik», «Epaik», «Tenip», «Apyak»
cekiaal yFBIMAAp — TeK AeKCUKaAbIK OipAiKTep FaHa eMeC, MdAeHU-TaHBIMABIK Ma3MYHBI
TepeH KOHUenTidep. bya koHuentizep MarkaH HIbIFapMalapblHAa ITIOSTUKAABIK OeliHeAey
Kypaagaphl apKblabl KepiHic TankaH. CoHbIMeH Katap, odapably «KyTTel Oiaik» mmen Abaii
HIBIFApMaAapbIMeH YHAECTII aKbIHHBIH TYPKILAIK pyXaHU MY paHbIH 3aHAbI JKaAFaCThIPYIIIbICHI
€KeHIH KopceTel.

TaxkbIpbIIITBHIH 3epTTeAy gapexeci

Mar>kaH IIbIFapMalllblABIFBI KeH KoAeM/Je 3ePTTeAill Keaeai. AKbIHHBIH IIIbIFapMalllblAbIK
6oameiceiH JKycinbek ArviMaybITOBTaH Oacram OYTriHII KyHre AeiiiH Oipliama fraasIMAap
septreren. C. Mykanos, C. Kupabaes, T. Kokimres, III. Eaeykenos, 3. AxmeTos, /. OakeOaesa,
b. KanapOaesa, E. Taemos 1.6. enOexrepi men M. bazapOaes, 3. Kabaoa0s, P. Bepaibaes,
T. Ecem0exkos, III. blosipaes, b. ©6iaxacbiMoB, T.0. FaabIMAapAblH Makadalapsl Oap. Kesinae
MasfxaHTaHYABIH aAfFaIlIKbl KipmimriH KadaraH KycinOek AiimaysiTos: «Kasak ogeOuetine
Mar>xaHHBIH KipTi3TeH >KaHaAbIFbl a3 eMeC, OPBICThIH CMMBOAM3MIH (OertHeriaAirin) Kazakka
aysapAbl, ©AeHAl Kyiire (MysblKara) aliHaAABIPABI, ABIOBICTAH CypeT TYFbI3AbI, CO3Te >KaH
OiTipai, >kaHa ealeyaep HIbiFapAbl. POMaHTU3MAL KYIIENTTi, TiaAl YCTapTThl», — A€l aKbIH
YCTAHBIMBIHBIH KOPKeMAIK O0AMBICBIH Tar Oaceinn TaHbiFaH 6oaatsiH (Cyaeiimenos, 2008).
C. MykaHOB: «AKBIHABIK >KaFblHa KeAreHAe MarKaH, opMHe, Ka3aKTbhIH KYIITi aKbIHAapbIHAH
caHaaaabl. KaszakTbiH TiaiH OaliblTy peTiHAe, 94eOumeTiHe >KaHa TypAep €eHridy peTiHAe
MarxanHblH eHOeri korl. ADarigaH KelliH Tia eHereciHge MarkaHHAH acKaH aKblH Ka3aKTa
JKOK» — /eIl HIBIHABIKTEI alnbi anTaabl. Akagemuk C. Kupabaes:«Ma¥rkaHn OyKia yATKa ToH
YFBIM-Ce31MHIH, IIODTUKAABIK OHEPAlH IIIeKapachlH KeHeNTill, Ka3aK 94eMiHiH >KaH AyHMeCiH
amblinn Oepai. OHBIH Tada Ka3aKTBIK PyXbl KiMHEH ge 0o4ca >KOrapbl. MarkaH cypeTkepAiri
OyKia KaszaKTbIH eMip VIIiH Kypeci MeH KalfbICBLIH TyTaCc KaMTUABL. XaABIKTBIH CaH-
caZaAbl TiplIiAiriHig 04 yIIiH OeTeHi KoK. bapi 4e MarkaH KadaMbIlHAa ©/1€eH OOIl OIHaIl,
CBIHFBIpAAIL, ChlAABIpall, >KaATbIpall KeTeAl. bapablK yabl akblHAap cUAKTBL, MarkaHra ga
IIBIHABIKTHI Ce31HYAIH CUKBIPABI KYIIi gapblfaH. MarKaH aKkbIHABIFBIHBIH KYIIVSCBI OHBIH ©3
TYCBIHBIH IIBIHABIFBIH 494 OeliHe/AeyiHAe FaHa eMec, ©4eHiHiH cuKbpIpabl KyiiHge. Oa Oipae
eMipAiH KyAKiciHAell KyaHBIIITH OeliHeilece, OipAe >KblAaFaH, KallFbl TYTKaH Ka3aKTBIH
JKaH ce3iMiH KepceTeAl, aKbIH OCBIHAAIl a/AMAachI, aybICBIII >KaTKaH AyHMeHiH Oip coTTik
KO3FaAbICBIH KO3 aA/blHa oKejleAl >KOoHe 04 ABIIl eTiIl eTe IIbIFadbl. Mar>KaHHBIH aKbIHABIK,
>KOABIHBIH KYpAeAiairi ge ocblHAa» — Aell MarKaHHBIH aKbIHABIK OO/AMBICHIHBIH TaOMFaTBIH
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tan Oacein TaHeigbl (Ka640408, 2007). MafkaH [OD3MSACBIHAAFBI YATTHIK OOAMBIC, TYPKiAiK
nAesl Maceaeci Ae FaabIMAapAbIH HadapblHaH ThIC KaAFaH >KOK. COHbIMeH KaTap AMHIBOMdAE€HN
JKOHe KOHIIeNTOAOIMAABIK TyprbigaH M. Konbiaenko, E. JKannenticos, I'. Cmaryaosa,
K. PricOepreH chHABI 3epTTeyllilep KOHLIENIT MacelecCiH Taljall, 94e0OueT IleH Tia OipAiriH
TepeHHeH Ko3faabl. Aaaiiga MarkaH KoHLenTidepin «KyTTel 0iaik» nen Abait MypacbiMeH
cabaKTacThIKTa KapacThIpFaH KellleHAl 3epTTey >KyMBICTaphl a3 Keddecedi. bya e3 keseringe
MaKa/la TaKbIPBIOBIHBIH FBIABIMIU ©3€KTiAiriH KepceTeal.

Hatumxeaep MeH Taakblaayaap

Masrxan JKymaOaeB HIbIFapMaIlblABIFBIHAAFBI KOHIleITOCepa FadaMABIK KeHiCTiriHe
TYPIiK, VAT, KYH, aii, IIBIFBIC, OaThIC >KoHe Tafbl Aa Oacka TyciHikTepi eHeai. JKyprisiaren
Taljay HoTioKeciHAe MarkaH IO®3MACBIHAAFBI KOHLeNTidepaiy «KyTTol 6izik» meH AOaii
IIbIFapMaJapbIMeH TepeH Ma3MYHABIK >KoHe pyXaHU YHAECTIKTe eKeHAiri aHbIKTaaabl. bya
KOHIIEIITidep — YATTHIK Ollday >KYyIeciHiH, AyHMeTaHBIMBIHBIH, OOAMBIC (PUAOCO]PUICHIHBIH
eseri. Konnenrt yrbIMbl Tia OidiMiHAe «adaMHBIH 94eM TypaAbl >KMHaKTaAfaH MoAeHU
TyciHiktepi» (A. BexxOunkas), «Xeke TyaraHslH caHachIHAAFbl TYCiHiKTep, OeiiHesep MeH
acconyanysidapAblH KUBIHTBIFB» (/. /luxadeB), «yATTHIH MA€HU MEHTAAABIFBIH TaHYABIH
Kiati» (B. ['ym00apAT) TOpi3al aHbIKTaMasapMeH Oepiain xxyp» (4sxycyrios, 2004).

MarxaH mbIrapMadapblHAAFbl  TYPKiAIK  KOHIIENTiA€p — OHBIH Ka3aKTbl TYPKi
epKeHMeTiMeH OallA1aHBICTBIpa OTBIPBII, PyXaH! CepIlilicKe KeTKi3yAl Ke3AereHiHiH alifarbl.
«Tenip», «Apyak», «Epaik» cekiagi yrbiMgap MarKaH IIbIFapMallbLABIFBIHAA >KadaH eMec,
MODTUKAABIK 9Pl pyXaHU TepeHAiKTe KopiHic Tabaabl. ADaitga Oy KOHIIENTiAep 9A€yMeTTiK-
Ppuaocopnsaabik MazmMmyHaa TaagaHca, Kycin basacaryH eHOerinae MemaekeT Oackapy, MOpaab
¢puaocodpnsicel koHTeKCiHAe epOuai. Ocel TYpFbIAaH aAfaHAa, VI aBTOpPAAFbl KOHIIEITidep
— KasaK AYHMeTaHBIMBIHBIH JaMyBIH KOpCeTeTiH Ma3MVYHABI >Keai OoAbIIl TaOblaaAbl.
Mar>xaHHBIH KOHIIEIITiAepl ITODTUKAABIK TiAMEH acTachlll, YATTBIK CaHaHbIH KOPKEeMAIK
DKCIIAVKALVACH peTiHAe Kbi3MeT eTedi. Ocbl apKblAbl aKblH TYPKidiK AyHMETaHBIMABI >KaHa
KOpKeMJiK AeHrelige OeliHeaerl, oHbI XX Fachlp OKBIpMaHbIHA YCBIHABL by GarbiTTa AGaiigbiy
agaMrepiriaik-sTukaaelK iaiMi men JKycin baaacaryHHBIH MeMAEKeTTiK-UA€0AOIVAABIK
Ko3KapacTapbl MarkaH O®31sICBIMEH TOFBICBIII XKaTaAbl. 3epTTey HoTM KeCiHAe OChI YIII aBTOP
IIbIFapMaJapbIHAAFbl KOHIIEIITiAiK cabaKTacThIK aHbIKTAAABL.

Kyn xonuyenmici. Kyn—asam 0aaacbIHBIH TaHBIMBIHAQ €5KeAA€H HY PABIH, O©MipAiH, SKBIABLABIK
IleH yMiTTiH cumBoabl. KazakTeiy yiur yast oiielabl — Kycin basacaryn, AGait KynanOaiyast
>koHe MarxaH JKyMaOaes — Oy TaOuEM KYOBLABICTEI 9P A9YipAiH pyXaHU MypaThIHA cail TepeH
MoHMeH OeliHeAereH. AKbIHHBIH ITOD3MICBIHAA KYH — JKaAbIHAAFaH PYXTBIH, acKaK IaObITTHIH,
TeKTiAikTig Oearici. Oa e3iH «KyHHeH TyraH GaaaMbIH» JeIl CUIIATTaill OTBIPBII, O3iHIH Ae,
Xa/AKBbIHBIH Aa TeTiH KYHMeH OaliAaHbICTBIpFaH. MafKaH YIIIiH KYH — POMaHTUKaABIK PYXTBIH,
CYAYABIK IIeH ce3iMHiH IIbIHBL. by OeliHe — yATTBIK O0AMBICTBIH KOPKeM KOABI, >KaHBIII Ty PFaH
JKYPeK IleH OTTall AalblAjaFaH co34iH KallHap Ke3i. Mar>kaHHBIH ITiKipiHIlle, KYHHIH OeliHeci —
agaMJapAbIH XXy periHaeri MeiipiMAiAiK IIeH XXbIAYABIKTBIH ©3€eri 00ABII TaObLAaAbL.

ApbIcTaHMBIH, altOaTbIMa KiM IIpigap?
KoabapricnipiH, MaraH Kapchl KiM Typap?
Kekre — OyaT, >xepae — >KeAMiH IyereH,
Kep epxkeci — xeaain >keHiH KiM cypap?

«MeH KiMMiH?» geTeH ©1€eHiHAeTi aBTOpABIH 00pasbl — Oy acraH Tyc OeitHeci. Aa, «Ot»
AereH ©/€eHiHAe aKblH 0acKa CaAbICTBIPYFa KelIlledi, MeH — KYH 0OalachIMBIH Aell >KbIpAaliABbl.
AKBIHHBIH TizOeringe OipiHeH Oipi TybIHAAIl >KaTaTblH YVFBIMAApAbl aHFapambld. KyH — or —
KyAall HeMece KYH — Oy OT Jel Tiz0OeKkreae Tyceai. MeH keaemin, meH Ilarirambap, KyH yast
— JeIl >KblpAaraH, ©3iHiH TyFaH YATBIHBIH acliaHAarbl Alibl, KeriHgeri KyHi, akplA-OJBIHBIH,
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IapacaThIHBIH ©AI11eMi, acKap Omiri, MaKTaHBIIIbI, TAF3bIM €Tep TYAFachl OOAyFa YMTBLABICBIH
TaHBITBIII YATePIreH AayblAlladAblH HaK 031 eal.

Maf>kaHHBIH HIBIFApMaIIIBIABIFBIHA Kapacak, TyFaH XaAKBIHBIH, OyKiA TypKi >KYPTHIHBIH,
[Tb1FpIC MDAEHUETIHIH, JKaAIIbI a4aM3aTThIH TaEABIPHI Ol11aHAbIpaabl. Ec OiareHHeH KOKKIeKKe
AelliH KepiAreH KeH OallTak gadaHbI TaMalllalall, eépKiH ©cKeH, eAiHiH 6TKeH 4aHKTBI TapUXbI
MeH epTeri-aHbI3AapbIH KY/AaFbIHa KYIBIII ep >KeTKeH aKblH OOIMbIHAQ, ©PIIid YATTBIK PyX
KbIpAapbIHAA TOT1AII TYpaAbl.

«OT» eaeHiHAe OeliHeAeHIeH KOpiHiCTep, OTTHI FadaMIIap, OTTBI KEHICTIK — OapABIFHI
radamIap Keicriri. OHbIH Oip faHa eaeHiH OKbill, MarkaH JKyMaOaeBTbIH AyHIMeCiH allia
Tycemis. ©OeHinge OipHelle MeTadpopasap Keseaeceai: MeH — KyH OaaacbIMBbIH, MEeH — OTIIBIH,
MeH — OTTBIH 0aaaCbIMbBIH, MeH — >KeDeMiH.

AKBIHHBIH «OT» A€l OTBIPFaHBl — XaABIKTBIH VATTBIK PYyXbl. YATTBIH TapMUXJ OHBIH
puaocopusAabIK 3epaeciH OSATHII, eAAIH PyXbIH KOTepy apKblAbl FaHa ToyeACi3AikKke KO
JKeTKi3yTe, TiIlTi, 9/1eM XaAKbIHa ©3 O©pKeHIeTiHAl TaHbITyFa 00AaAbl el ecentTelii. Tasamiap
KOHIICIITICIHEe TOKTaAfaH TYCTa, ©3iHIH oaeHAepiHae MarkaH 494 CcypeTTereH KyAauAblH
OeltHeciHe TOKTaaMacak 0oaMac. OHBIH A494AiTi cumaTTayapaa eMec, OHbIH (PYHKIIMSIAapBIHAA,
KYAalAbIH opeKeTiHae eal. «MeH >Kacrapra ceHeMiH» ©4eHiHae:

Kynnen tyran 6aaamMbis,
KapkpIpaiiMbIH, >JKaHaMBIH.
Kynre rana OarbiHaM.

AKBIH OT >K9He KapaHFBIABIK JAell KapaMa-Kamibl Kosigbl. OT KapaHFBIABIKTEI OSTaAbl,
KyJAall OHBIMEH Kypecke Tyceai, KYHHiH IIBIFybIMEH KapaHFBIABIK >KONblAa Tyceai. O3iHiH
IIBIFAPMalllbLABIFBIMEH aKbIH JKapbIK 9Keaeal, >KaH AYHMeCiH allla Tyceai.

OmnbIH OapabIK ©4€HAepiHiH MarblHACKHL Oip TYCiHiKTe «OT KyAallbIHBIH Oalackl» HeTidiHAe
>kaTbIp. OT KyAalibIHBIH OaAachl KYHHIH IIBIFYBIMEH TYBIIN, KYHHIH OaTybIMeH ©1e4i.

«Tyran >Xep» ©4eHJepiHIH KaTapAapblH OKbIFAaH TYCTa, €pPiKCi3 MbIHa MaKaAAbl ecKe
TYCipeciH, «o3Te eaje, KyH A€ >KbIABITIIalAbI».

By >xappIKKa asik OacblIl TyFaH Kep,
Kinaik kecin, KipiM ceHae >KyFaH Xep.
JKacTpIK — aaTBIH, KaMTHIII KeAMecC KyHiMAe
Oi1bIH OJiHaI, MIBIOBIH-IITIpKell KyFaH Kep.

AKBIH ©3 eAiHiH Harbl3 IIaTPUOTHI PeTiHAe o3re eaAiH KyHiH ge MONbIHAaMalAbl. TyraH
eaJe acllaH Aa, >Kep JAe Tamallla. Op ©4eH caliblH KYH KOHIIeITICiHIH AMHaMMKachl ece Tyceai:
04 aZaMAapAbIH XKYPeriH XKblAbITa TyYCe4i, OT IIalllaabl, KaPaHFbLABIKTHI JKOSIABI, JKaH AyHMEeHA]
KBIABITa/Abl, ce3iMiHAl KaTaiTaAbl. bis yIIIiH KyHHIH >KblAYBl — OyA 9pAaiibIM HO3UTUBTI
DMOIVSI, KyaHBIIII JKoHe OaKpbIT.

JKapaTpra4b1M TOIIBIpaFbIHHAH, CEH — TYOiM.
JKazarans! >KOK, O9pi CeHeH >KaH-TOHIM.
CeneH Oacka >xepJe MaFaH KapaHFhl,

Kapsix 60aap Mloamnan, AitsM, ceH — KyHim

Kyn — emip Goiibl TypaThiH acnaHAbIK Kepinic. Oa kepae 004bII >KaTKaHHBIH OopiHe
Kyo. Oa 0i3ain OabasapbIMBI3 YIIiH KapbIFBIH TYCipill TYpAbl, eHai Oisre ge >koHe Ooaalllak
YPIIarbIMbI3 YIIIH A€ JKapPbIFbIH TYCIpeai.

«Typxkicran» eaeninen 0i3 ©3iMi341 KBI3BIKTBIPATBIH CYypPaKKa >kayan Tabambis: Here aprop
©3iH 494 OChl KYHMeH TeHecTipai? AKBIH YATHI OOMBIHINA Ka3akK, TYPikrepAiH TyYKbIMbIL. OHBIH
KaHbIHAA TYPiKTiH BICTBIK KaHBI arblll TYpP. TypikTep — kaybIHrep XaablK. OT >KoHe KbLABIIIIIeH
KYIII KOPCETTI, ©3 JKePiH KOpFaAbl.
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Epteae Typxkicranast TypaH aecken,

Typanaa ep TypiriM TybII-ecKeH.

TypanHBIH TaFABIPBI Oap TOAKBIMAABL,

baceinan ker Tamalila KyHAep KeIllKeH, — eIl >KbIpAaFaH.

ADai1 KyHAl 04aH Aa TepeH, pyXaHU TYpFblgaH OeliHeelii. «KeHiaiM KaliTThl AYHUEAEH. ..»
oJeHiHje

«KyHze Ke3iHal allIKaHMeH,
Kepe aamaiiceiH HIBIH XXapbIK...» AeIl TOAFaHaAbl.

bya xoasapaa AGait akMKaTThIH HYPBIH KOpPy TeK Ke3re eMec, KypeK IIeH aKblafa
OallA1aHBICTHI eKeHiH MeH3ellAl. AKBIHHBIH AyHMeTaHBIMBIHAA KYH — aKUKATTBIH KO3i, XKypeK
IIeH aKblAABIH OSHBII, IIBIHABIKTE Kepyi. KyHHiH coyaeci — 0iaiM MeH TaHBIMHBIH HYPBI, al
KapaHFbIABIK — HaJaHABIK IIeH pyXaHU COKBIPABIK. AOail: «KyHae ke3iHAl alllkaHMeH, Kepe
a/MaliChlH IIbIH >XKapblK» A€V OTBIPBIIL, ajaMHBIH KO3l eMec, XXyperi Kopyi KepeK eKeHiH
MeH3zel1i. By skepae KyH — pyXTbIH KO3iH alllaThIH KeMeAAiKKe OacTap CMBOA.

Kycin basacaryn e3 a49yipiniH akbLarerti petinae «KyTTsl 6i4ik» 4acTaHbIHAA KYH OeliHeciH
O1AIKTIH 94i4€TTiAiri MeH AaHAABIKTBIH HBIIIAHBI peTiHAe Oepeai. «KyH IIbIKIaca, aaeM
KapaHFbl, XaH 94ia 00AMaca, ea KacipeTTi» Jell eridgeyai KoA4aHa OTBIPHII el OacKapaTblH
OacIIBIHBIH 9peKeTiMeH OailaaHbICThIpaAbl. OHBIH I1alibIMBIHIIA, KYHCI3 94eM KapaHFbI 00ca,
9/ia OacmIbIChI3 eAAiH Kyl mymikia. KyH — Tek >xapbIK Kesi emec, eare OarblT KOpCeTyIli,
XaAbIKKa KO ClATeyIIIi.

Ocplaaiiia, 9p aKbIHHBIH IIIBIFapMallbIABIFbIHAQ KyH OeliHeci ©3iHIH epekille
PpuraocopusaabiK opi KepKeMAiK KpI3MeTiH aTkapadpl. Kycin basacaryHaa — KyH a4iaeT IeH
TOpTiNTiH Oearici 604ca, AbGaliga — pyxaHu arapTyAbIH coyaeci, aa MarKaHAa — 0931151 MeH YAT
PYXBIHBIH MoHT1AiK cMMBOABIL. Bip FaHa TaOuEM HbICaH — KYH, YIII OJIIIbLAAQ YIII TYpAi MaFbIHafa
re OOABII, OAapAbIH 9PKalCBHICBIHBIH AYHUETaHBIMBIHA, 49YyipiHe, KOpKeMAiK TaHBIMBIHA call
KaHallla Ma3MyHFa ne 6oaaabl. bya — Kasak aaeOnetiniy Tepes ¢puaocoPpuaAbIK, OOAMBICEH
MeH 0ail KopKeMAiK 91eMiHiH alifaFbl.

Tyzan xep xonuenmici. «TyraH >Xep» KOHLIENTICIHIH HeTisri yreiMaapsl: Kingik kecin, xip
KyFaH MeKeH; AaTbiH Oecik; IIIsIObIH-1ITipKelt KyFaH >kep; KacueTTi TorplparblHHaH aliHaAAbIM;
ATa-6abagaH KaAraH acela Mypa; AATbeIH Oecik; Kep aHa; by >xapbiKKa asK OacbIIl TyFaH XXep;
AateiH ya; Aatel aaann; Kacela xanaay; Kacmerri meken; TonblparblHHaH >KapaTblAAbIM;
Epkinaix 1.0.

Mag:kaH y1riH Ty¥aH >Kep — TypKi pyXbIHBIH aATBIH YCHI, )KaHBIH OepyTe Aasp Iep3eHTTiH
JKYPeK KBIABIH TepOeTeTiH Kmeai MekeH. OaA TyraH eaiH TeK >Kep peTiHAe eMec, aHachl,
TeKT1AITiHIH TaMBIPBL, €AAIK IIeH epAiKKe JKeTeAeMTIH KYIIl PeTiHAe KopeAal.

«Tyran xepim — CacbIkke4,
CyiieM ceHi — >kacbla Kea!»
Ep TypikTin ypriarbIMbIH,
Typik — meniy KanbIMAa!

Mas:xaH TyraH >XepaiH Oip TaMIIIBI CYBIH Aa, Oip IIOKiM KYMBIH Aa KacueT TYTBII, COA
YILiH KypecKe, a3aTThIKKa ITakbIpaabl. OHBIH TyFaH >Kepre geTeH ce3iMi — MaTpUOTTHIK ITadpoc
IIeH AMPUKAABIK HO31KTIKTiH TYTaCTBIFbL.

MagkaHn yrin OTaH — Tek reorpausAbIK YFBIM eMec, Kuei, pyxanu KeHicTik. Oa «Tyran
>kep» aTThl eaeHinge: «Tyran >xep! Tyran ea! Tyran keaim!» — gemn TeOipeHe >KbIpAaiiAbl.
bya xoagapaa «kep», «ea», «Kea» Co3jepi TeK TaOUFu OOBEKT eMeC, HMOIVOHAAABI-
DK3MCTEHIIMAaAAbl KOHLIeINITiAep peTiHAe KOpiHeAl.

By >xappiKKa asiK OacblIl TyFaH Kep,
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Kinaik kecin, KipiM ceHAe >KyFaH Xep.
JKacThIK- aATBIH, KaTHIII KeAMeC KyHiMae
Oi1bIH-OIIHATII, IIBIOBIH IITipKell KyFaH Xep.

AKBIHHBIH TyFaH >Kep KOHIIeIITICiHiH IeIlTaAbThl CaFbIHBIII (Torri CYbIH A9Mi ay3bIMHaH
em Kerriec, KaablH HyBIH, KbIp, CybIHa >Xep JKeTIIec), CYMiCHIeHIIiAiK (Cenen Oacka Xepae
MaraH Kapan¥bl, Kaprix 6oaap [loamnan, AiteiM, ceH — KyniMm, JKapaTbiaabIM TOIIBIparbIHHAH,
ceH-Ty0iM, JKaaraHbl 5KOK, O9pi ceHeH >KaH-ToHIM ), Daaaablk mak (baaax TYPiIl, KO3BI KYBIII,
>KapepIcelnl, baTtmarbiHga TeH KypObIMeH aabIchill, TyHae-akcyliek, aaTblOakaH, aA KYHAI3,
Yiiperem gemn acay TaryiFa >KaObICBIIT), SKacCThIK, IaK (JKacThIK — aATBIH,KANTHIII KeaMec Oya
KYHA€) YFBIMAAphl apKblAbl KopiHeai. MarkaH e4eHAepiHAe CBIPHIBIA CHMBOAV3M, TE€peH
¢pumaocodns1, KOHLIENTiAIK ©PICTiH KeHAIri >KaTbIp.

bya Ttycra XKycin basacarynnbig: «Eaigai cyit, ea ceni KypmerTeciH» JereH Co3iMeH
yH4ectik Oap. Kycin basacaryH yIIiH TyraH >Kep — YATTBIH Op4achkl, MeMAEKeTTiAiK IeH
oaisertiy Oacray ke3i. Oa «KyTrel 0izik» JacTaHblHAQ €4 MeH >XepAiH TYPaKTBIABIFBI
OumaeymriHiy o4iaairiHe, XaABIKTBIH BIHTHIMarblHa OaliAaHBICTBI €KeHiH KaliTaslall OTBHIPBIII,
TyFaH JKepAiH pyXaH! KaAipiH aAAbIHFBI OPBIHFA KOSABL.

KiwMm eaiH cyiice — XaaKbIH cyiep,
XaAKpIH cylice — 3aHABI Oizep.
Kepain Kaaipin — eamen 6iaep,
EaaiH HapKBIH — epMeH Oiaep.

OHbIH nTalbIMBIHAA TYFaH JKep — TeK TYPaThIH MEeKeH eMec, eATe 4eTeH KYPMeT IIeH pyXaHu
>KayalKepIiaikke YHAeMTIH KeHiCTiK.

Abai1 aa TyraH eAAl CYIO KOHLEIITICIH TepeH ToAraiiAbl: «KasAbIryHi mriage 6oaraHAa,
Keropail IIaAfbplH OdJiIllellek» — JereH XKoajapaa TyFaH TaOMFaTKa AereH CYiCIIeHIiAiKIIeH
Oipre yATTBIK TaHBIM KOpiHic Tabaapl. ADaill yIIIiH TyFaH >kKep — OaaaAbIKTHIH Oeciri faHa eMec,
aKbl1-Ol1 MeH XXypek TopOmecin aaraH MekeH. Oa Cemeill eHipiHiH TaOuraTeiH, Kapaysia,
Knaebait celHABI Kepaepai €3 eAeHAepiHAe TaOuUFaTIeH KaTap adaM OOAMBICBIHA TikeAeil
acep eTeTiH Tipi OeliHe peTiHAe OeliHeaeiA]l.

Kazap! kyH miiage 60araHaa,
Keropaii mmaarbin Oaiieniexk
¥3apsIn ocil TOAFaHAQ,
Kypxkipen xarkan e3eHre
Kemrin aybia KoHranaa.

Taburat — TyraH XepaiH KepkeM OeliHeci FaHa emec, ayblAd TYPMBICHIHBIH, aJaMHBIH 1IITKi
ce3iM 91eMiHiH KOPiHici.

bipaix xonuyenmici. MarxkaH 1o®3usAckiHAa Oipaik — yarteig Tiperi. Oa «Typxicran»
eaeninge: «Typkicran — exi aAyHue eciri roit, Typkicran — ep TypikTiH Oeciri ¥0i1» — gell, TyTac
TYPKI KYPTBIH OpTaK LIaHBIPaK acThbIHA XXIMHaY¥a YHAelAi. MyHaaFb! «Oipaik» KOHIIENTici TeK
casCy FaHa eMec, pyxaH! Ma3MyHfa ga me. MarxkaH yIIiH 0ipaik — Tek illIKi TaTyABIK eMec,
YATTBIH TayeACi3AiKKe YMTblAFaH Kypeci. Oa:

«bipaik kepek, Oipaik kepek Ka3zakka,

CoHngaraHa TeHOel1Ai cop a3allka» eIl YATTBIH TY TaCThIFbIH epKiHAIKIIeH OallAaHbICTBIPaAbl.

XKycin basacaryH 06ipaikcis ea ©oaMainTeiHbIH: «bipaik Ty0i — Tipaik», «bipaik Ty0i —
Oepeke, OeaiHTeHAl Dopi Xelai» — Aell TyliHAenal. «Bipaik Ty0Oi — Oepeke, eare keaep Mepeke»
AereH naest «KyTTsl 6iaik» 4acTaHBIHBIH ©3€TiH Kypaliapl. OA yIIiH KOFaMAaFbl 9414€TTiAiK I1eH
OepekeHiH OacThl IIAPTHI — OipAiK.

EaiH TaTy 604ca — >Xailaay TepiH,
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Eain apa3s 604ca — KaHFbIpap TOpiH

basacaryn OipaikTi TeK pyxaHM YHAECTiK eMec, MeM/AeKeTTidik IleH Oackapy TeTiriHiH
Tiperi gen OaraaaiAbl.

Aai1 xaabIK iITiHAeTi aaaybI3ABIKTHI alllbIK, ChIHAI, «OipiHAl Kadak — OipiH 40C, KopMeceH
ictiy Gapi Ooc» gem yHAETIAL

bipaix — kaitaa 604ca, uriaik conaa,

Bepexe — kaitaa 604ca, Mepeke coHAa

«bipaik kepek eare!» — ge11, e illliHAeri TaTyABIKTBIH MaHbI3bIH HacuxaTTaiiAbl. Ocblaaiiia,
Y1 OMIIbIA4a Aa OipAiK — KOFaMHBIH Tiperi, pyXaH! TYTacTBIKTBIH KeITii.

Epaix xonuyenmici. MarkaH YIIIiH epAik — YATTBIH OoJalllarbl YIIIiH >XaH Oepyre AaiiblH
OaTbIp XypekTiH KbIpbl. O baTbic nieH IIBIFBICTBIH MAesAapPbIH TOFBICTBIPHII, epAikTi Typik
pyXbIMeH OailAaHBICTBIPADIL:

Kynmbirpicran — Typik os1h,
Kertep Oactsl, kepcet eare epaikri!

«barpip basn» mosmaceinga: «basnaai epai tapuxra cupek tadapcbi» Hemece «Oa —
basn, >xayra mankan aagacrangai» — Aell, OaTbIPABIKTH YATTBIK 4eaa peTiHAe curnaTTaniabl.
«barerp basn» mosmaceinga epaik, pyx, ap-HaMbIC MaCeAeCi ©3eKTi OPbIH aAa/bl.

basHHbIH apyakTel Kyp aThiHaH

Kemn xaamak 60amMaymibl Ma e4 KOpKaK KOsIH?
HapxkeckeH, eptreii eckeH, KaiTiiac 6oaar
bastrcrI3 kaHaTBIMABI Kaaan >xastMm?!

AKBIH epAiKTi TeK acKepl apeKeT eMecC, VATTLIK PyXThIH KOpPiHici peTiHAe cuaTTanAbl.

Epaik >xamabl TyciHik basacaryHaga — akbla MeH ajiaeTKe Heri3jgeAreH IlapacaTThbl
OaTeipAbIK. OA epai XaABIK KaMBIH OlidafaH, e€AiHiH TBIHBIIITHIFBIH OliAaraH TyAfa peTiHAe
cuIaTTamAapbl.

KeLapim ycra — ea ymrin ycra,
Eain TeIHBIII O04Ca — epAiriH ycra

O xe0iHe epaik IleH mapacaTThl YIITaCTBIPHII KepceTeai: «baTeip 004, OiaiMMeH arikac»
(Kyrrsr 6iaik). Kycin basacaryH 0GaThIpABIKTHL 94iagikiieH cabakTacteipaast: «Ep — eaain
KOP¥FaHbl, 9414€TTiH >KapIIbIChI».

bipi — aana, raasimaap, seninaiaep,

Bipi — xarmisl, OiaciH gep KeltiHriaep.
Yiinmrici — >KypekTi ep, OaTbIpAapbIH,
Kay aece, >xaiiaai >xaimnap >KacblHAapbIH.
Bya ym typai ep 6ip >keHHeH K04 LIbIFapca,
Kaaran >XypTThI yHipill, KOHCBIFa aAca...

Ea Goay ymiin 0iaiM, XaT, epaik yiieyi Oipiry kepek, coHga 0i3 aAbIHOAMTHIH KaMaAra
alHaAaMbI3 AeTeHAl aliTaAbl.
Abai1 epaikke ToH KaCHeTTi — aKbla, caObIp, KaiipaT apKbLABI ITalibIMAAIABL:

AKplLa, Kalipar, XXypeKTi Oipaeit ycra,
CoHga ToAabIK, 004aChIH e14eH 004eK

Oz yuriH mIBIH epAiK — HAIICI MeH HajgaHABIKKa KapcChl KypecTe aiKkbiHAaaaAbl. CoHaall-
aK aKbIH ©4eHJepiHje epaik aKblAMeH acracaabl: «Ep KiriTTig exi ceiiereHi — ©AreHi» — Aerl,
ep asaMaTThlH CO3iHAe TYPYbIH epaikke OasdaiAbl. ADaligblH epAik >Kallabl aiiTKaH Olidaphbl
¢punaocopmsaabik cumnarka ne: «Ep xiritke — oH eHep ge a3» — Aell, HaFbl3 epre ToH OO/AMBICTBI
CUTIATTaMABI.
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Tonip xonuenmici. MarKaH HIbIFapMadapblHda TeHIp — pyX IeH epAiKTiH KueAi TYFBIPHI.
Typik 6aaaceinbig Kypeci — ToHipMeH OaliaaHbICKaH:

TeHip e3i >xeGemece,
Typik Kaaait >xeHOeKIIi?

«ToHip» KoHIenTici — MaFKaH MO®3MACBIHAAFBI AIHU eMec, MUPOIIODTUKAABIK DAE€MEHT.
Oa: ToHipi cesin coitaeaim, ToHipigeH Kyl aaapiM» — Aelial. bya >koasapaa akbIH ©3iH pyXaHu
MIICCHS MecCl peTiHAe KopceTeai.

Kycinn baaacaryn eHOeringe ae ToHipre ceHiMm OacTel ¢praocodpusiabK HerizaepAiH Oipi
peTiHae koepiHeai: «TaHipi )KapblAKacklH, Typa >KoaaaH avbipmaceia!» ConbsiMen Karap ToHip
— 3aH MeH 9/i4eTTiH OacTaybl, O11eyIIiHiH ic-opeKeTiHe >Kayall OepeTiH Kyaiper.

TenipiMm TypaabIKIIeH >KapaTThl e44i,
Ez imin aaia4ikiieH ycra epai.

bya - mcaamapik AyH1eTaHsIM MeH TYPKiAiK TAaHBIMHBIH YILAeCiMi.

Abariapiy ToHip >xaiiasl TycCiHiri TepeH puaocopmsaabik. Oa AaaaHsl: «AaaaHbIH €31 Ae
pac, cesi ge pac» Aell >KapaTblAbIC IIeH OOAMBICTBIH >KaAFbI3 IIIBIHABIFBI peTiHAe OeliHeaelAi.
Oa ymin ToHip — aaizeT men maxa06art. Ain puaocodpusacel Kypaeaipek cumarka me, AeTeHMeH
04 aa XKaparymisl aa4bIHAAFBI XKayallKeplilidikKKe epeKille MaH Oepeai:

Kerwre Oaza eH, keaaiy roi1 Taaai >Kacka,

Kes xxetTi Oip KaabllITa Typa aaMacka.

Agamapl cyil, AaaaHbIH XMKMETIH ce3,

He x»pI3BIK Oap emipge oHaH Oacka?! —aem Aasara OeT OypyAbl AYHUEHIH MoHI JAeIl
KabOplagaca, «Maxab0aTIieH >kapaTKaH a4aM3aTThl» — Aell, AIHHIH STIKaAbIK Ma3MYHBIHA Ha3ap
ayJapaabl. «AAlaHbIH XMKMETIH ce3y MeH aJaMAbl CYIO TypaAbl aliTbLAFaH TOAFaMABI O TeK
AbaitaaH raHa OacTaaMa¥raHBbl, ITBIFBICTHIK JaHAABIKTHI ObLAall KOVFaHAQ, Ka3aKy AYHUETaHbIM
KaABIIITacThIpFaH o¢caHasdapgaH Oacrar, Kaszak Makaal-MoaTeajepi, aKbIH-KbIpayJdapAblH
IIIBIFapMaJapbl OCBIHAAI OJIABI, OCBIHAAM OaFradayAbl aliTHIII Kele JKaTKaHbI, KbIpAall KeATreHi
asH. AOail >XaHaAbIFbl — AOarilia >kaHa OafaJayblHAQ, SIFHM OYPBIHFBI aliTbLAFaH 0iaimai,
’KacaAfaH TiAAiK ToxXipmuOe MeH oilizay >KylieciHAeri ITypaiiabl TaAfaMABl CiHipe OTBIPBIII,
>KaHa Ma3MYHJa, epekiiie popMaja, >KaHa HITIKeAepMeH >KeTKidyiHae. TaHBIMABIK TaXKipuOe
HeTi3re aAbIHBII, YOKAEAll, J)KaHa carlaga XaAblK UTiAiriHe YCBIHBIAYBIHAA», — A€l TyiHAeTreH
raapIM A. Caaxpiabarnt (Abait Kynan6aestsi..., 2020).

«Apyax» konuenmici. MarKaH yIIiH — ypIaK IleH aTa-0aba apachlHAAFbl PyXaHU KeIip.
Oa apyakThl — pyxaHu Kypecke IIaKbIpaThIH KYII peTiHAe KopceTesi. AKBIHHBIH KOITereH
e/eHJepi MeH IT0PMajapblHAa ©TKEHHIH YAbI TyAFalapsl MeH OaThIpAapbIHBIH PYXbl, OAapAbIH
epAiri MeH Mypachl epekiiie OpbIH aaaabl. OHBIH ITO®3UICBIHAA OaThIpAap PYyXbl, apyaKKa YHAEY
— KIi Ke3JeceTiH KopKeMAiK Kypaa.»baTeip basH» mosMmacel — OCBIHBIH >KapKbIH MBICAABI.

Batsip 6abam apyarnl
AJem Gepep aprTaH ypaHsbl!

bya tysinabriga Markan atakTel OaTelp basHHBIH epAiriH >KpIpAail OTBIPbIIL, OHBIH PYXbIH
acKakTaTaAbl. AKBIHHBIH Oy IosMacbiHAa basiH OaTeipAbIH OeliHeci apKblAbl Ka3ak XaAKbIHBIH
DaTBIPABIK PyXbl MEeH epAiK 49CTYPi AopinTeaeai.

bastHchI3 KaHATBIMABI Kalal >Kasim?!
bu Kanari! AtranOaiabl xaH AObLaali,
Keamece kanapi0asak bateip basih!

byaxoasapaa basn 6aTeipabiy xaH AObLAal YIITiH KaHIITAABIK T MAHbI3AbI TYAFa €KeHAIT1,
OHBIH epiri MeH pyXbIHBIH OMiKTiri cypeTTeaei. AKbIH OaThIpAbIH OelfHeci apKblAbl XaABIKTBIH
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pyXaHI KYIIiH, apyakka JereH ceHiMiH kepcereai. CoHblMeH KaTap, MarkaHHBIH Oacka Aa
IIbBIFapMaJapblHAa ata-0aba MypachlH, 0AapAbIH PYXbIH KYpMeTTey, ©TKeHHIH eHereciH yAri
eTy maesaapsl Kui Kedgeceai. bya OHBIH IIbIFapMalllblABIFBIHAA apyaK YFBIMBIHBIH >KaHaMma
TypA4e 004ca 4a MaHBI3ABI OPBIH a4aTBIHBIH KOpceTeai.

Abait apyakTnl OeliHeaeye aca KoeIl MaH Depmece ae, «Oai pasbl 00amaii, Tipi OalipiMacy
AeIl, «aTa >KOAbl», «aTa apya¥rbl» YFBIMBI apKbLABI A9CTYP MEH YpIlaK cabaKTaCTBIFBIH MeH3elAl.

XKycin basacaryH aTa-Oaba apyafblHa KypMeTIIeH Kapal, OuaeyIri ea aaAblHAA ap-
O>XK/AaHbl MEH TeTiH YMBITIAaybl TUIC ACVIAL:

ApyarpiH yMbITHa — OaOaHHBIH AaHKBI,
CoraH aalbIK 004 — agaa 004 XaAKbIHA.

KopbITbIiHABI

Mar:xan’Kymabaes, AbariKynanOarty aprxkene KycinbasacaryHIIbIFapMaIiiblAbIFBIHAAFBI
TYPKiAiK KOHIIENTiAep — XaAbIKTBIH TapUXM XKaAbl MeH AYHIeTaHBIMBIHBIH TepeH KaOaTTapbIH
OeliHeAeTIH MaJeHU-pyXaHU KaTeropusaap. bya ymr akeiH — Typai aayipde eMip cypce
Ae, OapIacel opTakK TYPKidiK pPyXKa, VATTBIH JiliHe, >KaHbIHa >KaKbIH ipreai y¥bIMJAapAbl
KbIpAapblHa apKay eTiIl, 04apAbl KOPKeMAiK OMikTikke keTepe OiareH. Oaap TypKidiK pyXTbl
JKaHFBIPTa OTBIPBII, VAT OoJalllarbiHa OarpIT-Oarzap OepeTiH KOHIeNTiAepAl KOpKeM TiAMeH
KecTe/eIl, YATTBHIK ITOD3MIHbI )KaHa OMiKKe KoTepAi.

Kyn xonnenrici — basacaryHga eMip MeH >KapbIKThIH, PyXaHU CepPTeKTiKTiH CHMMBOABI
peTinae 604ca, AbGaiiaa JKapaTylIbIHBIH CUIIaThIHAAM OMiK MoHTe 1e. A1 MarKaH IT0o931sCbIHAA
KYH — pOMaHTHKaAbIK OOpas3Ffa aliHaAblll, MaxabOaT IeH apMaHHbIH CMBOABI peTiHAe KoepiHic
TabaAbl.

TyraH >xep KOHIIeIITici — yIII aKbIH YIIIiH Je TeK reorpapusAblK YFbIM FaHa eMec, YATTBIH
DoaMbIcbIMeH OiTe KallHackaH pyxaHu KeHicTik. XKycin baaacaryH TyraH >kepAi MeMAeKeTTiH
TYTacCTBIFbI MeH OipairiHiH Herisi gem Oiace, ADaii TyraH ©4KeHi aKbld MeH IlapacaTKa
JKeTeAelTiH MeKeH peTiHAe TaHuAbl. MarkaH YIITiH TyFaH >Kep — aHCayAbl CaFbIHBIIITBIH, HO31K
Maxa00aT IeH KXYy peK IllepiMeH KOMKepiareH K1eai MeKeH.

bipaix nien Epaik — Typkiaix o1 KeHicririnig eseri. XKycin basacaryH «OipAiri keTkeH ea —
Oepekecis» eKeHiH HaKblLAMEeH >KeTKi3ce, ADall HajaHABIKTaH apblAy VIIIiH Je ea Oipairine aeH
KOsIABl. MarKaH epAik IleH OipAiKTi XaABIKTBI OATaThIH, a3aTThIKKa >KeTeAelTiH OacThl Kyl
aer1 Oizeai.

TeHip KoHIenTici — Oapima TypKiaik AyHMeTaHBIMHBIH Herisi. XKycin baaacaryH enOeringe
ToeHip aaiseT nen gaHaabIK 1Meci peTiHge gapinTeace, ADaiida 04 — aKbll, MapacaT OacTaysl.
Mar>xaH TybIHABLAapBbIHAA TOHIP — TapMXTBIH Meci, XaAKbIHBIH KOPFaHBI.

Apyak KOHIIeITici — ©TKeHMeH pyXaH! OailAaHbIC, OaTBIPABIKTBIH, VAT KaAbIHAAFDI K1eAi
KymTig Kepidici. Xycin basacarynaa apyakTeiy OeliHeci apKblAbl 4aHAaABIKTBIH >KaAfacysbl,
Abaiiga pyxanu TopOue mnaescsl Oalikaaca, MarkannbiH «baTeip basn» mosmaceiHga apyak
YFBIMBI YATTBIK PYXTBI JKaHFBIPTY KYpaabl peTiHAe KOpiHic TallKaH.

Y11 akpIH HIbIFapMaIlIbLABIFBI aPKbLABI 0i3 TeK KOpKeM Ce3/iH FaHa eMec, COHBIMeH KaTap
YATTBIK PYXTBIH, TAPMXI CaHa MeH TYPKidiK AyHUeTaHBIMHBIH, A9CTYP MeH >KaHalllbLAAbIKThIH
cabaKTaCTBIFBIH, yaKbIT IIeH KeHiCTiKTeH acaThlH PyXaHU >KeAiHi TaHUMBI3. bya KoHIlenTiaep —
TeK AMHIBUCTUKAABIK 3€PTTey HbICAHBI €MeC, COHBIMEH KaTap XaABIKTBhIH OOAMBICBIH, PYXBIH,
TapUXM eCTeAiriH alifakTaliTbIH Oara >KeTriec MageHu Mypa. COHABIKTaH OAapAbIH FBLABIMU
TaAAaybl — TYPKi pyXaHUATHIHBIH TepeH KaTIllapAapblH alllyfa >K0A alllaAbl.
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Harmony of Spirit and Word: The Unity of Turkic Concepts in the Works of Magzhan,
Abai, and Yusuf Balasaguni

Abstract. This article provides a comprehensive examination of the system of Turkic
conceptsin the works of the prominent early twentieth-century poet Magzhan Zhumabayev. The
study explores the semantic layers of notions such as “Sun,” “Motherland,” “Unity,” “Bravery,”
“Ancestor Spirit (Aruaq),” and “Tengri” in his poetry, analyzing their role and function within
the historical memory and national worldview of the Kazakh people. These concepts are
interpreted not merely as linguistic devices but as artistic-cognitive units that embody the
spiritual essence of the people. Magzhan Zhumabayev is regarded not only as a continuer
of Turkic spiritual heritage but also as a poet who adapted it to the demands of modernity,
endowing Kazakh literature with profound philosophical depth. Through the concepts of
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“Tengri” and “Ancestor Spirit (Aruaq), his poetry reflects mythopoetic and epic dimensions,
while simultaneously articulating historical and existential insights. The article compares
these concepts in Magzhan’s works with those found in the writings of Abai Qunanbaiuly
and Yusuf Balasaguni, thereby highlighting the continuity of Turkic worldview and artistic
tradition. Furthermore, issues of national character, folkloric traditions, cultural codes, and
historical consciousness in the poet’s lyrics are addressed. The linguistic artistry, metaphorical
imagery, and poetic structure of Magzhan’s works are also given due consideration. Through
his poetry, the renewal of national consciousness and ideas is vividly expressed, underscoring
his significant place in Kazakh literature.

Keywords: Magzhan Zhumabayev, concept, Turkic worldview, Kutadgu Bilig, Abai,
linguistic and cultural studies.
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l'apMOHMSI AyXa M CA0Ba: € AMHCTBO TIOPKCKIMX KOHIIENITOB B IIPOM3Be AeHMSIX
Marxana, AGast m lOcy¢a baaacarynn

AnHOTamms. B cratbe BcecTOpoHHe paccMaTpUBaeTcsl CUCTeMa TIOPKCKMX KOHIIETITOB B
TBOpPUeCTBe Bhlalolerocs 1osTa Hauyasla XX Beka Marxana Kyma0aesa. B xoae nccaegosanms
pacKpeIBaeTCsl CeMaHTMKa Takmx IoHaTui, kKak «Coanne», «Poguna», «EauHcTBO»,
«/Jobaects», «Apyax» n «TeHrpu», aHaAU3UpPyeTCsl X MeCTO U (PYHKUUA B UCTOPUIECKON
MaMsATU U HallIOHAAbHOM MMPOBO33PEeHIN Ka3aXCKOro Hapoda. DTU KOHLENTHl TPaKTyIOTCs
He TOABKO KakK SI3BIKOBble CpeACTBa, HO UM KaK XYAO>KeCTBeHHO-KOTHUTHUBHBIE eAVHMUIIBI,
oTpa’kKalollye AyXOBHYIO CYLIHOCTh Hapoda. Markan JKymabOaeB mpeacraeT He TOABKO
IpoJoasKaTeleM TIOPKCKOTO AyXOBHOTO HacAeAVis, HO U II09TOM, CyMeBIINM IIpeo0pa3oBaTh
€ro B COOTBETCTBUN C TPeDOBaHMAMM HOBOTO BpeMeH!U U HACBITUTh Ka3axCKylo AUTepaTypy
rayookoit ¢puaocodpckoir npodaemarnukoin. UYepes xonuentsl «TeHrpu» m «Apyax» B ero
MO931I HaXOAST BbIpaskeHre MUQOIIODTIYEeCKIe U SIIYecKye YePTHl, a TaK’Ke UCTOpUIecKie
U DK3JICTeHIIMaAbHBIe pa3MBbIIILAeHNs. B craTbe cOMOCTaBASAIOTCS AaHHbIE KOHIIEIITH B 0931
Marxana c npoussegenusamu AoOas KynanOaesa m IOcyda baaacarynm, moaHmmarorcs
BOIIPOCHI IIPEeMCTBEHHOCT! TIOPKCKOTO MIPOBO33PeHUs] U XYAOXKeCTBEHHOI TpasUIUNL.
Kpome ToOro, aHaam3upyioTcsi HallMOHAABHBIN XapakTep, (OABKAOPHBIE TpasULUN,
KyABTYpPHBIE KOABI U JCTOpMYECKOe CO3HaHMe, OTpasuBlIMecs] B Aupuke mosrta. Ocoboe
BHIMaHIe yAeAseTCs sI3bIKOBOI BBIPAa3UTeABHOCTY, MeTapOpuKe U ITODTUYECKON CTPYKType
npoussedeHnit MarkaHa. Yepes ero mo»3smio Ha XyAO>KeCTBEHHOM ypOBHe IIpeACTaBA€HO
OOHOBAEHIe HallIOHAAbHOTO CO3HAHUS U UAell, YTO oIpejeaseT 3HAUMMOe MeCTO I0®Ta B
Ka3axcKou Aurteparype.

Karouesbie caoBa: Markan JKymaOaeB, KOHILIENIT, TIOPKCKOe MUPOBO33peHne, Kyraary
Oomanr, Abait, AMHIBOKYABTYPOAOTHSL.
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XX racpIpabIH OacblHga Ka3ak TidiHAeri MaTeMaTVKa FBLABIMBIHBIH
KaAbINITacChIIl, AaMybl

AggaTtna. Makazaaga kepHekTi FaabsiM Kansii Vimanraryasr CoTOaeBTHIH Kasak, TidiHAe
MaTeMaTMKaAbK TepMUHAEP >KacayAarbl YCTaHBIMAAphl KapacThIpbliagbl. ABTOpAap
Cot0aeBTHIH «AareOpa» OKyABIFbIHA CyTieHe OTBIPHIII, TepMIH KacaMAaFbl 94ic-TaciaAepiH,
KaszaK TiZiHiH ce3XacaMAblK MYMKIHAIKTepiH mNaligadaHyJarbl —epekIleaiKTepiH
TaaAaiAbl. TaabIMHBIH TepMMHAEpAi YATTBIK JAyHMeTaHBIMFa >KaKbIHAATYbhI, Ka3ak
TYPMBICBIHA TOH YFbIMAAP apKbIAbl TYCIHAIPYi, COHAAli-aK XaAblKapaAblK TepMUHAEPAL
KasaK TiaiHiH ABIOBICTBIK 3aHABIABIFBIHA —OeitiMaeyi ailKplHAadagsl. Maxaaaga
CorbaeBTHIH TEPMIHOAOTUAABIK, YCTaHBIMAAPhI AAaIll 3UsAABLAAPBIHBIH KaFAaAapbIMeH
cabaKTacThIpblAa KapacTeIpblaaabl. 3epTTey HaTKeciHae K. CoTOaeBThIH TepMIHOAOTHS
calachlHa KOCKaH yJeci Kasak 94e0M TidiHiH (QYHKIMOHAAABI CTUABAEPiHIH JaMybIHa,
FBLABIMU CTUABAIH KaABIIITaCybIHA BIKIIaA eTKeHi TY>KbIphIMAaAaabl.

Tyiiia ce3aep: Kausim CoTOaes, TepMMHOAOTHUS, TEpMUHXKacaM, Kazak Tiai, «Aarebpa»
OKYABIFBI, FBLABIMY CTVAB, AJaIll 3V1ABLAAPBL
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Kipicme

Kazak TiaiHaeri FbLABIMM TePMMHOAOIVSHBIH KaAablITacybl XX FachIpAbIH aArallKbl
IIMperiHAe epeKIlle KapKbiH aaabl. bya Kedenae yATTBIK FBIABIM TiAiH AaMBITY MiHAETI KYH
TOpTiOiHe KOWMBIABIN, TypAi IleHAep OOJBIHINA OKYABIKTap MeH FBLABIMU eHOeKTepai Kasak
TidiHe ayaapy, Tea TepMUHAEPAl KaABIITacTLIPY KaXKeTTiri TyblHAaabl. Ochl yaepicre asarr
3UsAABLAAPBIHBIH eHOeKTepi Herisri Dargap 004, Ka3ak TiAiHiH illIKi pecypcTapblHa CylieHy,
XaABbIKTBIK A€KCMKa MEH FBLABIMU YFBIMAApAbl cabaKTacThIPy OacThl YCTaHBIMFa alfHaAABI.

Ocpl gacTypai >KaaracTeipraH KepHekTi raabIM Kanbimn Vimanraityapr CotOaes Kasak
TiaiHAe MaTeMaTUKaAblK TePMUHAEPAl KaAbIIITacTRIPY iciHe alipbIKIa yaec KOocTbl. OHbIH
1920->xp124apBl Kas3faH «AareOpa» OKYABIFBI Ka3ak FBIABIM TiAiHiH TapUXbIHAAFBl MaHbI3AbI
eHOekTepaiH Oipi caHasaabl. bya oKyablkTa TepMmuHAep Kasak TiAiHiH ce3>KacaMAbIK
MYMKIiHAIKTepiHe CyJMeHiN >KacaaAbl, VATTBIK AyHHMeTaHbIMFa >KaKblH MbICalJap apKbIAbI
TYCiHAIpiAAl, COHgall-aK XaAbIKapaAblK TepMUHAEP KasakK TiaiHiH (OHeTMKaAbIK
3aHABLABIKTapbIHA OeifiMaeaAl.

3eprreyaiy makcaTel — K. CoTOaeBThIH TepMMH >Kacayjarbl 94ic-TaCiaAepiH aHBIKTay,
0AapABIFBLABIMU CTUABAIHAaMYBITY pFbIcbIHaHTaa4ay. Kanbim CotOaeBThIH TepMMHIKacaM AaFbl
yCTaHBIMAApPBIH KapacThIPy — Ka3ak TiAiHiH FRIABIMM CTUAb PeTiHAeri KaAblIITacy OapbIChIH,
YATTBIK TEpPMUHOAOIMSHBIH 4aMy Ke3eHJepiH aliKbIHAayFa MyMKiHAik Oepeai. ConbiMeH Oipre
FaABIMHBIH ToXipuOeciH Taaday Kasipri Kazak TepMMIHOJOTHUACHIHBIH ©3€KTi MacelelepiH
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XX eacoipdviry 0acvinoa Kasax MiAindezi MAMemMamuia ZuAbIMbIHbIH KAABINMACLIN, 0aMYbl

mnremyAe TeOPIUAADBIK 2KoHE ITPAKTNKAABIK TYP¥bldaH KYHABI A€PEKKO3 0oaa alaAbl.

3epTTey aaicTeMeci

bya seprreyain Herisri Moaceseci — XX rachIpablH OacbhlHAa KaABIITacKaH Kasak
TePMIHOAOTVSICBIHBIH AaMy >KOAJapblH aliKbiHAay >koHe Kanbimr CoTOaeBThlH «AareOpa»
OKYABIFbIHAA KOAAAHFaH TEPMUHXKacaMAbIK YCTaHBIMAAPBIH TaaAay.

Loaxam. K.CoTrhGaeBThIH TepMIHIKacaM ToXKipubeciasa3nusaablaapbIHBIHKaF4adapbIMeH
cabaKTachII, Ka3aK FHIABIM TiAiHiH KaABIITaCyblHa e4eyAi yAeC KOCTEL.

3epmmey xeserdepi

1. XX racelpablH aAfallKpl INMPeriHAeri KasaK TePMMHOAOTMACBIHBIH KaAbIIITacy
>KarAaliblHa TapuUXU 11104y >Kacay.

2. K.CorbaeBThIH «Aarebpa» OKYABIFbIH A€PEKKO3 peTiHAe TaHAall, OHAAFbl TEPMUHAEPA]
ipikrey.

3. TepmunAepAiH >kacaay k0a4apbiH (co3KacaMABIK, KaabKaaay, OeitiMmaey, Gasiamasay)
Xyueaey.

4. YATTBIK AyHMeTaHbIMFa >KaKblH MbICal4apAblH KOAAaHBLAYBIH TaaAay.

5. TaabIMHBIH yCTaHBIMAApbIH adall 3MsAAblAapbl MeH KeNiHIlT TepMMHOAOTUSABIK
MeKTeITep eHOeKTepiMeH CaAbICTBIPY.

3epmmey depexmepi

3eprrey aepekkesi petiHge K.J. CorGaestniH 1920-Kblagapsl >kKasraH «AareOGpa»
OKYABIFbI aAbIHABL /lepekTep carlaabIK Ty PFblAaH TEPMUHAECPAIH KOAAaHBICBIH, CEMaHTUKaABIK
JKYKTeMeCiH, CTUABAIK epeKIIeAiKTepiH, CaHABIK TYPFbl4aH OAapAblH TONTaCy >KMIAITIH
KepceTyTre Heri3 004A4BL.

3epmmey adicmepi

e Tapuxm-caablCTBIpMaAabl 94ic — XX facblp OacblHAAFLI TepMMHXKacaM JAdCTYpiH
alKbIHAAY YIIiH.

¢ CunarraMaasl 9gic—CoTbaeB K0A4aHFaH TEPMUHAEPAIH KYPBLABIMABIK, CEMaHTIKAABIK
epeKIlIeAiKTepiH KopceTy YIIiH.

e CaapicTBIpMaabl Taagay odici — CorbaeB yCTaHBIMAAPBIH ajall 3USABLAAPBI
eHOeKTepiMeH CaAbICTBIPYAa.

¢ /JekcuxorpadusablK 94ic — TEPMUHAEPAIH CO3AIK KypaMAaFbl OPHBI ME€H MarbIHAChIH
aHbIKTay YIIIiH.

* JepeKTiKk Taajay — OKYABIKTarbl ecelTep MeH MbIcaddapAarbl Tiaaik Oipaikrepai
TaaAay YIIIiH.

3epmmey KopoImMoIHOLIAAP L

3eprrey OapoicbiHaa K.CoTOaeBThIH TepMIMH JKacayAa Kasak TiAiHiH ilKi MyMKiHAIKTepiH
TUiMAl HalidaldaHFaHbl, XaABIKTBIK AYHMeTaHBIMFa CyJeHIeH MbIcalJap apKbIAbl OKBITY
d4iCTeMeCiH >KeTiaaipTeHi, XaAblKapaAblK TepMUHAEPAl Ka3akK TiAiHIH 3aHAbIABIKTapbIHa
OeriMAereHi aHbIKTaAAbI.

TaxkbIpbIIITBHIH 3epTTeAy gapexeci

Kasak TiziHAeri FBLABIMU TEPMUHOAOTISI MaceAeepi XX Facblp OacklHaH OacTar FELABIMU
aiiHaabIMFa eHe Oactagbl. A. bainrtypceinyanl, E. Omapos, K. Kemenrepyas!l cbiHABI asarm
3UAABLAAPBIHBIH eHOeKTepi Oy OarbITTBIH Heri3iH caaAbl. TepMIHXKacaMHBIH TeOPUSIABIK
>KoHe Tapuxu MaceleepiH KeitiHri kezeHaepae P. Croizapik, ©. Kaitaap, H. Yoan, . Opazdaesa
eHOeKTepiHeH Kopyre O0AaAbl.

Aa XX raceIpablH OacblHAAFbl TepMMHXKacaM ToXXipuOeciH >Kylieai 3epTTereH
raapiMgapapy  Oipi — I KypmanOaityasl. TaabimMubH —«TepMMHOAOIVSHBIH —FBIABIMU
Herisgepi» (Kypmanbartyasi, 2014), «Kasak TepMIHOAOTMSICHL: KaABIIITACy, 4aMy >KOAAapbl»
(2010), «Aaarm 3usLABLAAPEL 3KoHE TepMUHOAOIL» (2012) aTTBI eHOEKTEPiHAe aaalll Ke3eHiHAeri
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TEPMIH IIBIFAPMAIIBIABIFEl >KaH-KaKThl TadgaHaapl. III. KypmanOaiiyael Kasak FBIABIMU
TiZiHIH ipreracelH KasJayJa alall KallpaTKepAepiHiH OpHBI epekille eKeHiH aTall KopceTeal.
Aerenmen Kanbpimr CoTOaeBThIH TEPMIUHOAOTMSABIK, YCTaHBIMAAPBl apHalibl 3epTTey HbICAHBI
O0oaMaraHABIKTaH, OyA MakKaJla Ka3aK TepMIHOAOTMICHL TapUXBIHAAFLI OCBI aKTaHAAKTBI
TOATBIPYABI MaKcaT eTeai.

Hatmxeaep meH Taakblaayaap

Aban Kynanbarnyasl Kapa cesinge (38-ce3) TyaraHblH KaAblIITacyblHa Heri3 604aTbIH
aAfbl HIapTTap TypacblHAa: «Oyeai ajaMHBIH adaMABIFbI aKbla, FBIABIM JeTeH HopceaepMeHeH.
MyHbIH TaObLAMaKTHIFBIHA ceDenTep — ayeai Xayac coAuM ham ToH cayabiK. byaap TybicbiHaH
001a4bl, KaAMBIC ©3TelepiHiy 09pi JKaKChl aTa, >KaKChl aHa, XKaKChl KypObl, >KaKChl ycTazAaH
6oaaapl. Taaam, yreiM MaxaOOaTTaH IIbIFadbl. IblabiM-OizimMre MaxaOOaTTaHABIPMAaK oOATi
alThLAFaH yIlleyiHeH 6041aAbl», — Aeiiai (Abari, 2008). 1899 sxpranr 12 coyipae ITaBaoaap 06abIch
basitHaybia aysaHbIHAAFE 4-ayblada AyHuere KeareH FaOaya-Tann — Kaneir CotOaeBThIH Ty AFa
peTiHAe KaABIIITacyblHa Aa OCHI (paKTOpAap epeKIlle bIKIaA eTTi. Okeci — VImanrai Corbaity bl
eTe 0iaiMal opi ayKaTThl Kici OoaraH. OMOBIZaFbl Medpecede OKBII, apad, Mapchl, IIaraTail
TiaAepiH ylipeHTeH, OpbIC TidiH MeHrepreH. KaHbIIThIH Hemepe arachl — O0ikeit CoTOaes
OMOBIgaFbl ceMUHapUsAHBI OiTipreH, eTe 0iaiMAi opi AapbeiHABI azamaT OoaraH. CoHaall-aK
Kapim, fasms (bokemr) aeren aralapsl Ja ceMMHapusja OKbIFaH, 0iliMAl, eHepai >KaHAap
OoaraH. KaHBIINTBIH FBIABIM-OiZiMre KyIlTap OOABIII ©CyiHe OpTackl acep eTKeHi Ce3cis.
FaapIMHBIH €31 A€ aHKeTacblHAA: «AAfaH OidiMAepiM YIIH yAKeH aralibIHBIM, 3UAABI KaybIM
eKkiai — O0iken 3eiiHosyu CoTOaeBKa eMip OOVl KapbI3AapMBIH Jell OileMiH», — AeTl JKa3aAbl
(Kanpm ara..., 1989).

O0ikeit CorOaeB aalll 3MsAblAapbIMEH THIFBI3 OalldaHbIcTa 0o0AaAbl. AATBHI >KacblHaH
AKxKeaiH OOABICBIHBIH OPTAABIFBIHAAFBL aybld MeKTeOiHAe OKBIIL, TYPKi (1rararait) aaedueTiHin
yAridepiMeH TaHBICKaH, apad, mapcel TiagepiH meHrepreH Kansimter 1911 >xprabr O0ikeir
[TaBa0gapaarsl eKi KAacTBIK OpBIC-Ka3ak MeKTeOiHe Tycipeai. Aarplp da depek Kansimn 1914
kp1abl CeMerligeri MyradiMJaep ceMmHapusACbIHa OKyra Tycedi. bya oxy opubiHga Kanbim
Carbaes Myxrap Oyesos, ©axkeit Mapryaan, KXycinbdek AiiMaybITy ApIMeH OipTre OKbIII, «Aal»
KO3FaAbICHIHBIH eH >Kac opi OeaceHAl MyIlleaepi, HacuxaTibLAapbl 001aabl. ©AnxaH bekerixaH,
CyaranmaxmyT Toprpianreipos, Axmer banrtypcbinyansl, Mipkaken AyaaTtos, Ilokepim
Kyaainbepaiyas, Hosuna KyaskaHosa cblHABL asalll 3usiablAapbiMeH Keddeceadi. 1918 >Kblabl
MyfadiMaep ceMuHapuschiH Oitipin, CeMell KadacblHAAFBI Ka3aK MyfadiMJepiHe apHaAfaH
IeJarornkaAblK KypcTap4a >KapaTblAbICTaHy IToHiHeH cabak Oepai. 1919-1920 sxbragapst Cemein
ryOepHmsAceiHAaFb! I1aBaogap yesiHe KaparaH AK KeaAiH 00ABICBIHAAFBI N04 aybliga MyfadiMm
6oaaapl (Hypmerticos, 1999). Kasak MekTenTepiHge sKaHa >Kyiiere Colikec OKYABIK >KOK eKeHiH
tycinren Kansimm CothaeB OKyABIK Ka3yAbl MaKcaT eTeai. bya kaFblHaH aafaHAa, FaAbIMHBIH
AxpIiMeT BaiiTypchIHy AbIHa YKCAaCTBIFBIH KopeMis. 1895 sxplasaH MekTenTe cabak Oepe OacraraH
raabIM «OKy Kypaasi», «Tia — Kypaa» (4p10bIC XXyiteci MeH TypAepi, o3 >Kylieci MeH Typaepi,
coliaeM XKyueci MeH TYpAepi), «9ae01eT TaHBITKBII» CBIHALI eHOeKTepAi XKa3FaHbl OeAriai.

Axpimet bantypcesinyast 1920 sxprast Kazak AKCP xaabik arapTy Komuccaps! (MUHUCTD)
6oasinl cariaanrad coy (Opraabik.., n.d.) Kasak TiaiHAe OKYABIK IIbIFapy, ayjapy MaceaAeciH
KO/Fa aAraHbl Oeariai. MyparaT gepekTepiHe cylieHcek, coa Ke3de O. bekeiixan «['eorpaduis»,
«Actponomusi», E. OMapos «Aarebpa», «['eomeTrpisi», «Pusuka», M. JKymabaes«Ilegarornka»,
K. AnimaypitoB  «Angaxtuka», O.taavimkanos «Pusuka», b. Copcenos «I'eomerpnsi»,
. Typranbaes «Apudmernka», K.KemeHrepyas «Xumus», «KapaTsiabicraHy» HoHAepi
OOJIbIHINIA OKYABIKTapABl Kazak Tiaine aygapran (CarOaes, 2009: 11-12). K. Corbaes Tom
KaJacbIHAAFbl MHCTUTYTTA OKBII XXYypirn, A. KuceaeBTiH «AareOpachIHBIH» Heri3iHAe KasakIia
OKYABIK KYPacTBIPHII IIbIFaAbl. EHOexTi >kasyra 1919 sxb1asl Kipicin, 1924 >KplAbI KOAXKa30aChIH
Kasakcran XaaplK arapTy KOMIJCCapMaTBIHBIH FBIABIMM-9JicTeMeAiK KeHeciHe TaIlChIpaAbl.
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EHOek >xorappl Oarasanblll, Oacrara >xibepiareH. Aaaiiga Oacraga aareOpa TanOadapbIH
OearizenTiH mpudrep MeH Marpuiladap OOAMaFaHABIKTAH, KiTall IIBIKIIA KasdaAbl Aa
1927 xwrant Moackeygeri «lentpussatka» KiOepizeai. «lentpussat» nen «KasmsaaTTsiH»
apachelHja TYCiHiCIIeymniAik TyblHAAybIHA OailAaHBICTHI KiTarl Tarbl Oacslamait Kaaaasl (Kerp
Daaacel, 1925).

1929 >xblapl aaTeIH 9ainOMiHe KeIllyre OalfAaHBICTBI KOAXKa30a AaThIH opinTepiMeH
Kasblablll, Oacriara eTKizizeai. Aaaiiga oky Oargapaamasapsl esrepriain, K. CorGaesTniH
OKYABIFBI My A/4e DacblaMalt KaaaAbl. byTriHae FaabIMHBIH apal 94i11OniMeH XKa3FaH K0AKa30achl
Aa (592 Get), aareiH rpaduKacsIMeH >Kas3blAraH KoaxkaszDacel Aa (1400 Gerren acram) KP
MeMaekeTTiK OpTaAblK, apXusiHAe cakraaraH. OKyABIKTBIH KOAXKa30acbhlH OKy OapbIChIHAA
K. Corbaes ©amxan bexeiixanHbelH «OpBICTBIH KiTaOBIH KasaklllalaFaHga OiaiMiH, A91ea-
94iciH OeKTepil, KaHKbIFara Oaiiaar, «KapaHFbl KazakKa arapbil OepeM», — Aell, KiTaIlIllaHbIH
OacblHa THIMAKTBI KUTi3iIl, KiceHi OeaiHe OyBIHABIPBIIN, Ka3aKTBIH KBIABIII KYyJaH >KaAbIHa
MiHTi3iIT aKeTKeH OH 00aaab» aereH (JKoaapibaes, 1926) ycraHbIMBIH OACIIIBIABIKKA aAFAaHBIH
OarikaablK. EHOeKTiH aafpl ce3iHAe FaabIM: «OKbLAFaH, TUSIHAKTaAFaH epexkedepAai KOAAaHBII
AaFAblAaHy VIIH TUICTI KepaepiHAe HIOKipTTepAiH e3iHAik IemryiHe 114 ecem Oepiain
oTeIp. by ecenrepain ke0i e imriHAeri, XKYpPT aybI3bIHAAFLI ecelTep (MbICaabl, «Toprait men
KambIcTap» ecebi «100 comra 100 tepi caTy» ecebi, acka ga COA CHUAKTBI) Kell KepaepAe OpPbIC
Heri3iHeH aABIHABIL, Oipak 04apABIH cypay KeHAepi MeH ecell IIapTTapbl KOAJ4aH KeATeHIIe
Ka3aK TYPMBICBIHA >KaHaCTBIpyFa KaM icTeaik. bya >koa apkplabl ecemn >Kylieaepi TYCiHIKTi
Typre eHill, Ka3ak IIoKipTTepiHiH YFBIHYBIHA, IalljadaHyblHa, OidyiHe KoAailAblpak 0oaap
AereH ceHiM Oap», — Aeiiai (Ksrp 6aaacer, 1925).

Bya ycranpim KkiTanTelH eH OoliblHAA caKTaafaH. Meicaabl: «ExkeyiHiH KalichICBI
CBIIBIMABIPAK eKeHAITiH aifbIpy Kepek 004chH. OHAa 013 He icTeliMi3? OpuHe, Oip BIABIC asSKTHI
alaMbI3 Aa COA BIABIC asKIIeH CaHaIl OTBIPBIII TOPCBIKTAp TOAFaHIIA CyAbl KYsIMBI3. MbIcaabl,
Oip TopchIKKa 18 BIABIC asiK, €KiHII TOPCHIKKA 6 BIABIC asK Cy Cbllica, OHAA OipiHII TOPCHIK
eKiHITigeH 3 ece ChIIBIMABIpAK OOAFaHABIFDI, ©TKeHi 18-aiH imriHae 3 peT 6 0OAaTBHIHABIFLI
MOAiM».

Avtppik 11eH JKbpl1aHABIHBEIH apackl 20 m1akbIpbIM 00/1ca, eKeyiHiH apaAbIlFbIHAA AVIPBIKTaH
7 IaKBIPBIM >KepAe ©3eH aFaThIH 00/ca, erepAe MeH ©3eHHeH 2 IIIaKbIPBIM JKepae Oapa >KaTKaH
Oip >koaayuIbIMeH: «AJVIPBIKTBIH apachl Hellle IIaKBIPLIM 00AaAbI?» — ageceM, Oya cypakra
Aa KeMecKilik 0oaMakIbl. OiTKeHi Oya ce3geH KoAayllbl ©3eHiHiH AWPBIK >KarblHAA 2
IIaKbIpBIMAa Ma, KOK JKblaaHABI >KaFblHAQ 2 IIakpIpbIMAa Oapa >KaTelp Ma? bearicis. Erep
>KO/ayIIbl ©3eHHIH AMPBIK >KarblHAa 004ca, oHAa AMBIPBIKIIEH eKi apachl 7-2=5 IIIaKbIpBIM
6oamaxk. Erepae >xoaaymsl JKblaanasl kak OeTiHge Oapa >KaTca, OHAa i3deaAreH apa 7+2=9
ITIaKbIPBIM OOAMaKIIIEL. by KeMeckiaikTi >KOIo YIITiH MaFaH KOVIFaH Cy paybIMAa SKOAayIIbIHBIH
©3€HHIH Kall >KarblHJa Oapa >KaTKaHABIFBIH aHBIK aliTybIM Kepek. baiikacak Oya 4 MbIcaaAblH
inmiHAeri ceiileHreH Iamaslap OapiHAe aliKbIH OOAYBI YIIIiH eAllleMaepiMeH KaTap OAapAbIH
OarbIThIH, OarbITbIHA aHBIKTAy Kepek 0osaaabl. MyHaail IamMajdapAbl «OaFbITTHI ITaMadap»
Aerii (sexropusre Beanunusl) (Kpip 6asacsr, 1925).

Kearipiaren mbicaagapaaHFaabIMHBIH Ka3aK TaHBIMbIHA JKaKbIH, TYPMbICTa KOAAaHbLAAThIH
OyiibIMAapABI (BIABIC asIK, TOPCHIK), Kep-Cy atayAapbid (AnpsIK, JKplaaHAbI), ©AIIeM aTayblH
(II1aKBIPBIM), T.C.C. KOAJAHFaHBIH OalKaiMbI3. SIFHU OKYABIKTHI Ka3ak TidiHe ayJapraH Ke3je
agpecaHT, agpecaT (paKTOPbIH, asAbIK OiliMiH eckepil, Ka3aKTbIH AYHMeTaHBIMBIHA, AidiHe
JAaVbIKTaFaH.

Ocpl ycTaHBIM TepMUHAEPAI KOAJaHyBIHaH Ja Oalikadaabl. OpuHe, XX FachIpABIH
OacbIHa IIoH aTayAapblHa KazaKIlla OadaMa TaOy oHalifa cokraasl. 1922 >xpianl Kasakcranaa
JKaT ce34epai, IIoH arayJapblH Ka3akKIladaHABIPaTbIH KOMMCCHUA Kypbldadbl Ja OHBI
A. Banttypceinyasl Oackapaasl. KoMuccnst >kat (e3re Tiagik) cesdepai Kabblagayga MbIHA
NPUHIUNTEPA] OacCIIbIABIKKA aAFaH:
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a) >KaT aTayJapAbIH MarblHAaCBIH TYCIHAIpreHAel Ka3ak Co3iH aay;

9) OFaH K0/aiiAbl Ka3ak co3i 6oamaca, Typki cesin aay;

0) Typki ce3i ge Typa KeaMece, Ka3ak TiAiHiH 3aHbpIHA yildecTipim, eypora cesin aay
(Koaarpioaes, 1926).

K. CorhaeB KOMUCCHUSHBIH YCTaHBIMAApPBIH OacIIbIABIKKA aafaH. OA Typaabl KiTallThIH
Kipicriecinge ae eckepTreai: «’KasblaraH Ke3iHAe HoHHIH ©3 XKYylieci MeH ajicTey TaciadepiHiH
KUBIHIIIBLABIFBIMEH KaTap KepeKTi TepMuHAep Taly ayblp KyMbIC 0044561 Kait moHae 00ACHIH,
acipece ecell IIoHAepiHAe dpi Oip YFBIMHBIH aThIII 9pi BIKIIIAM, 9pPi 494 TypiHAE TaybIIl OTHIPY
— aca KepekTi >koHe aybIp Hopce. MyHbIH ycTiHe Kasipri Kasakcran Oacma cesinig “meH TiaiH
KOIIIiAiK TiAiHeH aabIcTaTHacKa” AeTeH epeskeciH ecke aacak IIoH YFbIMAapblHa 49 YI1AeCeTiH,
KoHe KOIIIIiAiK TiAiHiH iIlliHeH OpPbIH alaTbIH KepeKTi IoH co34ePiH TaOyAbIH KUBIHIIIBLABIFLI
apTHIK Kabat ycraamakrsl. Kitam irrine KipreH 1oH cesaepiniy 6apabirsl OpbIHOOpAaFs! OiaiM
KeHeCiHiH TaAKbICbIHA CaABIHBII, CbIHHAH OTiN IIBIFbII OThIp. CeiiTce ge, MyHAAFbl aAbIHFaH
TepMUHAEPAiH Oapi THiCTi BIKIIIaMAapPFa 494 Yilaec KeAeAl Aell Kecill aiiTyFa opuHe 00AMaiAbl.
OIITKeHI TYHFBIII HOPCEHIH iIlli MeH ThICH “cy( AeTeHHeH MYATIKCi3”, MiHCi3 JKoHe HbICAaHABI
OOABIIT OTBIPMANTBHIHABIFEI MoAiM. KalllaHaa TYHFBIII HOpCeHIH eH ayblp MiHJeTi KeiHri
OybIHHBIH CBIH IIiKipiHiH Ha3apblH TeK ©3iHiH Oap bIFBIMEH FaHa KOpPCeTill oTy 00AMaKIIIbL.
MyHnaH KeliiH KeMiH TOABIKTBIPBIII, apTBHIFBIH aABIIl, IIIIiHIH AaMBIKThI YATiA€ CaAbIIl TY3eTy
KOIITiH TaAKbICBIHAH TyaThIH KaTaH CHIHHBIH FaHa KOABIHAH KeAeTiH Hopce» (Kpip 6aaacsr, 1925).

FaapiM aareOpara KaTBICTBI TepMHUHAEpPAl MelidiHIle Ka3aKblAaHABIPBII aAFaHBIH
OalKayiMBbI3:

ApoOb Ooa111eK

caaraemoe KocITa

BeANYMHA IIama

3HayeHue MoHi

TeopemMa TYViH

CAOKeHe KOCY

BBIYUTAHUE aay

YMHO>KeHIe ecipy

AeleHne Goay

eAVHUIIA Oipaik

IICAUTEAD >KapHaK

3HaMeHaTeAb Ooarir

4acTHOE eceaik

cTenieHb Adpexe

KOpeHb TYOip

paBeHCTBO TeHAIK

HEpaBEeHCTBO TeHCI34iK

CKOOKI KopIay

BOCXOASITIAsl CTerIeHb yAeme Japeke

HIICXOAAITIAs CTelleHb azba gopexe

PaBHOCUALHEIE YpaBHEHNS MoHJeC TeHJeyaep

HeoITpedeAeHHOe YpaBHeHue KOMeCKi TeHAey

IpUOAVKEHHBINI KOPEHb KYBIKTaC Ty0ip

IpUOAUKEHHBIN KOPEeHb C HE40CTaTKOM 0/KBI TYDip

IpUOAVKEHHBIN KOPEHbD C M30BITKOM KaAKBI TYOip

110/00HbIe paAVKaabl IIIOFBIPABI CaHAAP

OTHOIIIeHIe apa

ypaBHeHUe TeHAeY

0o0bI11e apTBhIK,

MeHBIIIe KeM

crucTeMa ypaBHeHUM TeHaeyAep Kyiieci
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HeN3BeCTHOe Oearici3
3ajzada ecerr
OEeCKOHEYHOCTh IIeKCi3A1K
IIpaBIAO epexe
OKPY>KHOCTb 111eHoep
paa Karap
OCHOBaHME Heri3
BLIpakKeHue QAIIeT

Kearipiaren meH arayaapbIHBIH OacbiM Oeairi OyTiHIi TaHJa Aa KOAAAHBIABII KeleAi
(TyGip, TeHAIK, TEHCI3AIK, TeHAeY, IlIaMa, MaH, KOCY, aay, 6eay, meHoep, 6ipaik, Oearim, T.c.c.).
FaapiMm men aTayaapsIH >Kacayaa co3KacaM ToClAAePiH, CO35KacaM YATiAepiH, Co3>KacaMAbIK
ys1, ce3KacaMABIK Tid0OeKTepai meOep naitgdasana O6iareH. Coa apKblABI CO341H co3KacaMABIK

KaOBLAeTiH apTTHIPBHII, YOKiH KYIIIeiiTe TyCKeH:

MHOXITeAb ociprimr
MHOXXIMOe ocipizeTin can
Ipou3BeJeHne ocipinai
AeAuMoe OoaiHbe
AeAUTeAb Ooame

OTHOCHUTEeAbHAasI BeAN4IHa

Ma3MYHABIK IIaMa

BBICIIINII Y/1€H

SKOraphl My1iie

HUBKUN Y1€H

TOMEHTIi My1iIe

IpeAbIAYIIVie YACHbI

iarepi Myieaep

mocaeAyiomiye 4A€Hbl

KeliHri MyIeaep

IrepeMeHHas1 BeArndnHa

o3repmMei mama

IIOCTOSIHHAsI BeAVYVHa

esrepimcis mama

He3aBrcrumMasl repeMeHHast

epikTi esrepme

3aBluICMasl IIepeMeHHas1

epikcia esrepme

KpuBas

MalbIcIia

BETKM KPUBOVI

MalibpICIIaHbIH Oy TaKTaphl

BepIIMHA KPUBOMI

MalibICIIaHbIH Oachl

TOYKI KPUBOU

MaIZLICHaHI)IH HOKaTTapbhl

CPpOYHbIE B3HOCBL

KecimMAi caapiMAap

CpOYHbIE YI1AaThI

KecimMAi eTeMaep

IIPOCTHIE CKOOKI

KaKIIla Kopuiay

KBagpaTHble CKOOKU

TiK KOpIIay

M3BACYEHNIE KOPHSI

TyGip Taby

IIOKa3aTeAb CTeIleH!

AdpesKe KOPCeTKillT

ITIOAOKUTEeAbHAsI BeA4VHa

AYPBIC ITaMa

oTpuIiaTeAbHas BeAUYMHa Tepic mama
M3MepeHne oalIey
eAVHUIIa U3MePeHNs e/Ireyint
OAHOU/AEH Oipmyreaik
MHOTOY/1eH KOIIMYIIIeAiK

HalTpaBA€HHbI€ BeANYIHBI

OaFbITTaC I1amMasaap

TOYHBIN KBagpart

A9 IIAPIIbIABIK

KBaJpaTHOe YpaBHeHMe

LIaPIIBLABIK TeHALY

HOpMaA])H])IIZ B11A KBagpaTHOTIO YPpaBHEHIIST

IIAPIIBIABIK TEHAEYAIH K9AIMTi Typi

byrinri Tanaa mrer tiageri HycKachl KOAAAHBIABII JKYPIreH aTayAapAblH Kasdak TiaiHaeri

Hazsamacsl OepiareH:
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k0d({PureHT caH ociprir (KarceHr)
apudmernka eceIl Xyiieci

Jopmyaa OpHeK

cymMMa KOCBIHADI
TeMIeparypa SKBLABLABIK

TeopeMa TYUiH

PyukIys Gepue (epikcis o3repic)

HempepsIBHas (PYHKIVIT

Y34iKci3 e3repy

npepbiBHast PYHKIS

Y34IKTi e3repy

npsiMast PyHKIVIST

TY3Y e3repy

obpatHast PyHKIMA

Kepi e3repy

CAO>KHbBIE ITPOLIEHTBI

ecei ecimaep

CUIMMEeTPIsI

yiiaecim

OCh CMMMETPUIL

yitaecim Oeaairi

obpaTHas TeopeMa Kepi TyiiH
AviaMeTp epe (anamerp)
paamyc epic (paasiityc)
DAEMEHT Tek (9aeMeHT)

abCoAIOTHAST BeAndHa

Herisri 1mama

apudMeTIIecKoe cpeaHee

€CeIl OpTaAbIFbl

reoMeTpmnieckoe cpegtee

eceaiK OpTaAbIFbl

IIporpeccus

Adyipaey

apudmMeTIgecKas Iporpeccus

ecen gayipaeyi

BOCXOAsIIIasI IIPOTPEeCCILst

ocIie Aayipaey

HICXOASIIIIAsI IPOTPeCccus

as0a gayipaey

Pa3HOCTh ITpOrpeccun

Adyipaey alibIpbIMBI

reoMeTprnaeckasl Irporpeccrst

ecei gdyipaey

I10KasaTeab IIporpeccnm

Adyipaey eceairi

Kazax TtizineH Oasamacekl TaOblAMaraH >Karjaiida FaAbIM IIeT co3jepAl Kasak TiAiHiH

ABIOBIC 3aHABIABIFbIHA COVIKEC DemiMAeI aaraH:

3Havarye g psl

MoHJ] CBIMIIBIpAAp

AuaMeTp ope (ablitaMeTp)

paanyc epic (paapiityc)

Auarpamma AbliTarpam

rpadpuk rpamux (csr30a)

rpaduyeckoe n3o0paskeHe GyHKIII IIyHKCBIVIaHbI IIIIIiH TYpiHAe cyperTey
PyHKILI Gepte (epikcis osrepic)

3HaYeHVs1 PYHKLIVI

ITyHKCBIJiaHBIH MaHAepi

Asaiiga spAalibIM TiaAiH ABIOBIC XKYlieciHe colikecTeHAipiae OepmereH. MyHAall KOA4aHBIC
acipece AaThIH TpapUKaCcbIMeH JKa3blAFaH KoAXKasbada K1i Ke3aeceai:

ocn abIce

arcuyccaaap 6eaairi

OoCl opAMHaT

opAuHaTalapAblH Oeaairi

napaboJa mapaboaa
MaHTICCa MaHTHCCca
AorapndMIIecKoe ypaBHeHIe AorapudM TeHAeyi
paaukaa paaukas

aareOpa aarebpa (aaxxebip)
rpaduk rparux (csr30a)
aorapudm AOTrapuIIM

crcreMa AorapudgmMoB

AOTapUIIMAEPAiH XKyiieci
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HaTypabHble A0rapudpMbl HaFrbl3 A0TapuIIMAep
AeCSITIIHbIe A0Tapu(Mbl OHABIK AOTapUIIMAEP
AorapudMmUpoBaHie AorapumnMaey
AorapudMIIecKoe ypaBHeHIe JOTapUIIM TeHAeyi
Kod(PureHT caH eciprir (KarmTceHT)
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MyHaai1 asa-KyAaablK cOA Ke3Aeri KoFaMABIK-CasiCi axyad, 3aMaH TaAa0bIHaH TybIHAaFaHBbI
Oarikaaaapl. 1929 >xplagapel TepMUHAEpAL OapblHINIa Ka3aKblLAaHABIPBII, TiAd 3aHABLABIFBIHA
OeltliMaereH asalll 3MsAblaapbl KyJAaJdaHbII, eHOeKTepiHeH YATIIBIAABIK, eCKilllidAik capblH
isaeren eai. COHABIKTaH e€HAl OpbIC TidiHAeri HyCKaFa MeliAiHIle >KaKbIHAaTy, Kasak TidiHae
HaaaMacsl 604ca Aa, OpBIC TidiHAeTi HYCKaHbI KO44aHy, XaAblKapaAblK TepMIHAepAl aydapMay,
T.C.C. YAepicTep eTek aaabl. OcblraH OaliaaHBICTHI eHOekTiH aarbl cosdinge K. Corbaes: «Ecen
IIoHAEepiHiH iITiHAeri aMaA >KoHe aAIleT OeAridepi MaJeHMeTTi JKypTTapAa KalllaH A4a OpTak
TypAe OOABIII KeAe >KaThIp. By opTakIIbLABIKTEIH FhLABIMAa OepeTiH HaiiAackl caHal OiTipricis,
OJITKEeHi ecell IloHAepi TidiHiH o3 Oearizepi Oap exkeni maaiMm. Ecen TiaiHiH >KaAIlbLAaHYBI —
OipiHIlligeH, I9HHIH KeHeloiHe, eKiHIIliAzeH, OHBI YIIpeHill 0iAyAiH >KoHe aicTey >KOAAapbIHbIH
JKeTiAdeHyiHe Kol ceOell 00AaThIHBI aliKbIH. Ecenn aanerTepiniy tiai Eypomna eagepinge aatoiH
(pyM) opinTepi 60abin Keaai. COHABIKTAH Kall Tiade OOACBIH >Ka3blAFaH ecell KiTallTapbIHbIH
TeK iIiHgeri ce3dep 0oaek DoAraHMeH oAIIeTTepi, O©pHeKTepi, MilIiHAepi OapiHge Oip Typae
0oapI OTBIpadbl. OpHeK IilIiHAepiHiH OpTak Typae OOAFaHABIFBI ©3 €AiHiH aHa TiaiHAeri
MeKTeIlTepiHe KaHafraTTaHapAbIKTall Heridge OidiM aAfaH IIeT >XepAepre Oapblll OKUTBHIH,
acipece ke30e IIoKipTTEpre BIHFAABI 60Aap eai», — Aeitai (Koip 6aaacer, 1925).

Byrinri Tanaa XX racelpablH OacklHAA >KapbIK KOpreH eHOeKTepAai KasipTi KO4aHbICTaFbI
’Kasyra KoTapyllbliap ce34epai, TepMUHAepAl Kasipri HopMara colikec TaHOaaaiAbl. bya —
COA Ke3Jeri FaabIMJAapAbIH YCTaHBIMJAapblHa >KacaaraH KysiHaT. Cebebi 04 Ke3de IeT TiAAik
ce3jepAl Kaszak TiAiHiH ABIOBICTBIK 3aHABLABIFbIHA OelliMJAeyAe HaKThl YCTaHBIM, 3aHABLABIK
6oaapl. Oa typaceiHaa A. Baitypceinyasl, E. Omapos, K. Kemenrepyasi, T. IllonaHOB,
T.C.C. 3Us/ABLAapABIH eHOeKTepiHJAe >KaH-)KaKTbl co3 0014bl. Al eHOeKTepai Kasipri Hopmara
colikec >Ka3y — OipiHIIligeH, FaAbIMAapAblH TepMUHAepAi TaHOadayarbl —yCTaHBIMAAapBbIH
OypMaaay 004aapl, eKiHIII >KaFblHaH, OKbIpMaraH >kKa/AfaH akllapaT Oepeai. Aa coa Ke3Jeri
HOpPMaHBI cakTay — XX FachIpAblH OacblHAAFbl TEpPMUHKacaM yCTaHBIMAaphl, FaAbIMAapAbIH
KO3KapacTapbl, KOFaMJarbl DKCTPAAVMHIBUCTMKAABIK axyad, TaAdac-TapTbhIC TypacblHJa MOA
akrapat Oepe aaaapl. K. CorOaeBTLIH OKYABIFBIHAA Y, 11 ABIOBICTApPBI 4ayBICCHI3 ABIOBIC PeTiHAe
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TaH6aAaHbIH, alAbpIHaH AAQybICTBI ,ZI,bI6I)ICTap 2Ka3bIABIII OTBIPpF¥aH:

OCHOBHBIE CBOJVICTBA

HeTi3Ti Kacwliierrep

V3BAeUeHIIe KOPHS TyOip Tabbry
CAOKEeHIe KOCBIY
BBIYMTAHIIE aably
YMHO>KEHIE ocipiy
AeJeHne Ooaiy

HelrpepbiBHA (I)yHKLU/I}I

Y34iKci3 o3repiy

HpepbIBHAs (PYHKIIVL

Y34iKTi e3repiy

npsiMast PYHKITS

TY3y e3repiy

obparHast QyHKIs Kepi esrepiy

CII0CO0 CpaBHEHNSI CaABICTBIPBLY TaCiAl

CI10CO0 CAOKEHIIsI KOCBIY TocCiai

CIrI0CO0 BBIYUTAHILS aAbly Tocial

AEVICTBII Ha/, paAMKadaMu paapliikaajapAblH aMaaaaphl
COeAVTHEeHIST KYPacTBIPBy

pa3MeleHns OpPHAaAaCTBIPBIY
riepecTaHoOBKa aAMaCTBIPBLY

coueTaHle Tepiy

XXracplpabiHOacbIHAa )Ka3blAFaH eHOeKTep cOAKe3eHAeTi FaabIMAapAbIH Y CTaHBIMAapbIHaH
Mo akmapaT Oepe aaaabl. Coa ceberntTi 04 eHOeKTepAl AepeKKe3 peTiHJe caHayFa 4a 00AaAbl.
Kanpim CoTOaeBThIH eHOeKTepiH 3epTTey apKblAbl FaAbIMHBIH TepMMH>KacaMfa KaTbICTHI
ycTaHbIMAapeiH, O. bekeiixan, A. bantypceinyass, E. OMapoB chIHABI adall 31UsAblAapPBIHbIH
yCTaHBIMAApPbIH KaJdall cabaKTacCThIpFaHBIH aHbIKTayfa, TEPMIUH CO3AepAiH KaAbIIITacybIHa,
TYpaKTaHyblHA, KaAbIITaHyblHa (KoaguuKanusiiaHyblHa) KOCKAH YVAeCiH IailbIMAAYFa,
coa apkbiabl XX FachIpAbIH OachIHAAFBI KazaK 94e0M TiAiHiH, PyHKIMOHAAABl CTUABAEPiHIH
AaMybIHa, FBIABIMU CTUABAIH 4aMybIHa KOCKaH yAecCiH caaMakTayra 004aApbl.

Kanpim CoaTtbaeB TepMMHXKacaMJa FaHa emec, OiAiM-FBIABIMABI YIBIMAACTBIpyJAa Aa
aJalll 3MsIAbLAaPBIHBIH YCTaHBIMBIH JKaAFacTBIPYIIBI 0044bl. A. Bantypcbiayasl 1922 >Kblabl
©.KeiK XaABIK KOMICCapMaThl >KaHbIHAAFbI AKaJeMUIABIK OPTaABIKTBIH Teparachl 00AAbI
(Ayaaros, 1922). K. Corbaes KCPO FbiabiM akazeMUsCHIHBIH 0Oazasap MeH ¢uamassap
keHecinae, KOKII OK rprapim 0eaiminge, KCPO Foiapim Axkazemusiceiiga KasKCP Frrapim
aKaAeMUACBHIH YIBIMAACTBIPY KasKeT eKeHiH gpaeageai. 1944-1946 xvlasap apaaspirpinga 11
>KaHa FBIABIMI-3ePTTeYy MHCTUTYTTaphl KYPBLABIIL, O0AalllaK akaleMIHBIH Oac FriMapaThIHbIH
>KoDacsl a3ipaenai. 1946 xpraabig 3 mayceimbiiga KasKCP JKoraprer keHec ITpe3uaiy MbIHbIH
MaXigic 3aabIHAQ ©TKeH AKageMMsHBIH OipiHmn >Kaamel >kyHaabicbiHAa Kanbimr CartOaes
OHBIH aKa4eMMUTIi opi npe3naeHTi 0oabiI caitaanabl. K. CoTOaes akageMus IIpe3NAeHTi peTinae
FBIABIM MeH ©HAipicTi OallaaHBICTBIPYFa, FBIABIMU JKeTiCTiKTepAi ©HAipicke eHri3yre yAKeH
MoH Oepai. FaabiM ¥ATTBIK FBIABIM akadeMUsAChIH 1946-1952; 1955-1964 >xblagap apaAbIFbIHAA
16 >xp1a Oackapabl. Kansin VManTaityasl ¢puanka-MaTeMaTlKa FhLABIMAAQPBIHBIH, SAPOABIK
(usMKaHBIH JaMyblHa epekille KeHia 0eaai. FaabIMHBIH OacramacbiMeH SAPOABIK (PU3VKa
VHCTUTYTBIHBIH KOMIIA€KCTi KYpbIAbICH KoAFa aabiHABL. Kasak CCP I'eiabiM AkagemusiceiHAa
Omoaorus, MeAMIMHA FBIABIMAAPBIHBIH OipHellle casdachbl, 30040THs, I1apa3sUTOAOTHUs, ajaM
PU3MOAOIMACH, MUKPOOMOAOINS, BUPYCOAOTHUA, OOTaHMKA, (PU3MOAOTUSA, aPXEOAOTHs,
9THOTpadms, Tia, 94e61eT, eHep, PKOHOMIKA, KYKBIK, priaocodpus casaaapbIHAAFEI FELABIMIL-
3epTTeyaepAid AaMyblHa MYPBIHABIK OOABIN, FBIABIMM MHCTUTYTTap allThl. I'bIABIM MeH
eHipicTi OallaaHBICTRIPY MakcaTbiHAa Ockemen, Kaparanapl, Artblpay, T.c.c. Kadadapaa
Kasakcran F'eiapim AKageMUACBIHBIH MHCTUTYTTAphIH allThl. 1946 >Xplabl AaMaTblda XUMIAS
FpLABIMAapbl MHCTUTYTHI, 1958 sxprab1 Opraanik Kazakcranaa Kaparanap xumMusa-mMeraaayprus
nHcTuTyThl, 1959 xprabl bateic Kasakcranaa I'yppes MyHail >KoHe TaOWMFM TY3 XMMISCHI
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VHCTUTYTHI allIbIAABI, cOA Kblabl OHTycTiK KaszakcraHnaa Xumus FLABIMAAPbl MTHCTUTYTBIHBIH
ITemmkent Geaimineci skoHe Opraasik Kaszakcranaga Kaparanaer mHctutyThIHBIH Temipray
OeimIrieci YIIbIMAACTBIPBLAABL.

Kasakcrannely PeiabiM akagemusceiHa Moackey, Jenunrpag, KuesreH raabiMAapAabl
IIAKBIPBIN, >XYMBICKA aAAbl. OpKaliChIChIHA KasdaK >KacTapblHaH acHMpaHT OeKTil, VAT
MaMaHJapblH gasdpaayabl kKesgeai. ©O.bankoneipos, Ill.IMMokmn, I.Ecenos, A.Mamanny,
C.3umanos, E. bekeTos, T.c.c. FaabiMaap AeriH KaAblOTacThIpAbl. MaHFbIcTay4a MyHall MeH
rasAblH MOA KOpAapbl Oap eKeHiH FBIABIMU TYPFBIAaH Ad4eadedi. ATblpayja MyHail MeH
TaOUFU TY3 FBLABIMU-3€PTTEY MHCTUTYTHIH aIlIThI (Kanbim ara.., 1989).

K.CotbaeBTbIH Ka3ak FbIABIMBIHA, MJEHIETI MeH eHepiHe KOCKaH yJeci yIIaH TeHis:
1927 xprapr Mackeyae «Ep Eaire» >KbpIpbIH >Kapusiaall, aAfbl CO3iH >Ka3aAbl;, Ka3aK oHAepiH
>knHakTaraH A.3ataesnuke «bypkir0aii», «['ayhaprac», «Aateibacap», T.c.c. 25 oHAl OpbIHAAT,
TyciHiKkTepiH Oepren; 82 >xactarsl MypsiH kbipay CeHripOaity apiHaH «KpipbiMHBIH 40 OaThIPBI»
AacCTaHBIH >Ka3bIII aay¥a TYPTKi 004aasl; A.Mamanu mexn H.AxmeTtosansy ®Papabu MmypachiH
>KIMHAKTall, ay4apy¥fa KaThICThl OacTamMasapbiH Koaaall, KasakcraHaa ¢papabutaHy FELABIMBIHBIH
KaABIIITaCHII, AaMybIHa yAec Kocaabl... bip MakaaanbiH keaeMminge Kanbin CoTtOaeBThIH Kazak
FBIABIMBIHBIH JaMyblHa KOCKaH YAecCiH TaAJall, capanTall IIbIFy MYMKiH eMec.

YAT >KaHAIIBIPBL, YATTBIK FBIABIMHBIH KOAAQYIIBICBI OOAFaH FaAbIM aABIC-’)KaKBIH IIIET
eajepre Je KeHiHeH TaHBIAFaH, aKageMMKTIH JapblH-KaOBLA€TiH, CYHFBLAAABIFBIH OYyKia
aaeM MoubiHAaraH. Kanbim ViManTaityasl /l0HAOHHBIH IeOAOTUAABIK MypakaliblH apaaarl
Ky preHiHge rug Oip TacTsl HycKall: «bisge — Y apiOpurtanusiga cpek Ke3eceTiH Tac», — deiiai. K.
Cotbaes TacTnl opi-Oepai Kapar 04 TacTelH KasakcranusiH, oHbIH inriHAe Opraabik Kazakcrah,
Kapcak0bai1 sereH >kepaiH Tachl eKeHiH ainTaAbl. IIIBIHABIFBEIHAQ, OA TacCThl TeKCepreH Ke3ae
XIX racbIpablH asfbiHAa Oip aFblAIIBIH KannTaauci KasakcranHaH aapin GapraH Tac OOABIIT
mbiragbl. O Typaasl ecrireH ke3ge Y.Yepunaap KaipaH Kaabld: «TyraH >KepiHiH TacblH Ke3
KeATeH reoaor Tanu oepmeiigi. bya — Kenec ogarsingarer Nol reoaor xoit!» — ger TamcaHaAbl.
Kertin Kenec ogarbina keareH kesae H. Xpymesren: «Cizaiy eageri as yaTTrapAbly imriHge Oip
yAbl FaapIM Oap. bizeciz 0e?» — gen cypaiiasl. H. Xpyiies apMsH, Irpy3nH, T.C.C. YATTapAbI
atanapl. Conga Y.Uepunaas: « Kok, tanmnaasigbis. Cizgep ©34epiHidaiH yAbl FaAbIMAaPBIHBI3AbI
TaHbIMaiiAbl ekeHcizAep! Oa — Kanviir CotOaes geren Kasak!» — aeitai (Abari, 2008). H. Xpyr1mes
V. Uepumaabai msIrapsln caablCbiMeH AaMaTbIFa Keair, TeiapiM akagemmsAcbiHAa, ['eoaorms
MHCTUTYTBIHAA O004bII, Kanbri CotOaeBTIH eHOeKTepiMeH TaHbICaAbl.

Kanspim CothaeBThIH CYHFaKTHIFbIHA CYyTiciHTeH YnHCTOH Yepunaas: «Kaszakrapabiy 6api
Ci3 cusAKTH ipi Me?» — gen cyparaHbiHAa Kanbim Vimanranyasl: «MeH KaszaKTapAblH ilTiHAeri
eH KillIKeHTallbIMBIH. MeHiH XaAKbIM MeHeH Je Ouik!» — gemr >kayar OepreH ekeH. Ocbl co3iHiH
©31 FaAbIMHBIH aObIPOIBIH aCKaKTaThIII, MePeIliH yCTeM eTTi.

EaiHiH epTeHiH olidafaH, yAT MyAdeciH ke3dereH Kanbin CoTOaeBThIH MYpachiH YATTBIK
KYHABIABIK, MOHIIAIK Mypa peTiHAe Oarasay MaKcaTbIMeH OipHellle icTi KOAfa aAy Kepek:
1) raapIMHBIH eHOeKkTepiH OyTiHII TaHAaFbl MHHOBALIVIABIK ITapajurMadapra COVIKeC >KaHa
KbIpbIHAH, >KaHa acIleKTige 3eprrey KaxkeT. TaabIMHBIH YCTaHBIM-TY>KBIPBIMBIH KeWiHT1
ypHakKa yAri Kpl1y MaKcaTblHAA >KblA caliblH «CoTOaes OKyAapbl» aTThl A9picTep KeIlleHiH
otkisinn Typy kaxet. 2) K.Corbaes Atsipay kaaaceinga KasKCP FA kermmeai ceccusicein
Kyprisai. barsic KasakcraHHBIH >kep KOJHAyBIH KellleHAl 3epTTeyre MYPLIHABIK 004451 1946
KbLABL 6 11iagese T'ypresre (Kasipri ATeipay Kaaacel) akageMuk CotbaeBToiH GacTaMachIMeH
©/KeHiH TaOUFM pecypcTapblH 3epTTey VIIiH MyHall MeH ra3 OOIbIHIIa MaMaHJaHFaH
FBIABIMU-3epTTey MekeMeci — Kaszak ¥FBIABIMU-3epTTEy TIe0AOTUABIK Oapaay MyYHal
MHCTUTYTHI Kypblaapl. Faapim Atsipaysa Kasakcran F'erabiMm AkageMIMSICBIHBIH op cadajarbl
MHCTUTYTTapBIH alllyFa MYPBIHABIK 004451 K.CoThaes denaepre ae bapran. COHABIKTaH OATbIC
eHipiHgeri Myparar (apXuB) KOpAapbIHAAFbl MaTepumalAbl JKMHAKTaIl, FAABIMHBIH OMipiMeH
OallA1aHBICTBIPA OTHIPHIIL KiTall eTill KypacTeipy KepeK. O KiTallThIH coTOaeBTaHYIIbLAAPFa AQ,
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©/KeTaHyIIIblAapFa Aa, TapUXIIblAapra Aa Oepepi Moa 6oamak. 3) «AareGpa» aTThl OKYABIFBIH
apHalibl 3epTTell, TePMUHAEPAL capariTay KakeT, OyTiHIi TaHAa FRLABIMU alfHaABIMFa €HIi3yTe
00AaTBIH TepMUHAEPAIH Ti3iMiH >Kacall, TEPMMHOAOTUS OpTaAbIKTapbIHA YCBIHBIC >Kacay
Ka’keT.

KopbITbIHABI

Kanpimr  CorOaeBTBIH  TepMMH  >Kacaydarbl — YCTaHBIMAApBl — Kas3aK  FBIABIMU
TEPMIUHOAOTVSICBIHBIH, AaMyblHAA ipreai opblH aaaabl. OHBIH «AareOpa» OKYyABIFBIHAQ
>Kaca/AfaH aTay/AapAbIH OackiM Oeiri OyTiHri KyHre geifiH KOoA4aHbICTa. TaAbIM XaABIKTHIK Tia
MEH FBIABIMU CTUAbAL YIITACTBIPA OTBIPLIIL, YATTBIK FBIABIM TiAiHIH HEri3iH KaAbIIITacThIpyFa
yaec kocTel. 3eprrey HoTiKelepi K.CorOaeB mMypachiHBIH Kasipri TEpMUHOAOTHU YIIH Ae
©3€KT1 eKeH/IIH KopceTeai.
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Formation and Development of Mathematical Science in the Kazakh Language in the
Early 20th Century

Abstract. This article examines the principles of developing mathematical terminology
in the Kazakh language introduced by the prominent scholar Kanysh Imantaevich Satbayev.
Based on his textbook Algebra, the authors analyze his methods of term formation and his
effective use of the word-formation potential of the Kazakh language. The study highlights
Satbayev’s efforts to adapt terms to the national worldview, explain scientific concepts through
elements of Kazakh everyday life, and adjust international terms to the phonetic system of the
Kazakh language. Satbayev’s terminological approaches are also considered in relation to the
principles of the Alash intellectuals. The findings demonstrate that K. Satbayev’s contribution
to terminology played a significant role in the development of functional styles of the Kazakh
literary language and in the establishment of the scientific style.

Keywords: Kanysh Satbayev, terminology, term formation, Kazakh language, Algebra
textbook, scientific style, Alash intellectual.
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DopmupoBaHNe 1 pa3sBUTHe MaTeMaTNIeCKO HayKy Ha Ka3aXCKOM sI3bIKe
B Hauazae XX Beka

AnnoTanms. B cratbe paccMaTpmBalOTCSI NPUHLUMIIBL  CO3JaHMUA  Ka3aXCKOM
MaTeMaT4eCcKOll TepPMMHOAOIUY, BbIpaOOTaHHBIE BBIJAIOIIUMCS y4deHBIM KaHblom
Mmanraesnuem CarraessiM. ABTOPEL, ONMpasCh Ha ero yueOHNK «AareOpa», aHaAU3UPYIOT
MeTOABl TePMMHOTBOpPYECTBA, OCOOEHHOCTM MCIOAB30BaHUSI  CA0OBOOOpPa3OBaTEAbHBIX
BO3MO>KHOCTEI Ka3axCKOTO sI3bIKa. BpIsIBAsIETCS cCTpeMAeHNe y9eHOTO aJallTpOBaTh TePMIHbI
K HaIlJIOHaAbHOMY MUPOBOCHPUATIUIO, OOBACHATH Hay4yHble VFBIMBI 4yepe3 peaany Ka3axcKoro
ObITa, a TaKKe IpUcrocadANBaTh MeXKAyHapOAHbIe TEPMUHBI K 3ByKOBBIM 3aKOHOMEPHOCTSIM
Kazaxckorosispika. Tepmunoaornmuecknenosuumuy Carrnaesa paccMaTpUBaIOTCSI BOB3aIMOCBA3M
C IpMHLMIAMU aJalllcKuX Aesiteaell. B pesyabpraTe mccaeaoBaHms AeaaeTcsl BBIBOJ O TOM, UTO
BKkaa4 K. CarmaeBa B TepMMHOAOIUIO CIIOCOOCTBOBAA Pa3BUTUIO (PYHKIIMIOHAABHBIX CTUAEN
Ka3axXCKOI'0 ANTepaTypHOTO s3bIKa ¥ (pOPMIUPOBAHNIO HAYYHOTO CTUASL.

Karougesbie caosa: Kanpim CaTriaes, TEpMMHOAOTHUS, TEPMUHOTBOPUYECTBO, Ka3aXCKUI
SA3BIK, yueOHUK «AareOpa», HaydHBIN CTIUAD, AeATeAn Aala.

ABTOpaap Typaabl MdAiMeT:
XKybai O. — ¢puaoaorus FIABIMAAPBIHBIH AOKTOPHI, KaybIMAACTBIPBIAFAH IIpodeccop,

9a-Papabu ateiHAarsl Kasak yaTTeiK yHUBepcuteTi, Aamarsl, Kazakcran. ORCID: https:/ /
orcid.org/0000-0001-7220-7869

Qutty Bilik 2025, Volume 2, Ne 3 83
www.qyttybilik.com



Opuvinaii XKyoaii , Aamac Yoepoaes

Yaep6aes A.— Qr1040rust FELABIMAAPBIHBIH KAHANAATEL, KaYBIMAACTBIPBLAFAH IIPOdeccop,
K. CotGaes aTpingars: Kaszak yATTBIK TEXHIKAABIK 3epTTey yHUBepcuTeTi, AaMarsl, KazakcraH.
ORCID: https:/ / orcid.org/0000-0002-1787-8624

Information about authors:

Zhubai O.-Doctor of Philology, Associate Professor, Al-Farabi Kazakh National University,
Almaty, Kazakhstan. ORCID: https:/ / orcid.org/0000-0001-7220-7869

Uderbayev A. — Candidate of Philology, Associate Professor, K.I. Satpayev Kazakh
National Research Technical University, Almaty, Kazakhstan. ORCID: https:/ / orcid.org/0000-
0002-1787-8624

CBeaenmust 00 aBTOpax:

XKyo6ai1 O. — 40KkTOp P1A0A0TMIECKUX HAYK, aCCOLMUPOBaHHBIN ITpodeccop, Kasaxckuit
HaIlVMIOHA/AbHBIN YHUBepcuTeT uMeHn Aab-®Papabn, r. Aamarsl, Kaszaxcran. ORCID: https:/ /
orcid.org/0000-0001-7220-7869

YaepOaes A. — kaHAMAAT (PUAOAOTMUIECKUX HaYK, acCOLMMUPOBAHHBIN IIpodeccop,
Kazaxckmit HalMOHAABHBII MCCA€AOBATEABCKUII TeXHUYECKUII YHUBEPCUTET MMeHHU
K.J.Carmaesa, r. Aamarsr, Kasaxcran. ORCID: https:/ / orcid.org/0000-0002-1787-8624

84 2025, Tom 2, Ne 3 Kyrrsl 6iaik
e-ISSN 3078-9001



XX eacoipdviry 0acvinoa Kasax MiAindezi MAMemMamuia ZuAbIMbIHbIH KAABINMACLIN, 0aMYbl

Quty Bilik 2025, Volume 2, Ne 3 85
www.qyttybilik.com



R -_—

i | I_'I.’ 7 o | | S—— et S
KytThI Giaik (W b { 12025 ume Z;Issu_e§ il
{L _.: 5 '/'-. .quftybil'i}c;bofh i

O0debuemmany | Literary studies | Aumepamypasedenue

GTAR 17.07.91
Bilimsel makale

Samet Azap
Kastamonu Universitesi, Kastamonu, Tiirkiye
(E-mail: sametazap@kastamonu.edu.tr)

Abay Kunanbayev ve Yunus Emre Felsefesinde Sevgi

“Ben gelmediim da viyigiin
Beniim igiim seviyigiin
Dostun evi goniillerdiir
Goniiller yapmaga geldiim”
Yunus Emre

Ozet. XIX. yiizyilda ilk 6rnekleri ortaya ¢ikmaya baglayan Kazak yazili edebiyatinin
kurucusu sayilan Abay Kunanbayev, modern Kazak edebiyatinin en 6nemli temsilcisidir.
O, aldig1 egitimin ve beslendigi kaynaklarin neticesinde ortaya koydugu yeni ve modern
felsefi goriigleri ile kendisinden sonra gelen bir¢ok saire de ilham kaynag: olmustur. Onun
ozellikle Kara Sozleri (nasihatleri) ve siirleri Kazak edebiyatina yenilik getirmistir. Abay
felsefesinin merkezinde insan vardir. Insana ait 6zellikleri anlatirken halkin cehalet,
iyilik, dostluk, sevgi, ask, durtstlik, yardimseverlik, 6rf ve adetler gibi bir¢ok kavram
tizerinde de insanlar1 diisiinmeye sevk eder. Kazak toplumunda gordiigii aksakliklari,
cehaleti, tembelligi elestiren Abay 6zellikle Kara Sozler (nasihatler)’inde oldukga sert bir
uslup kullanir. Onun elestirisi 6zelde Kazak halkina goriilse de aslinda tiim Miisliiman
toplumuna ve insanligadir. Yunus Emre de Abay gibi ¢agimin giir sesi ve ¢aglar1 asan bir
seslenisin semboliidiir. 13. ytizyilin son yarisi ve 14. yiizyilin baglarinda yasamis Tiirkmen
bir dervis olan Yunus Emre, Tiirk edebiyatinin en 6nemli sairlerinden biridir. Yunus Emre,
tarih boyunca agk ve sevgi sairi olarak tanmmustir. Siirlerinde en ¢ok agk ve sevgiyi dile
getirmigtir. Bitiin varliklarin yaratict olan Allah’a olan sevgiden &tiirti tim varliklar
sevmenmizi istemistir. Insan sevgisi olmadiktan ve hatta goniil kirdiktan sonra yapilan
ibadetin bile nafile olacagin siirinde dile getirir. Gontiller yapmaya geldim diyen Yunus
Emre ile Tiirkge, yeniden dogmus, koklesmis, ask ve mana dili olarak yeni bir kimlik
kazanmustir. Onun siirlerindeki temel felsefe de Abay gibi insan ve insana ait en 6nemli
degerlerin basinda gelen ‘sevgi’ kavramidir. “Yaradan severim Yaradandan 6tiirii” diyen
Yunus Emre ile “Insanoglunun mahserde sorumlu tutulmasi, yaratiisindaki adalet ve
sevgidir.” diyen Abay’in diisiinceleri paraleldir. Farkli yonlerle ele alinan, tizerine sayisiz
makale ve kitap yazilan farkli cografyalarda ama ayni gontil ikliminde yasamis bu iki
giiclii sairinin felsefi goriislerinde en cok éne cikan ortak kavram ‘sevgi’dir. Insan sevgisi
etrafinda birlesen bu iki sairin gerek beseri gerekse ilahi sevgi ve agk gortsleri ¢aglar
boyunca bir¢ok insana yol gosterici olmustur. Bildiride, Abay ve Yunus Emre'nin sevgi
anlayig1 hakkindaki gortigleri agiklanacak ve karsilastirilacaktir.

Anahtar kelimeler: Abay Kunanbayev, Yunus Emre, Sevgi, Kazak, Insan
DOIL: https://doi.org/10.71078/vOvwijb77

Alindi: 9.08.2025; Kabul edildi:29.09.2025; Cevrim igi erisim: 3.10.2025.

Giris
Sevgi evrensel bir degerdir. Kdinat1 ve sonsuz evreni yaratan Tanr1'ya atfedilen ‘gizli bir
hazine idim bilinmeyi istedim ve alemi yarattim” ifadesi de agkin, sevginin bir yansimasidir.
Insanoglunun yaratilisinda da sevginin birlesimi sevginin tohumu vardir. Hakikatin esiginde
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de insanin mayasinda da olan sevgi stiphesiz tilkii bir degerdir.

Sevgi, Islam mutasavviflarindan ilk cag filozoflaria, Kutsal kitaplardan, psikologlara/
telsefecilere, Peygamberlerden Budalara dini, dili, irki ne olursa olsun kitaplarin ve insanlarin
tizerine en ¢ok s6z sOyledigi, tanimladig1 ve deneyimledigi kavramdir. “Platon’a gore, Sevgi
Tann’s1 Eros, giizele yonelir, ilgisi giizel olanadir. Giizel olan ilgimizi ceker, giizeli severiz.
Giizel bir kisiye duydugumuz sevgi bizi bilgelik sevgisine ve giizelligin kendisinin «Formuna»
(Ideasina) gétiirebilir.”! Imam-1 Gazali'ye gore ise “sevgi, canli varligin haz veren bir nesneye
karst meyil duymasidir.”? Islamiyette sevgi genel olarak ii¢ seyde toplanmistir. Allah sevgisi,
Rastlullah (sa.) sevgisi ve diger insan ya da mahlukata karst duyulan sevgi. Bunlarin en
biytigu Allah sevgisi, sonra Rastlullah Sevgisi bundan sonra da Allah ve Rastli digindaki
insanlara kars1 duyulan sevgi gelir.

Sevgi yeme-i¢gme gibi insan gereksinimlerindendir. Maslow’a gore, insanin gereksinimleri
asamal1 bir sira izlemektedir. Temeldeki fizyolojik gereksinimler (aglik, susuzluk, cinsellik,
vb). giderilmeden, insanin daha tist diizeydeki gereksinimlerinin kargilanmasi mimkiin
olamamaktadir. Fizyolojik gereksinimler ve giiven gereksinimi, temel gereksinimlerdir. Sevgi
ve benimsenme gereksinimi tiglincii sirada yer almaktadir. Dordiincii basamaktaki sayginlik
gereksinimi ve beginci basamakta ise kendini gerceklestirme gereksinimi bulunmaktadir.
Maslow’a gore, insan aile, okul, is ve meslek yasantilari iginde bagka insanlarla birlikte
olmaktadir, insanlar1 sevmek ve insanlar tarafindan sevilmek istegi icindedir. Sevemedigi ya
da sevilmedigi bir ortamda yasamak insana aci verir. Insan yasami boyunca sevgi pesinde
kosar.?

Unlii psikolog Erich Fromm Sevme Sanati kitabinda sevgi tiirlerinden bahseder. Karst
cinse duyulan sevgi disinda, anne sevgisi, baba sevgisi, havyan sevgisi, tabiat sevgisi vs.
gibi tiirlerde goriilen sevgi, bireysel hayatin 6n kosuludur; “sevgi olmadan insanlik bir giin
i¢in bile var olamaz.”* sdylemiyle Fromm sevgini varligin 6én kosulu oldugu izlenimi verir.
Freud ise sevgiyi “cinsel i¢giidiiniin yansimasi ve yticeltilmesi” olarak ele almaktadir. Freud’a
gore yasam ic¢gudisi (Eros), 6lum i¢giidiisii (Thanatos) ve libidinal enerji, insan sevgisinin
kaynagidir. Eros i¢gtidiistiniin bagat oldugu ruhsal durumlarda, cinsellik egemen olmaya
baglamakta ve agk, sevgi, cinsel doyum, temas gereksinmeleri ortaya ¢ikmaktadir.® Sevgi
kavramu etrafinda farkli tanimlar getirilse de temel bir gereksinim ve arzu bicimi olarak
tanimlarin yogunlagtig1 goriiliir.

Sevgiye getirilen bakis agilar1 ve tanimlarin tamamina yer vermek miimkiin degildir.
Kisaca sevginedir sorusunun cevabina farkli tanimlar bu sekilde getirilebilir. Ayrica Fromm’un
da altin ¢izdigi gibi farkli sevgi tiirlerinden bahsedilebilir. Kars: cinse duyulan sevgi, anne
sevgisi, baba sevgisi, kardes sevgisi, tabiat sevgisi vs ¢ogaltilabilir. Ancak bildiride ele alinacak
sevgi tanim1 daha geneldir. Insan sevgisi ve sevgi etrafinda Yunus Emre ile Abay’in goriisleri
kargilagtirilarak 6zelden genele sevgi kavramui tizerinde durulacaktr.

Abay Kunanbayev’'in Kazak Edebiyatindaki yeri

Kazak yazili edebiyatinin kurucusu kabul edilen Abay Kunanbayev (1845-1904) edebi
hayatina siirle baglamis daha sonra “Kara Sozler” adi verilen nesir alaninda oldukga ses
getiren eser kaleme almistir. Abay’in “Kara Sozler” eseri, Kazak Edebiyati’nin nesir alaninda
en giizel 6rneklerinden biridir. Bu eserin neredeyse tamami nasihat tarzinda olup toplamda 45
s6zden olugmaktadir. Farkli konularda nasihat tarzinda yer yer sert bir tislupla kaleme aldig1
“Kara Sozler” adli eserinde, sosyal adaletsizlik, hasetlik, 6viinme, yalan, dedikodu, tembellik,
bilgisizlik gibi konular: ele almistir. “Kara Sozler”, tipki Ahmet Yesevi'nin Hikmetleri ya da

1 Emel Kog, “Platon ve Yunus Emre Diigiincesinde Sevgi ve Ask”, Felsefe Diinyasi, 2000/2, Sayz: 32, s. 41.

2 imam-1 Gazali, Kalplerin Kegfi, Saadet Yayinlari, Istanbul, s.38.

3 Yener Ozen; Fikret Giilagt: (2010), “Duyusal Alan Ogrenilerinden Sevgi ve Sevgi Kuramlari (Sevgiye Dair Soylenceler)” ODTU Sosyal
Bilimler Enstitiisii, Sosyal Bilimler Arastirmalart Dergisi Cilt: 1 Sayu: 2 Aralik, s. 147.

4 Erich Fromm (2007), Sevme Sanatt, (Cev. Ozden Saaatci-Karadana), Hya Yayinlari, [zmir, s. 26.

5 Yener Ozen; Fikret Giilagty, a.g.m., s. 136.
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Yusuf Has Hacip’in “Kutadgu Bilig” i kadar felsefi bir derinlik tagimaktadur.

Cok yonli bir fikir adami olan Abay’in diisiince diinyasinin olugsmasinda hem Batili
hem de dogulu aydinlarin 6nemli yeri vardir. Abay 6zellikle edebiyata merak sararak Dogu
klasiklerini okudu. Nizami, Ali Sir Nevai, Fuzali, Sadi $Sirazi ve Hafiz $irazi gibi nazim
ustalarinin eserleriyle tanisti. Bu yillarda siir de yazmaya baglad1.® Abay ayrica Rus edebiyatinin
aydinlar1 Puskin, Gogol, Tolstoy, Saltikov, Dostoyevski ve batinin tinlii alman idealisti, Hegel'in
eserleriyle tanisir ve bir¢ok diinya klasiklerini de analiz eder. Biitiin bunlar Abay’in diisiince
diinyasinin sekillerini olugturan temellerdir.” Unlii Kazak yazar Muhtar Avezov, Abay hakkinda
su tespitte bulunur; “Ulu realist sair, geleneksel siirin dar cercevesini genigletmistir. O, Kazak
siirine cesitli yenilikler getirmigtir. Kazak hayatimin gercek yanini oldugu gibi yansitmigtir. Yasadig
donem Kazak halkimin sosyal dokusunu incelemistir. Buradan Abayin siirlerinin muhtevasinin genis
oldugunu gikarmak miimkiindiir. Onun giirlerinin baglica temasi; adaletsizlik, medeniyetsizlik, yonetici
ve beylerden halka yansiyan kotii davramglar, cekemezlik, ovgii, tembellik ve boliinmiisliiktiir. Abay,
insanimin sadece kotii huylari ile zuliim ve insafsizligini elestirmekle kalmamugtir. Onun biiyiikliigiinii
saglayan unsurlarin baginda, elestirmekle yetinmeyip dogru yolu da gostermesi gelir. Nitekim o, yaptig
elestirilerle Kazaklara ilim ve medeniyetin yolunu agnugtir. Eserlerinde, zorluklardan kurtulmanin
yolunun; ¢alismak, ilim yapmak ve insan haysiyetini korumaktan gectigini bildirir.”

Abay’in siirleri ve Kara sozleri ile Kazak edebiyatina yeni bir soluk getirmistir. Farklh
konularda kaleme aldig1 eserleri onun felsefi yoniiniin ve cok yonlii birikiminin de gostergesidir.
O, kendinden sonra gelen bir¢ok saire ve yazara da 6rnek olmustur. Avezov'un dort ciltlik
eserine “Abay Yolu” admi vermesi Abay’in Kazak edebiyatindaki yerinin anlagilmas:
bakimindan 6nemlidir. Muhtar Avezov tarafindan Abay hakkinda bir bilim dali kurulmustur.
Abaytanuv yani Abay’1 tanimak, anlamak, bilmek artik kendi bagimna bir bilim dali olmustur.
Abay’in eserlerini ilk kez toplu halde matbaada bastirmis ve yayinlamigtir. Avezov ayrica,
Abay’in hayati ve sanatini, ilmi goriislerini derin incelemelerle arastirip ¢ok kapsamli bir
monografya hazirlamistir. Abay {izerine ¢ok fazla makale yazmigtir. O giinlerden itibaren
Abay’in mirasi, sanat ve dil yoniiyle hala incelenmektedir.””

Yunus Emre ve Siir Evreni

Tiirk edebiyatinin en biiytik sairlerinden biri olan Yunus Emre (1241-1321) hakkinda bilgiler
oldukga tartigmalidir. Hangi yillarda yasadigi, nerede dogdugu vs. Ancak, Yunus Emre’nin iyi
bir medrese egitimi gordiigii, burada din bilimlerini 6grendigi, Arapca ve Farscay1iyi derecede
bildigi konusunda tereddiit yoktur. Yunus Emre’yi gercek kimligine kavusturan siireg ise Hac1
Bektas Veli'yi ziyaretiyle baglayan ve Tapduk Emre'nin dergahinda devam eden arinma ve
olgunlagma donemidir. Yunus Emre, bu siirecin sonucunda tasavvufi 6gretisini, hikmetli siirler
soyleyerek ve yasayarak halka -onlarin diliyle ve onlardan biri olarak- sunmustur. Bu ytizden
700 yil1 agkin bir siiredir siirleri dilden dile dolagsmaktadir. Yunus Emre'nin yasadigi dénem,
Anadolu’nun en karisik donemine denk gelir. Anadolu’nun Tiirklesmesi ve Islamlasmast heniiz
tamamlanmamuis, buna karsin i¢ isyanlar ve dig miidahaleler olabildigince artmistir. Anadolu
Selguklu Devleti'nin yikilisi, beyliklerin ortaya cikisi, Mogol Istilasi ve Osmanli Devleti'nin
kurulusu gibi tarihin iz birakan 6nemli déniim noktalar1 bu donemde olmustur.’ Yunus Emre
ayrica bircok kaynaga gore Mevlana, Hac1 Bektag-1 Veli gibi mutasavviflarla ayn1 donemde
yasamis hatta onlarla gortismsgtiir.

Yunus Emre Divanini hazirlayan Tatgi'min da belirttigi gibi, “Ytnus'un asil dehasi,
Tiirkge’yi bir sanatg1 duyarliligiyla kullanmasinda aranmalidir. O, Tiirkce tasavvuf ve mana
dilinin kurucusudur. Dilimiz, YGnus'un kalemiyle estetiklesmis, edebilesmis ve yeniden

6 Muhtar Avezov (2004), Abay Coli Roman-Epopeya, Cilt I, Almati: Cazus1 Baspasy, s. 53

7 M. Hopag, (2013), “Kazak aydinlanmasinda Abay Kunanbayev Diisiincelerinin Etkileri Uzerine Bir Deneme”. Akademik Bakis Dergisi, Say:
37, Celalabat, Kirgizistan, Temmuz-Agustos, s. 2.

8 Ismail Zeynes, Ali Abbas Cinar (1995), Abay’in Eserlerinden Secmeler, Ankara: Tiirksoy Yaynlari, 375.

9 Ekrem Ayan (2017), Bir Devrin Aynasi Abay Kunanbay ve Kara Sozler, Ahmet Yesevi Universitesi Yayinlari, Ankara, s. 18

10 Erdogan Boz (2021), Yunus Emre, Divan (Fatih Yazmast), Ankara, Yunus Emre Enstitiisii Yayinlari, s. 2.

88 2025, Tom 2, Ne 3 Kyrrsl 6iaik
e-ISSN 3078-9001




Abay Kunanbayev ve Yunus Emre Felsefesinde Sevgi

hayat bulup yayilmistir.”" O Tiirk¢e'nin edebi dil haline gelmesinde 6nemli katkilar saglamig
isimlerin baginda gelir. Yine Tat¢1'ya gore, “Ytnus’un diinyasini “Allah agky, tevhid diistincesi,
ahlak ve gelenek” gibi dort 6nemli kavram olusturur. O, diistincelerini siirle ifade ederken sade,
takat, derindir. YGnus Emre’nin idealize ettigi tip, «insdn-1 kdmil» tipidir.” Abay Kunanbayev
de 6zellikle “Kara Sozler” adli eserinde Yunus Emre gibi ideal insan tipi cizer.

Yunus Emre, evrensel bir gair olarak sinirlari agan bir tine sahiptir. Oyle ki evrensel diigiince
ve mesajlar1 dolayisiyla UNESCO tarafindan 2021 yili, 1971 ve 1991 yillar gibi biitiin diinyada
“Yunus Emre Yil1” olarak ilan edilmistir.

Yunus Emre’nin bilinen iki eseri vardir; Divan ve Risaletii’'n-Nushiyye. Bunlarin herikisi de
sairin 6liimiinden ¢ok sonra yaziya gecirilmis ve ¢ogu siirler ya degistirilmis ya da kendinden
sonra gelen ve mahlasca ayni olan diger Yunus'larin siirleriyle karigsmistir.”? Yunus Emre’nin az
bilinen eseri Risaletii'n-Nushiyye bir 6gtit kitabidir. Abay’in Kara sézleri de nasihatler kitab:
olarak bilinir. Bu baglamda iki sairin siir ve nesir alaninda arkalarinda benzer tarzda eserler
birakmiglardir. Ancak bildiride ¢ok yonlii olan bu iki sairin felsefi diinyalarinda yani siir ve
nasihat eserlerinde ‘sevgi'nin kapladig: yere bakilacaktir.

Abay Kunanbayev ve Yunus Emre Felsefesinde Sevgi

Aralarinda yaklasik olarak 600 yil olan iki farkli cografya da farkli ytizyillarda yasayan
bu iki sair arasinda pek ¢ok benzerlik bulunmaktadir. Ozellikle insana ve sevgiyi bakis agilart
oldukca benzerdir. Batili ve Dogulu sairleri/yazarlar: iyi bilen ve onlardan istifade eden
Abay’mn Yunus Emre’yi de duymus ve hatta siirleri eline ge¢mis olabilir. Ancak bu konuda
elimize ulasan bilgi yoktur. Danday Issakuli'ya gore, Kazak halki Yunus Emre’nin siirleriyle
ancak bagimsizligin kazanilmasindan sonra tanismaya baglamistir denilebilir. Yunus Emre’nin
Divan't muhtelif tarihlerde Ebubekir Nilibayev, Malik Otarbayev ve Svetkali Nurjanov
tarafindan Kazakcaya aktarilmistir.”®

Yunus'un siirlerindeki agk, ilahi agktir. Yunus’a gére egitimin amaci da kalbi temizlemektir.
Allah sevgisi de yiirek araciligiyla taninmaktadir. Dolayistyla miimin kulun kalbi nurlu, gonlii
halistir. Aradan ytizyillar ge¢mesine ragmen Kazak sairi Abay da tipki Yunus'un dile getirdigi
kalp temizligi hususuna yazdig1 dizelerde dikkati gekmektedir.

Abay ismi, annesi Uljan'in oglunu severken soyledigi “abayim, abayjanim” seklindeki
sevgi ifadesinden kaynaklanmaktadir. Daha sonra Ibrahim ismi yerine Abay ismi yayilmis ve
bu da sairin mahlasi olmustur.

Abay gerek siirlerinde gerekse “Kara Sozler”inde insana ait 6zelliklere egilirken sevgiye
de ayr1 bir parantez acar. “Abay’in siirlerindeki sevgi temasi bagta Muhtar Avezov olmak tizere
Zeki Ahmetov, Mekemtas Mirzahmetov, Tursin Jurtbay ve Garifolla Esim gibi “Abaytanuv”
(Abay Aragtirmalar1) sahasimin tistatlarinca incelenmistir. Zikredilen arastirmacilar, Abay’in
eserlerindeki sevginin mabhiyetini, tiirleri ile boyutlarimi ¢ok yonlii olarak anlatirlar.”
(Kunanbayev, 1986: 52)

Abay siirlerinde ve “Kara Sozler”inde hem begeri hem de ilahi agskin mahiyeti, sevme
sekilleri, tiirleri farkli sekillerde yer alir. Abay felsefesinde, “sevgisiz diinya bostur.” Ve
”insanoglunu agkla yaratan Allah’1 sen de canindan ¢ok sev”™ diistincesi hakimdir. Bu diigtince
Yunus Emre'nin “Elif okuduk 6tiiri bazar eyledik gotiiri, Yaratilmig: severiz Yaradandan otiiri.”
beyitiyle ayni paralelde bir sevgi anlayisini ifade eder.

Yunus Emre insani severken din, mezhep, irk ayrimi da gozetmez. Herkese aym
Mesafededir. Birini sevip Obiiriine sirt cevirmez veya beyaz irki sevip siyah irki yermez bu
insanogluna yakismaz. Allah”in yarattigi her sey giizeldir. Kéinata, 6zellikle de insana bir
gozle bakmayarak ayrimcilik yapanlar hakikatte asidirler:

11 Mustafa Tatg, (1990), Yiinus Emre Divini, Kiiltiir ve Turizm Bakanlig: Yayinlari, Ankara, s. 2

12 Boz, a.g.e, s. 8.

13 Danday Iskakul1 (2022), “Yunus Emre ile Abay: Manevi Devamlilik”, Uluslararast Yunus Emre Sosyal Bilimler Dergisi, Haziran, Say:: 5, s. 1.
14 Abay Ibrahim Eki Tomdik Sigarmalar Jiynagi, Biringi Tom, Olender men Poemalar.
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“Yetmis iki millete bir gozle bakmayan
Halka miiderris olsa hakikatte dsidir.”

Yunus Emre’ye gore, insan; sevmek ve sevilmek icin yaratilmistir. Kavga etmek, kin
beslemek, nefret onun tabiatina aykiridir. Bu gergegi Yunus soyle ifade ediyor:

“Ben gelmedim da’vi igiin benim isim sevi igiin
Dostun evi goniillerdir goniiller yapmaya geldim.”
(...)

“Gelin tans olalim isi kolay kilalim

Sevelim sevilelim diinyd kimseye kalmaz.”

Diinyaya kavga etmek igin degil, sevmek ve sevilmek icin geldigine inanan Yunus,
gorevinin goniil yapmak oldugunu soyliiyor. Ciinkii gontil dostun yani Allah”in evidir. **
Abay’in siirlerinde ve “Kara Sozler”inde de insanin erdemli bir varlik oldugunun alt1 gizilir.
Abay’mn otuz sekizinci Kara S6z’tinde bu konu tizerinde durmustur. Allah’in kullart icin
bereketli yagmurlar, yesillikler, meyveler, agaglar, kuslar verdigini pimarlar, irmaklar, sular,
suyun dibinde baliklar yaratti$ini, giinesi yeryiiziine 1s1 vermesi icin yaratti$ini anlatir.
“Diinyanin tiimii insanlar igin yaratilmistir” der. “Bunlara bakin ve diisiintin” der. Bunlarin
hepsinde yaratanin insana olan sevgisi vardir. Ve ona gore insan bu sevgiye karsilik bir cevap
vermelidir.'®

Dost “1ska ulasalidan diinyd ahiret bir oldi
Ezel ebed sorarisari diinile bugiindiir bafia

Dost'un sevgisine ulasalidan beri diinya ve ahiret farki kalmads; bana bilinmeyen ge¢mis
ve gelecek nedir diye sorarsan, diin ve bugtindiir.”” Diyen Yunus Emre’de dost sevgisi 6nemli
yer tutar. Burada kastedilen Allah dostlugudur. Ancak Allah dostluguna sevgisine kavusmak
da insan1 sevmekle miimkiindiir. Abay otuz yedinci Kara S6z'tinde yukaridaki ctimleleri
destekler nitelikte su sozleri sdylemektedir: “Sadece kendin i¢in ¢alisirsan, kendisi i¢in yayilan
hayvan gibi olursun, insanlik i¢in ¢alisirsan Allah’in sevgili kullarindan biri olursun.”*® der.
Ayrica, ”insanoglunu zaman yetistirir ve olgunlastirir, her kim kotii ise onun akrabalarinin
ve cagdaslarinin da bu kétiiliikte pay1 vardir. Onlar da bu kétiiltige ortaktirlar”'® diyen Abay;,
“dostunu sdyle sana kim oldugunu sdyleyeyim” diisiincesinden hareketle insanin insan
etkilediginin altini gizer.

Yunus Emre’ye gore her insan, din, irk, millet, renk, sinif farki gozetilmeksizin sevmeyi ve
sevilmeyi hak etmektedirler. Onun en ¢ok bilinen beyitlerinden olan;

Adimiz miskindir bizim, Diismaninuz kindir bizim
Biz kimseye kin tutmayiz, Kamu dlem birdir bize.

Beyitinde insanin kin ve nefretten arinarak her insana esit yaklasmasi gerektigini soyler.
Ayrica Yunus Emre bagka bir siirinde ilmin ve okumanin éneminin Hakk: bilmek oldugunu
soyler.

“Ilim ilim bilmekdir ilim kendin bilmekdir
Sen kendini bilmezsin ya nice okumakdur.
Okumakdan ma’ni ne, kisi Hakki bilmekdir
Ciin okudun bilmezsin ha bir kuru emekdir.”*

Abay sevgi ve ilim hakkinda soyledigi 38. Kara S6z'1i ise su sekildedir;

15 Sevgi, a.g.m., s. 101.
16 Ayan, a.g.e., s. 55-56.
17 Boz, a.g.e., s. 34.

18 Ayan, a.g.e., s. 59.

19 Ayan, a.g.e., s. 60.

20 Tatgy, a.g.e., s. 105.
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“Dikkatle okuyup, anlarsaniz icinize sevgi dolar. Sevgi, evvela insanin insanhgi, akil,
ilim dedikleridir. Bunun bulunmasina sebepler, 6nce iyi huy ve can sagligi, bunlar dogdugun
andan itibaren olur, kalaniiyi baba, iyi anne, iyi arkadas, iyi 6gretmenden ibarettir. Talep, sevgi
kavramindan gikar. Ilim ve bilime olan sevgi demin sdyledigimiz {i¢ seyden olusur.”*"

Yunus Emre'nin su beyti de Abay diisiincesiyle paraleldir.

Neyi severiseii imanufi oldur
nice sevmeyesin sultanufi oldur

Neyi seversen imanin odur; nasil sevmezsin (ctinkii) efendin odur. diyen Yunus Emre
sevginin yansitict 6zelligine ve kalp temizligine dikkati geker. Ayrica halis kalp ile Allah
sevgisine de insanin iman ile yonelmesi gerektigini sdyler. Abay’in gerek 38. Kara S6z'tinde
gerekse diger Kara S6z’lerinde degindigi gibi her sey sevgiyle Allah’t sevmekle baglar.

“Insan ilme, bilime, hakikate, gergege heveslenerek, her seyin kokenini, hikmetini bilmeye
calisir. O Allah’in ilmi degil, her seyi bilen ilme olan tutku, bu da insana kendince ilim verir. Bu
Allah’a olan sevgidir. Ilim, Allah’in bir goriintiisiidiir, o hakikat, ona olan sevgi hem hak hem
de insanliktir. Aksine para kazanmak, 6viinmek, izzet, hiirmet kazanmak gibi seylerin sevgisi
ile ilim ve bilimin hakikati bulunamaz.”

Sevginin en yticesi olan Allah sevgisi Yunus Emre’nin de siir evreninin iskeletinin olusturur.
Yunus Emre insan sevgisini de Allah sevgisine dayandirir;

Gok yiiziinde isa ile, Tur daginda Musa ile

Elimdeki asd ile, cagirayim Mevldm seni

Derdi okiis Eyyup ile, g0zii yasl Yakup ile

Ol Muhammed-i mahbub ile ¢cagirayim Mevlim seni

Bubaglamda Abay da Yunus Emre gibi kulu sevmenin Allah’1 sevmekle bagladigini belirtir.
Insan; tabiati, insanlari, hayvanlar1 her seyi kibirden uzak bir goniille sevecek ve Allah’in
dostlar1 seviyesine yiikselecektir. Abay’in da dedigi gibi, “Kim seni severse ayni sevgiyi ona
gostermen borg degil midir?” (Toprak, 2020:95)

Garifolla Esim’in Abay hakkinda yaptig1 tespite gore Abay felsefesinde sevgi sadece
Allah’a adanmalidir. “Mahabatpen Jaratkan adamzatti, sen de suy ol Allani cannan tath”
(Muhabbetle yaradan insanoglunu, sen de sev O Allah’t candan da ¢ok). Allah’t sevmenin
anlami O yaraticidir.

Jurektin akil suati,

Mahabbat kilsa Taniri ugin

Allah rizast igin seversen,

Kalbin akli suvattir. (Zeynes, 1995:12)

Sonug olarak; aralarinda alt1 ytizyil olan Yunus Emre ve Abay Kunanbayev felsefesinde
sevgi yoniiyle bir¢ok benzerlik vardir. Bu benzerlikler cogaltilabilir. Sevgi evrensel bir degerdir.
Yunus Emre’nin de ¢ok bilindik bir beytinde sdyledigi gibi;

Gelin tanig olalim isi kolay kilalim

Sevelim sevilelim diinya kimseye kalmaz.
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Abait Kynan6aes nnex I0nyc DMmpe puaocodpusicbiHaarbI CYicCIIeHIIiaik

Angatmna. XIX raceipda aarallkel yAriaepi Kaablntaca OacTaraH Kasak >kas0a 94e01eTiHiH
Heri3iH Kasaymibl caHaaraH AOait KynanOaes — Kasipri Kazak o4eOmeTiHiH eH MaHBI3ABI
eKiagepiniy Oipi. Oa aaran OiziMi MeH CycCBbIHAAFaH KaliHap Ke3JepiHiH HoTIDKeciHAe
KaABIIITaCTHIPFaH KaHa opi 3aMaHayy PpuA0cOPUAABIK KO3KapacTapbIMeH KeliHIi KeIlTereH
aKplHJapra 11aOBIT Oepai. Ocipece oHblH Kapa cesgepi MeH eaeHJepi Kasak oJleOueTiHe
TBIH CepIliH okeaai. AGait ¢puaocoPpusCchHBIH o3erinde — agaM. Oa agaMra ToH KacueTTepai
CHUIIaTTall OTBIPBHIIL, XaABIKTH HaAaHABIK, 13Ti4iK, AOCTBIK, CYMiCIIeHITiAiK, MaxaO0aT, ajaaAbIK,
MeNipiMAiiK, A9CTYP MeH 9AeT-FYPBIIl CeKiaal KeIlTereH YFbIMAap TOHIperiHAe olilaHyra
xerteaeni. Kazak KoraMbIHAAFbl KeMINiAiKTepAl, HadaHABIK IIeH >KaAKayABIKTBI ChIHaFaH
Abait Kapa cezaepinge eTkip Tia Koa4aHAbl. OHBIH CHIHBI TEK Ka3aK XaAKbIHa FaHa eMec, Oapliia
MYCbLAMaH KOFaMbIHa >KoHe >KaAIlbl ajaM3aTKa apHaAAbl.

Abait cexiaai FOnyc Dmpe ae o3 A49yipiHiH ackak AaybIChl 9pi FacklpAapAaH achlll JKeTKeH
yHHIH cuMBoAbl 060a4p1. XIII raceipabiy consl MeH XIV racblpablH OachbiHAa eMip cypreH
TypikmeH gepsimni FOHyc Dmpe — Typik a4e0OmeTiHiH aca KOpHeKTi aKkbIHAApBIHBIH Oipi. Oa
TapuxTa Maxa0OOaT ITeH CyIiCIIeHIIiAiK XXBIPIILICH peTiHAe Oeariai. [IlbirapMaapbiHaa eH Kol
KO3FaraH TaKBIPBIOBI — CYIiCIIeHIIAiK ITeH Maxa00at. JKapaTyIiblra AereH CyiicCIeHIiAiKTiH
HOTIDKeCiHAe OapABIK >KapaTbLABICTHI CYIO KasKeTTiriH yarbi3AaAbl. AdaMFEa AeTeH CYiCIIeH i AiK
OoaMaraH >Kafjdaiija, TiOTi FfuOalaTTBIH ©3i MOHCI3 eKeHiH KbIpAadbl. «MeH ajdamaapAblH
JKYperiH kacayra Keaaim» gereH IOHyc DMmpe apKblabl TYPiK Tidi Maxa®OatT meH Ma¥rblHa Tiai
peTiHe KaiiTa TyAell, >KaHa 00AMBICKa Ve 00AABL.

OHbIH HIBIFapMadapbIHAaFe! OacTel puaocodpust — ADaiigiki cekiadi agaM >KoHe OFaH ToH
€H acbla KYHABIABIK — cylicnenmriik. «’Kaparkanasl JKapatkannan cyitemin» gereH IOnyc
DMpeHiH OIibl MeH «AjaM 0OaaachlHBIH aKbIpeTTe >Kayall Oepepi — >KapaTBIABICTAFbI 94ideT
TIeH CyIicIeHIiAik» gereH ADallAbIH Ke3Kapachl e3apa yYHAeceAl. OpTypAi KeHICTiKTe, TypAi
KBIpbIHAH KapacThIpPBLAFaHBIMEH, eKeyiHiH Je (PpuAocoPUABIK KylieciHie eH KeIl KepiHic
TallKaH OpTaK YFBIM — CyMicCIIeHIIiAik. AjaMFa geTeH MaxaO0aT TeHiperiHAe TOFBICKAH Oy A eki
aKBIHHBIH 9pi pyxaHu, api iaohu cyiticrieHIiAiK Typaasl Ke3KapacTaphl FacslpAap OObI Talall
ajzaMfa K04 KepceTill keaeai. Makaaasa AbGait meH IOHyc DMpeHiH cyiiicrieHIiAiKKe KaTbICThI
KO3KapacTaphl TaaAaHbIII, CAABICTBIPBIABII KapacThIPblAajbl.

Tyitin cesaep: Abait Kynantaes, FOHyc DMpe, cyiticrieHIIiAik, ka3ak, agaM.
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Love in the Philosophy of Abay Kunanbayev and Yunus Emre

Abstract. Abay Kunanbayev, considered the founder of Kazakh written literature thatbegan
to emerge in the 19th century, is one of the most significant representatives of modern Kazakh
literature. With the education he received and the sources that nourished him, Abay introduced
new and modern philosophical views that inspired many poets after him. Especially his Words
of Edification (Kara Sozder) and poems brought innovation to Kazakh literature. At the center
of Abay’s philosophy stands the human being. While describing human characteristics, he
also urges people to reflect on concepts such as ignorance, kindness, friendship, love, honesty,
generosity, and traditions. Criticizing the shortcomings, ignorance, and laziness within Kazakh
society, Abay often employed a sharp tone in his Words of Edification. Although his criticism
targeted the Kazakh people in particular, in reality, it extended to the entire Muslim community
and humanity at large.

Similarly, Yunus Emre was the powerful voice of his time and a symbol of a message
that transcends centuries. A Turkmen dervish who lived in the late 13th and early 14th
centuries, Yunus Emre is one of the most prominent poets of Turkish literature. He has long
been remembered as the poet of love. His poetry often emphasizes love and affection. He
encouraged people to love all beings because of their Creator. He stressed that without love for
fellow human beings, even worship would be meaningless. Declaring “I came to build hearts,”
Yunus Emre gave Turkish language a new identity as a language of love and meaning,.

The core philosophy of his poetry, like Abay’s, is centered on the human being and love
as its most essential value. The thought of Yunus Emre - “I love the Creator because of the
creation” — parallels Abay’s idea that “humans will be held accountable in the afterlife for
justice and love in their creation.” Although their approaches differ and they lived in different
geographies, the most prominent common concept in their philosophical views is love. United
around the idea of human love, their perspectives on both earthly and divine love have guided
countless people across centuries.

This paper will present and compare Abay and Yunus Emre’s views on love.
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Analysis of Askar Egeubaev’s Work in the Field of Literary Criticism

Abstract. In analyzing Askar Egeubaev’s work literary criticism not only gives an
aesthetic assessment of the work of art, but also analyzes how the depicted reality of life
has turned into artistic reality, explains its essence, identifies and gives direction to the
current peculiarities of literary life. The national character of Askar Egeubaev’s poetics is a
special feature of the poet’s work. He is a great poet who has been able to show himself in
this regard in every possible way. He is a patriotic poet, and he says about the patriotism
problems in his works, connecting his great humanity, who bowed heads before his native
land and people, their customs and traditions, with national ideas in his poems. One of
the differences between literary criticism in his work and the history of literature is that
it analyzes today’s works and evaluates them from the point of view of the modern era
requirements. Although criticism arose in ancient times, for a long time it could not go
beyond the author’s direct liking or disliking of a work of art, and as the literature genre
began to develop the goals and tasks of literary criticism also became stronger. Also, the
history of the birth and development of Askar Egeubayev’s critical thinking was different
in each period and literature.
The article not only talks about the poet’s great respect for the Kazakh people and their
life principles, great personalities, sacred language and land, but also emphasizes that it is
an exemplary and moral act. In general, it is worth mentioning that the issue of patriotism
in the poet’s poetry makes a great contribution to the education of the next generation.
Keywords: literary criticism, literary criticism, poetics, prose, patriotism, national interest,
value
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Introduction

You cannot navigate the boundless world of literature with the work of one of its
representatives. However, just as it is not necessary to drink the water of a well to know the
taste of its water, I believe that by talking about the poetry of one poet, you can learn some
truth about the literature of a country.

The literature of each country has its own period of growth. The 60s-70s of the 20th century
are called the golden age of Kazakh literature, especially Kazakh poetry. The list of writers who
raised Kazakh poetry to a new level during that period, such as Tolegen Aibergenov, Mukagali
Makataev, Mendekesh Satybaldiev, Mukhtar Shakhanov, Fariza Ongarsynova, etc., is continued
by the names of the next people: Iranbek Orazbayev, Yesengali Raushanov, Askar Yegeubay,
Ulykbek Esdauletov, Temirkhan Medetbekov, Kenshilik Myrzabekov, Askar Kirebayuly, etc.
Like other contemporaries, Askar Egeubay was a poet of his era, the Soviet era. He firmly
believed in the equality idea, freedom, and the future of socialism. He spoke about the struggle
and labor of his contemporaries on that way. To a certain extent, it is not difficult to notice the
traces of campaigning in his poems. However, he did not remain a slave to pure ideology. The
mood, thoughts, and feelings of the poet, who could not fit into the narrow mold of the time
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and could not freely expand his horizons, are clearly visible in his works.

Nevertheless, Askar Egeubay is a great poet. He did not imitate anyone, did not flatter,
did not «collect any flaws or shortcomings», and «speaks his own words». He managed to
become a unique person created from «poetry and state». He was recognized by the reading
public. He raised the spirit of Kazakh poetry. Poetry gave wings to the word, gave courage,
and improved poetic forms.

Therefore, we believe that literature lovers need to re-read, recognize, and understand
the poet during the period of independence. It is necessary to form a new perspective that
analyzes the poet’s works from the perspective of the idea of humanity as a whole. We will
then accurately recognize both the height he reached and the place where he said, «Oh, I
couldn’t say it!». We will see the greatness of Askar Egeubay, that he is among the greatest
people who have climbed to the highest peak of poetic art.

As the poet Zhuban said, «The poem is not good if it doesn’t say about good things»
A. Egeubayev is one of our poets who, by nature, added a powerful accent to the dark
Kazakh poetry, and sang the truth of the unstable era with an inspirational sense that was
not only inspiring but also free. His works do not need to be analyzed for modern readers, let
alone introduced. Therefore, the poet, who was especially appreciated by the poetry-loving
community of our native people as a perfectand complete work, made a significant contribution
to Kazakh poetry with his many selected poems such as «Kyran Gumyr», «Oliara», «Oylan
Kazakh», «Zheltoksan», «Alaman», «Taikazan», «Mys shahary», «Shu batyr», «Sphinx», «Kala
salgan Kazakhtar». He was also constantly engaged in translation works. In particular, his
translation of the pearls of ancient Turkic literature was not only a difficult turning point in
the creative life of the writer, but also a remarkable phenomenon in the history of Kazakh
spirituality in the 20th century. It would not be an exaggeration to say that this step of Askar
Egeubayev was the beginning of the first significant revival and renewal in our literature.

Materials and methods

Askar Egeubay was an epic poet, one of the talents who enriched the genre of the poem
in Kazakh poetry in terms of content and form. He wrote many expressive poems written
on various topics, in a mysterious and melodious lyrical-philosophical, thoughtful and
fiery romantic-publicistic tone. Undoubtedly, they will also be critically analyzed, seriously
evaluated, and will become the basis for a worthy conversation.

The article provides a comprehensive analysis of the literary monuments texts based
on Askar Egeubay’s works related to the study of ancient Turkic heritage. There has been
determined artistic system in the texts of ancient literary monuments.

Academician S. Kirabayev: “The study of people’s mood brought Askar to the history of
the Kazakhs, to the eras of its origin. He studied the spiritual wealth of the Turkic world. His
epic poems («Taikazan», «Shu batyr», «Mys shahary», «Zhyl basy», «Saraishyk») are designed
to reveal and sing the secrets of the reality of that era, which are instructive for today. The
author was so immersed in medieval monuments that he was inspired to write a novel-essay
«Zhusip Balasagun» (2005). The most important thing is that Askar erected a monument to
himself with his own labor» (Qirabaev, 2000).

Independence of our country opened the way for a new way of thinking of the nation, the
discovery of new sides of knowledge, the spiritual science revival. He began to pay attention
to new aspects of research in determining the history of literature, the laws of development,
the artistic world of the work, and the individuality of the art of speech. In the works of S.
Kirabayev «Independence of the Nation and Literature» (1995), Sh. Eleukenov «Literature
and the Destiny of the Nation» (1997), our national literature was analyzed in a new way with
an independent system of thinking (Qalgabaeva, 2021).
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Results and discussion

The first poem «Kyran Gumyr» is a lyrical and philosophical poem, characterized by its
accuracy and truthfulness, which successfully revealed a moment in the life of the great writer
M. Auezov. «Kyran Gumyr» was published in 1974 and received positive reviews from literary
critics. Arkabay Dadebayev, who studies the poet’s heritage, wrote: «... «Kyran Gumyr» was
one of the poet’s first broad-minded works. The epic «Alaman», published in 1995, is unique in
its own destiny and nature. Between these two poems, the poet’s poems, such as «Zheltoksan»,
«Oliara», «Oylan Kazakh...», which covered the tense periods of the people’s fate have been
published. If we say that the epic «Alaman» is the peak of Askar’s epic poetry, then before this
period he wrote a number of notable works both in literary criticism and in the field of Turkic
studies. What does the writer write, what did he do, from what part did he appear?! How close
can he get to the hearts of the people? The writer’s work can be evaluated only in this context.
I am not just giving two significant epics from the poet’s creative life as examples. «Kyran
Gumyr» is a epic that focuses on the events of one of the most tense moments in the life of
Mukhtar Auezov. It received a good review in literature. I say this because I am a sympathizer
of Auezov’s heritage. At that time, one of the first poems written by the young poet, the arshin
«Kyran Gumyr», seemed to be the first successful and successful step of the young poet in
a large genre. At that time, people could have paid attention to the young poet’s epic only
because they were interested in the facts related to the life of the beloved Mukhan.

Having recognized the historical truth in the poem that a boy named Oraz, who came
from the countryside, was going to become a great poet, Mukhtar Auezov returned to Ust-
Kamenogorsk to listen to that artist. This time, the father of the singer, Uder Aksakal, presented
the writer with an eagle as a gift. Mukhtar left the eagle with the arshin, saying that he would
get it when he came back. However, he could not return - he died in Moscow from a serious
illness. Hearing this news, Uder Aksakal sighed heavily and sent the eagle to freedom. The
poet describes this situation as follows:

Umyta alman, kezderdi sol ak tandai,

Otken kunder kus bop kanat kakkandai.

Mukhtar ozi sanasinda halyktinn

Birge eseip, samgap bara zhatkandai (“Kyran Gumyr”) (Egeubai, 2006).

The artistic solution in the poem is that Mukhtar’s life is equal to the life of an eagle. Yes,
Mukhtar’s life was a life equal to the life of an eagle. The poem is short and skillfully written.
The language of the epic is easy to read, it captivates the reader and leads him forward. The
author summarizes the poem in the following way:

Makhabatpen, zhasymenen zhurektin

Bir anyzdi kasietpen zhyr ettim.

Uly Mukhtar , has onerdin ruhy,

Baurasin dep sanasyn zhas tulektin.... (“Kyran Gumyr”) (Egeubai, 2006).

After reading the poem, you will be surrounded by warm feeling. We see the greatness
of the Kazakh people, who were able to glorify their great ones, the wisdom of finding such
qualities as humanistic intelligence, honesty, loyalty to friendship in only one great writer.

The national character of Askar Egeubayev’s poetics is a special feature of the poet’s work.
He is a great poet who has shown himself in this regard in every possible way. He is a patriotic
poet, and he writes about the problems of patriotism in his works, connecting his great devotion
to his homeland and people, their customs and traditions with the national ideas in his poems.

It is worth noting that the poet not only respects the Kazakh people and their life principles,
great personalities, sacred language and land, but also sets good example. In general, it can be
said that the patriotism problem in the poet’s works makes a great contribution to the education
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of the next generation. We have analyzed the miracle of the poet’s artistic skill and agility in
making artistic decisions, as a multitalented person, who speaks about the many secrets of life
and speaks about it with a spirit.

The poet’s epic poetic spirit is most fully manifested in his epic poem «Alaman». The core
of the epic is also based on historical facts and real events related to the Alaman race during
the great Abai festival in 1995. When talking about these, it is impossible not to recognize and
understand the writer’s mature and perfected power in the epic genre. You feel the poetic
inspiration, like a lute, that is like a flute that is played with its mouth. With that poetic power
and that close-to-life authenticity, Askar Egeubayev’s epic poem has taken its place among the
best works.

«The Alaman race story published at the end of 1995, was familiar to the general public
even before the work was written. The tragic event of the Alaman race during the Abai festival
in Zhidebay was a word that was in the hearts and mouth of every Kazakh at that time. The
poet’s skill, as well as his quick perception of the subject, which the people admired and
thirsted for, opened the door to a wonderful creation of modern Kazakh poetry. The poem,
tragic and touching events revived the mood long familiar from the tragedy in the reader’s
mind» (Ahmetov, 2008). Z. Akhmetov’s conclusion indicates poet’s skill which revealed the
vitality and unique nature of the epic work. The poet shows a good example of artistic skill and
thoughtfulness, of the ability to weave events into the fate of the people in the poem:

Aitar zherde, aitpai akyr, shydaman,
Tarakanga baige tikken bul adam!
Burgege de baige tikken bul adam!
Itterdi de talastyryp kynadai
Ateshterdi «urit soktap» shulagan!
Muning bari oiyna aste kirmegen,
Kairan babam, kairatindi pir korem.
Zhetpeitindei bolsa dagi birdenem,
Keide zhaksi bilmegendi bilmegen...
Kumai tazy, kyran burkit, saiqulik,
Kazagymnin zhan azygy aigili.

Er kanati tistenegen zhuirik at,

Sol kanatpen kundi kushkan, aidy ilip.
Baige tikse, arnagan tek zhylkyga,
Zherding bultyn koskan kokting bultina..... («Alaman») (Egeubai, 2006).

Here, the love of a child who gazes with loving eyes at the perfect beauty of his native
land, filled with joy in his soul and body, patriotism, a fundamental artistic idea that honors
Kazakh traditions and character, and the personalities of citizens who have worked tirelessly
to build a bright palace of the future with their creative work, come together with sincerity and
a logic that only a skilled writer can imagine.

The poem contains a wonderful picture, along with the nature beauty, a great sacred feeling
that breaks your soul and burns your core, a true, warm love for your native land. The sincerity
and persuasiveness of this feeling are also amazing. New proverbs and sayings of modern
literature are also in accordance with the poetic nature and model of these.

When we discuss proverbs and sayings, aphorisms, and winged witty sayings, we rely
on the theory of the beloved Akhmet Baitursynov. Akhmet Baitursynov classifies proverbs,
aphorisms, and folk sayings into the poetic branch of Kazakh oral literature. The folk literature
characteristics and structures such as poetic sayings and folk sayings, which the great Kazakh
scholar wrote are often seen in the works of ancient Turkic literature we are talking about
(Egeubaev, 1999).
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Literary critic, well-known scholar Zeynolla Serikkaliev said about the nature and teachings
of the poem: “This is a saga about honor. A poem of honor. A work that will make you see
noble qualities and fill your heart. A monument to the perseverance of a child who continued
the way of his deceased runner and crossed the finish line with his two lungs in his hands — a
Kazakh child’s memory. If we want to become a nation, let us only wish that such words of art
that honor every virtue that shines through will always develop” (Serikqaliev, 1984).

From the outside, the event in the saga is an event that many witnessed during the chaotic
race at Abai’s great wedding. Askar looked at that event that made many people tremble with
poetic and philosophical eyes. It depicts the aspiration of a young boy who died of exhaustion
as he approached the finish line. Instead of an exhausted race, a boy who whipped himself runs
through the crowd. If you look at it this way, it seems like a topic that would fit into the scope
of a single poem. However, the poet seeks and finds a greater meaning in it. The structure of
the epic is divided into six thematic cycles, like a race. Throughout the «Alty ainalym», the poet
not only describes the horse’s race, he creates a psychological plot intertwined with the inner
world. In six circles, the intertwining of man and time, nature and the waves of the soul, the
intense tension, the heat of thought, feeling, and character, does not let the reader out of his
grip for a moment. In the section «Kazakh dalasi»:

Kairan dalam!

Korgende kairan kalam,

Kazyk tappai kialga sairandagan...

len baylyk, kenistik, zhailau zhagam...

Atten bari buirsin kairan magan?!

Beu, kazeken bailikti keship zhurip,

Kakir-shukir dunie kalai zhisyn... («Alaman») (Egeubai, 2006).

The inner connection between the boy and the horse awakens a mysterious and pure
feeling of creation. In the poem, the soul of the horse, flying brightly, landing on the horse, and
dragging it to the finish line, the last breath of the race horse, the gurgling of the angelic child’s
feelings, alternating with the soul of the soul, are undoubtedly a manifestation of the search
for the soul that expands the scope of Kazakh poetry. In the epic poem «Alaman», the famous
incident from the Alashka Abay festival (the horseman, who came first and cried because of
the sudden death of his horse, who came first, and ran across the finish line with his wise
courage, rolled up his sleeves, and ran with his head held high, was not taken into account by
the judges who judged the race with the wisdom inherent in his dances) is depicted in a poem
that is as beautiful and majestic as the Alashka Abay festival. It is a punishment for the heroes,
a punishment for the heroes who are not aware of their customs and traditions.

Taking another example, the Kyrgyz researcher O. Karaev mentions words such as sword,
axe, arrow, whip, shield in the «Kutadgu bilik» (Karaev, 1981). He lists a number of words
related to livestock farming, military life, and natural characteristics (barley, milk, wool,
stallion, sheep, archer, cheesemaker, etc.). There is no doubt that these words are not unique to
any Turkic people. We also find such word cognates and uniqueness in the Central Asia, the
Caucasus peoples’ languages and the Russian Turks.

Scientist Rabiga Syzdykova says about this phenomenon: “Of course, the presence of
certain words or figures in the mother tongue of monuments and modern Turkic languages,
or in this one, cannot prove at once that they are the heritage of the people who have mastered
that language,” but nevertheless concludes that it has had an impact on both oral and written
forms of the Kazakh literary language (Syzdyqova, 1993).

His friend and fellow student, the art critic Zhursun Yerman, in his memoirs “In the Race
of Life...”: “The Askar of our group was cut off at the moment when he became the Askar of
all Kazakhs. He wrote the poem “Alaman”. In it, the poet skillfully described how a brave
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runner first reached the shelf and fell. The same fate befell Askar himself. He also reached
the shelf in the life race and stumbled. He could not win his race. One of the features of the
poem “Alaman” that inspires a person is its harmony with the breath of modern times. This is
today’s Kazakhs’ fate. Askar’s this epic poem, which depicts the Abai festival in a poetic form,
is today’s «Kulager». Embroidering the fate of a nation through a single event is a feat of poetic
skill. This epic poem is about the contradictory and complex dynamics of man and society. The
fate of a Kazakh boy in a fierce battle is the fate of the Kazakh people and the country in the
modern world. The Abai festival alternates and intertwines. The poet speaks competing with
the unstable flow of these two channels. This is, without a doubt, a work born from the rapid
confluence of talent and skill, knowledge and intuition, which he fully concludes with the
following statement: (Erman, 2000).

The pathos of the following lines from the chapter «Alaman-Anyz» of the work «Alaman»
(«Epic of Honor») does not decrease even a bit until the end of the epic: «Kos shekeden kun
tiip, tuiaginda — kum kuip, tobende — aspan tungiuk tula-boiga zhyn kuip, suiylyp kan, birde
uiyp, omyrauda oinap mung kuiyn, zheter zherge zhete almai, oza bir shabu - bir kiyn, oza
bir shappau bir kuik!» At the end of the poem, the poet is moved: «My dear boy - Kazakh,
I will write back the wound that has fallen on your soul.» In general, a mysterious and fair
competition of the alaman creation. The fate of Akan and the «Kulager» of dear Ilyas inevitably
come to mind. The fact that the thoughtful poet Askar responded to a shocking fact of the great
gathering in this way cannot fail to impress anyone with the courage inherent in the power of
poetic art.

The prominent literary critic T. Kakishuly evaluates the epic poem «Alaman» as follows:
«The poem, poured out with the hoof of a horse in the clear channel of the epic poem Ilyas,
is also a high point of Askar Egeubayev’s poetic biography» (Kakishuly, 2001). Even today’s
generation recognizes that this work is worthy of that assessment.

We would like to dwell on the research works and creativity of Askar Egeubayev in detail:

The second volume of the collection of selected works of the outstanding poet Askar
Egeubayev has collected his poems and epics. The poet’s epics «Kyran Gumyr» (about M.
Auezov’s life), «Sphinx», «Saryarka», «Oylan, Kazakh», «Zheltoksan», «Astana», «Shu Batyr»,
«Alaman», «Saraishyk», «Baghdad Khikayasy», «Taikazan», «Mys Shahary» (Baghdad
Khikayasy), «Zhyl Basy», «Makhabbat kitaby», «Dunie zhalgan, zhan zhalgyz» and other
poems and epics are presented in a group. They are rich in historical data, artistic poetic works
depicting the complex fate of the Kazakh people. The system of epics, which tells the history
and fate of towns in the Kazakh steppe, forms an artistic poetic network in itself. Philosophical
reflections about the country and land, society, and contemporaries are presented in a systematic
manner, with a breadth of artistic worldview.

The poet’s first collection, «Moldir tuma: pema men olender,» includes a group of poems
and a poem called «Kyran Gumyr.» In his lyrical poems, the author reflects on the times and
contemporaries, on his native land nature, and on youth. In the epic, the great artist Mukhtar
Auezov, taking a moment from his life, tells a story about the art heritage of the inheritance of
generations, and the study of traditions. The language of his poems is conveyed by beautiful,
clear metaphors. The best previously unpublished poetic works written in recent years by the
famous poet and scholar Askar Egeubayev in «Alaman: The Book of Epics» have been collected.
«Zheltoksan», «Alaman», «Oliara», «Oylan, Kazakh!» In his epics, the poet expressed the
difficult life of the Kazakh people on the great path of independence, the breath of contradictory
renewal in the language of poetry, while the mysterious epic called «Myn bir tunnen son...»,
which captures the mysterious feelings and harmonious moral image of our contemporaries in
the music of a mysterious poem, is a unique book in terms of content and style.

The new poetry book of the outstanding poet, literary researcher, Doctor of Philology
Askar Egeubay, «Taikazan: Epics and Poems», has been supplemented by a series of epics that
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describe the history and fate of Kazakh steppe towns. His lyrical poems about the country
and land, society, and contemporaries, as well as philosophical reflections, reveal new sides of
talented artist’s search.

The poet’s works, which harmoniously combine mystery and intellectual sophistication,
and his own signature in literature, stand out in the modern world of poetry with their unique
literary character.

The epics «Taikazan», «Shu batyr», «Mys shahar (Baghdad story)», «Zhylbasy» and poems
filled with modern secrets are valuable works as a poetic chronicle of the era of the revival and
revival of the Kazakh people. Askar Egeubayev’s book «Syr men symbat» as a whole considers
one issue - the state of modern Kazakh poetry. The author, analyzing significant works
published in the last ten years, reflects on the poetry genre features in terms of innovation,
skill, time and heroism, aesthetic ideal, and poetic worldview. In particular, the topic of the
search for poetry by later generation representatives who entered literature in the seventies is
the topical theme of the work. The scientist’s book «Syr men symbat» is distinguished not only
by its compositional integrity, the topicality of the issues raised, but also by its broad scope.

Conclusion

In short, Askar Egeubayev is a figure born to lead the public life. His poetic feature is
national height. As a national poet, he loved his native people infinitely. He devoted all his
talent and energy to making them known not only in the Union, but also to the world. The
Kazakh people beautifully depicted the dangerous path of the past history and skillfully
depicted the formation of the destiny of the nation. He revealed the national features and
qualities of the Kazakhs. A sense of nationalism characterized his entire creative life. He was
widely recognized as a lyrical and epic poet, translator, and outstanding organizer of literary
work.

In order to contribute to the development of Kazakh lyricism, the poet was always working
on improving and perfecting his artistic skills. Although he left behind a rich legacy and a
considerable artistic treasure. The poet’s beautiful and mysterious poems have been tested by
the of time and have become a spiritual source that is necessary to people. He made a great
contribution to deepening the content of Kazakh poetry and improving its form.

A talented artist who brought a historical theme to Kazakh literature, especially to artistic
prose, who deeply understood the power of the word art, who, no matter what topic he touches
on, puts forward the mysterious world of man, reflects on this environment, and does not list
documents and events in his works that have inspired various thoughts about the history of
the nation. Askar Egeubayev, who is skilled in describing the artistic chronicle of that historical
period, the time and space of that period, the fate of an individual person with the psychological
phenomena in the soul of the hero and the movement of spiritual upheavals in his mind, is a
unique phenomenon in Kazakh literature, taking into account our national values.

Biriefly saying we see Kazakhs’ true national poetry in Askar Egeubayev’s work. Apart
from the fact that the sacred Kazakh land and water, mountains and steppes are reflected
in the Askar Egeubayev’s poems, his unique perspective, unique expressive language, and
inspiration have given immortal life to the words. I believe that the poet’s works are of great
importance in developing in young people qualities such as citizenship, courage, patriotism,
and nationalism, and in developing patriotism among younger generation.
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Ackap Erey0aeBTbIH KOpKeM IMIbIFapMaIlblABIFBIH TaaAay

Angatna. Ackap EreyOaeBThIH IIIbIFapMaIIBIABIFBIH Tasldayda 94e01 CBHIH KOpPKeM
IIBIFapMaFa SCTeTUKAABIK Oafa Oepinl faHa KoliMall, OeliHeAeHTeH ©Mip IIBIHABIFHIHBIH
KOPKeMAIK IIBIHABIKKA KaJalllla aliHaAFaHABIFBIH capajaliabl, OHBIH MoH-MaHbI3bIH
TycCiHAipeAi, 94e01 eMipAiH OYTiHTI epeKIlleAirid aiKbIHAAI, OaFrbIT ciaTeitai. Ackap EreyOaes
IOYTUKACBIHBIH, VATTBIK CUIIAThl aKbIH IIIBIFAPMAaIlIbIABIFBIHBIH epekile KbIpbl. O ©3iH OChl
TypFblda >KaH-’)KaKTbhl KepceTe aaraH ipi akpiH. OHBIH yAT>XKaHABI, €ACYNIII aKblH eKeHiH,
HIBIFAapMaAapblHAAFbl IAaTPUOTU3M MaceAeAepiH TyFaH >Kep MeH XaAKbIHbIH, OHBIH CaAT-49CTY pi
MeH oJeT-FYPIIBIHBIH aAAbIHAA Tide OYKKeH Y/AKeH ajaMIeplIIiliriH edeHaepiHAeri YATTBIK
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ujesAapbiMeH cabaKTacTelpa >KbIpAaraH. IlIpIFapManislAbIFBIHAQFBI 9401 CBIHHBIH 94e0ueT
TapuUXbIHaH Oip allbIPMAIIIBLABIFLI O — OYTiHTII HIBIFapMasdapAbl Taa4all, OAapFa Kasipri keseH
TaJdalTapbl TYpFeICbIHaH OaFa Oepy. ChIH KOHe 3aMaHJAa Tyca 4a, O Y3aK YaKbIT aBTOPAbIH
TiKeAel KOpKeM IIbIFapMaHbl YHaTybl HEMece YHaTIIaybl A9peKeCciHeH aca aaMaiiapl, JKoHe
94e01eTTiH >KaHpAaphl KiKTeAill, ©pKeH >Kas OacTaraH caliblH 94e011 CBIHBIHBIH MaKCaThl MeH
MiHZeTi ge Ky1eiie Tyceai. CoHgaii-aKk Ackap EreyOaeBTBIH CBIHIITBIAABIK OM-IIKIPAiH TYY Aa,
©pKeHJey TapUXbl 9p Ke3eHJe, op o4e0ueTTe ap KMABL OOAABL.

Maxaaasa akbIHHBIH Ka3aK XaAKbl MEH OHBIH ©MipAiK YCTaHBIMAApPbIHa, YAbI Ty AFaAapblHa,
KaCMeTTl Tidl MeH Kueal >KepiHe 30p KypMeTIIeH KapalTbhIHBIH CO3 eTill KaHa KOlMall, yArl
alapAblK, OHerel ic eKeHiH epeKllle aiiTKaH >KOH. ZKaAIbl, akbIH ITO3MACBIHAAFBI HaTPUOTU3M
Mace/eciHiH ypHak TepOueciHe 30p yAec KocaTbIHbI co3 004aabl. CaH KMABI TadaHT MeCiHiH,
©MipAiH caH aAyaH ChIpAapbIH TiATe THEK eTiIl, OHbI aCKaK PYXII€H aliTybl aKbIHHBIH CYpeTKepPAiK
1e0epAiriHiH, KOpKeMaiK IIenrimMaep >KacayAarbl YTKBIPABIFLIHBIH Fa’KalBIIITBHIFBIH capadall
AMKBIHAAADBIK,

Tyitin cesagep: ogebuerTtany, 94e01 CbIH, IODTUKA, IIPO3a, MATPUOTU3M, YATTEIK MYyAJe,
KYHABIABIK,.

H. bepukxknbi3n1
Kasaxcxuu nayuonarvrvlii yrusepcumem umenu Aro-Qapadu, Aamamu, Kasaxcman
(E-mail: nursik_141@mail.ru)

AnHaan3 Xy 0>XKeCTBeHHOTO TBOop4ecTBa Ackapa EreyOaesa

AnBoTamms. Anaansupys tsopuectso Ackapa EreyDaesa, autepaTypHas KpUTUKa He
TOABKO JaeT DCTeTNUECKYIO OLIeHKY Xy A0KeCTBeHHOMY IIPOM3BeAeHIIO, HO U A PpepeHnpyeT
TO, KaK pPeaabHOCTb M300pa’keHHOI KU3HU IIpeBpaTniach B Xy40KeCTBEHHYIO peaabHOCTD,
OODBsICHSIET ee 3HaueHMe, OIpeaeAsieT CeTOAHSIIHION CHelnu@UKy ANTepaTypHON >KU3HU
1 HampasaseT ee. HarmonaawsHslil xapakrep 1mostuku Ackapa EreyOaeBa-ocoOblit acriekT
TBOpuecTBa 1osTa. OH KPYIHBIN ITOST,KOTOPBII CMOT HPOSABUTHL ceOsl B 9TOM KOHTeKcTe. OH
OBLA HAIIMOHAAVICTYECKNM, AIOOAIINUM II09T, B CBOMX IIPOU3BeAEHISIX OH BOCIIeBal BOIIPOCHI
NaTpMOTU3Ma B COYeTaHNN C HAallMOHAAbBHBIMU UAESIMI POAHOIO Kpasi 1 HApOAa, €r0 TpaAULIIA
1 OObIYaeB, ero BeANKOI 4e10BeUHOCTH, IIPeKAOHUBIIIeNT KOAeHN Ilepe HUM B CBOMX CTMXaX.
OaHUM 13 OTAMYUI AUTEePaTYPHOI KPUTHUKN B TBOPYECTBE OT MCTOPUI AUTePaTyPhl SIBASIETCS
aHaAM3 COBpeMeHHBIX IIPOM3BeAeHNUI U OLIeHKa VX C TOUKU 3peHIsI TpeDOBaHII1 COBpeMeHHOTO
nepuoga. HecmoTps Ha TO, 4TO KpUTUKa 3apoausiach B APeBHOCTM, OHa A0ATO€ BpeMsl He
MO>KeT IIPeBBIIIaTh CTEIIeHN IIPSAMOI CUMIIaTUU NAV HETIPUA3HM aBTOPa K Xy40KeCTBeHHOMY
MpOU3BeAeHUIO, U II0 Mepe TOTO, KaK >KaHPBI AUTePaTyPhl KAaCCUPUIUPYIOTCS U IIPOLIBETAIOT,
1leAb I 3a4a4a AUTepaTypPHOV KPUTUKY TaK>Ke CTaHOBATCs cuabHee. Takke y Ackapa EreyOaesa
Oblaa UCTOPUS POXKAEHUS U MPOLBETaHNsI KPUTUIECKOTO MBIIIAEHIST Ha KaXKAOM DTarle, B
Ka>KA0I1 AuTepaType.

B crartbe caeayer ocobO OTMETUTH, UYTO MODT He TOABKO C yBak€HMEM OTHOCUTCS K
Ka3axCKOMy HapoAy U €ro >KM3HEHHBIM NPUHIIMIIAM, BEAVKUM AWYHOCTSAM, CBAIIEHHOMY
a3pIKy u CBaATOM 3emae, HO U ABAsIeTCA HPUMePOM, HPaBCTBEHHBIM AeA0M. B 11eaowm,
npod1eMa MaTpuoTU3Ma B IIOD3UN IT09Ta BHOCUT OOABIIION BKAaJ B BOCIIITaHNe ITOKOAEHUIA.
Mpe! BbIAeAMAN dyJeca XYAOXKeCTBEHHOTO MacTepcTBa I109Ta, eT0 MOOMABHOCTU B CO3AaHIUMU
XyA0>KeCTBEHHBIX peIlleHNI, PaccKa3aB O CAaMbIX pa3HBIX TOHKOCTSIX JKU3HI.

KaroueBble caoBa: antepaTypoBegeHmne, AuUTepaTypHas KpUTHKA, IIODTHUKA, IIPO3a,
NaTpMOTU3M, HallMIOHAABHBIN MHTEPeC, 1IeHHOCTD.
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Abay Kunanbayev’in Siirleri ve Kara Sozlerinde Toplumsal Degerlerin
Temsili

Ozet. Bu teblig, 19. yiizy1l Kazak toplumunun sosyal ve diisiinsel dontisiim siirecinde
onemli bir figiir olan Abay Kunanbayev’in siirleri ve Kara Sozleri araciligiyla toplumsal
degerlerin nasil temsil edildigini incelemektedir. Abay, sadece bir sair degil, ayni zamanda
bir ahlak filozofu ve halk aydini olarak Kazak kiiltiirtiniin modernlesmesinde 6ncii bir
rol tistlenmistir. Siirlerinde bireysel sorumluluk, ahlaki erdem, ¢aligkanlik, egitim ve dini
biling gibi temalara yer vererek birey merkezli bir deger insast gerceklestirmistir. Kara
Sozler adli nesir eseri ise bu degerleri daha dogrudan, sistemli ve elestirel bir sekilde ele
alarak toplumsal yapinin aksayan yonlerini ortaya koyar.

Tebligde, Abay'in siirleri ile Kara Sozleri karsilagstirmali olarak ele alinmakta; ahlak,
egitim, caligkanlik, adalet ve din gibi temalar tizerinden bigimsel ve tematik paralellikler
ortaya konmaktadir. Siirlerde daha ¢ok mecazl, estetik bir anlatim 6n plandayken, Kara
Sozler’de yalin ve 6gretici bir dil hakimdir. Her iki tiirde de amag, Kazak halkini cehalet,
tembellik ve ahlaki yozlasmadan kurtararak “adam bol” (insan ol) ideali etrafinda bilingli
ve erdemli bireylerden olusan bir toplum insa etmektir. Abay’in bu anlayisi, yalnizca 19.
ylizyil Kazak toplumunu degil, ¢cagdas Kazakistan'in toplumsal ve kiiltiirel yapisini da
derinden etkilemeye devam etmektedir.

Anahtar Kelimeler: Abay Kunanbayev, Kara Sozler, Kazak edebiyati, Toplumsal degerler,
Ahlak ve egitim
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Giris

19. ytizyilin ikinci yarisi, Kazak toplumunun kiiltiirel, sosyal ve diistinsel yapisinda koklii
doéntistimlerin yasandig bir donemdir. Bu doniisiim siirecinin en 6nemli temsilcilerinden biri
olan Abay Kunanbayev (1845-1904), Kazak halkinin sadece sairi degil; ayn1 zamanda ahlaki
onderi, diistiniirti ve egitimcisi olarak da kabul edilmektedir (Ayan, 2017: 1-3).

Abay’in kaleme aldig; siirler ve nesir formundaki Kara Sozler, donemin geleneksel yasam
tarzi ile modern degerler arasinda bir koprii vazifesi gormiis; bireysel erdemlerden toplumsal
sorumluluga kadar genis bir yelpazede halkina rehberlik etmistir.

Abay’in eserlerinde igledigi temel degerlerin baginda ahlak, egitim, adalet, dogruluk, dini
biling, caligkanlik ve bireysel sorumluluk gibi evrensel temalar gelir. Bu degerlerin herbiri, sadece
bireyin i¢ diinyasini insa etmeyi degil, ayn1 zamanda toplumun ortak vicdanini giiclendirmeyi
hedefler. Onun diisiince yapisinda halkin cehaletten kurtulmasi, egitime yonelmesi ve ahlaki
bir toplum yapisinin kurulmas: esas alinir (Sametova, 2024: 398). Bu yoniiyle Abay, Kazak
Aydinlanma hareketinin en 6nemli aktorlerinden biri olarak degerlendirilir (Hopag, 2013: 1-2).

Siirlerinde ¢ogu zaman dogrudan halkina seslenen Abay, bireylerin i¢ muhasebesini tegvik
ederken toplumsal yozlasmay1 da sert bicimde elestirmistir. Cehalet, tembellik, riyakarlk,
cikarcilik gibi davraniglar onun siir ve diizyazilarinda sik¢a yerilen tutumlardir. Bu agidan
Abay’in dili hem 6gretici hem de sorgulayicidir. Abay’in «insan olmak» ideali, sadece bireysel
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erdemlerle sinirh degildir; bu ideal, toplumun ilerlemesi ve ahlaki bir diizenin tesisiyle
biitiinlesmistir (Beylur, 2023: 3).

Kara Sozler, bu ahlaki ve toplumsal Ogretilerin en yogun bigimde ifade buldugu
metinlerdir. Abay bu eserlerinde yalnizca nasihat vermekle kalmamis, ayni zamanda dénemin
Kazak toplumuna dair derin bir elestiri ve teshis sunmustur. Dinf inanglarin sekilcilikten
arindirilmasy, egitimin yayginlagtiriimasi, halkin bilinglendirilmesi ve ideal bir insan tipinin
olusturulmasi gibi konular Kara Sozlerin ana eksenini olusturur (Sharifova, 2021).

Abay’in hem siirsel hem de diizyaz1 dilinde ortaya koydugu bu degerler, modern Kazak
kimliginin sekillenmesinde 6nemli bir rol oynamugtir. Onun ortaya koydugu fikirler, yalnizca
19. yiizyil Kazak toplumunu degil, bagimsiz Kazakistan'in bugiinkii toplumsal yapisini da
derinden etkilemeye devam etmektedir (Ayan, 2017).

Bu tebligde, Abay Kunanbayev’in siirleri ve Kara Sozleri temelinde inga ettigi toplumsal
degerler sistemi cok boyutlubir yaklagimla analiz edilecektir. Bubaglamda, Abay’in eserlerinde
ortaya koydugu ahlaki ilkeler, egitime yiikledigi anlam, inang ve birey-toplum iligkisi gibi
konular incelenerek, onun ideal insan ve toplum anlayis1 agikliga kavusturulacaktir.

1. Abay’in Siirlerinde Toplumsal Degerler

Abay Kunanbayev’in siirleri, Kazak toplumunun ahlaki yapisini sorgulayan, bireyleri
egitime, calismaya, erdemli davraniglara yonlendiren didaktik bir yap: tasir. Sairin amact
yalnizca estetik bir haz olusturmak degil, ayni zamanda toplumda doniisiim yaratacak
degerleri inga etmektir. Bu nedenle Abay’in siirlerinde ahlak, egitim, birey-toplum iligkisi ve
caliskanlik gibi temel toplumsal degerlerin yogun bicimde iglendigi goriiliir.

Ahlaki Ilkeler ve Erdemli Insan Tipi

Abay’in siirlerinde ahlaki degerlere biiyiik 6nem verilir. Onun idealize ettigi insan tipi
diirtst, algakgoniillii, sabirl, sefkatli, kanaatkar ve vicdan sahibidir. Sair, “Bes dost” ve “Bes
diisman” kavramlariyla bireyin sahip olmas: ve uzak durmas: gereken davranig bigimlerini
acikca ortaya koyar:

“Pes nerseden kasik bol, bes nersege asik bol, adam bolam deseniz”
(Degersiz seylerden kag, bes seye dsik ol; insan olmak istiyorsan...) (Kunanbayev, 1995: 112)

Bu bes temel deger; talep (istek), emek, derin diistince, kanaat ve merhamettir. Bu sekilde
Abay, ahlaki degerlerin yalnizca bireysel degil, toplumsal faydaya dontik oldugunu vurgular
(Ayan, 2017: 114-115).

Cehalet ve Egitimsizlikle Miicadele

Abay’in siirlerinde en fazla tizerinde durdugu sorunlarin basinda cehalet gelir. Ona gore
toplumun geri kalmasinin temelinde egitim eksikligi ve 6grenmeye karsuilgisizlik yatmaktadir.
“Bilim Bulmadan Oviinme” siirinde sdyle der:

“llimsiz ahiret de yok, diinya da yok.
Gengligimde bilimi onemsemedim, biiyiiyiince de elime diismedi.” (Kunanbayev, 1995, s. 103)

Bu ifadelerle Abay, cehaletin insanin hem bu diinyasin1 hem de ahiretini kararttigini dile
getirir. Egitimin sadece bir ara¢ degil, insanin kendisini gergeklestirmesi i¢in zorunlu bir siireg
oldugunu belirtir (Beylur, 2023, s. 4).

Caliskanlik ve Tembellik Karsithig

Abay, tembelligi toplumsal bir felaket olarak goriir. Onun siirlerinde tembellik; yoksulluk,
rezillik ve ahlaki ¢okiintiiniin kaynagidir. Sair bu durumu su dizelerle ifade eder:

“Enbek etsen erinbey,
Toyadi karnin tilenbey.”
(Calisirsan yilmadan, doyar karnin dilenmeden.) (Kunanbayev, 1995, s. 88)

Bu yaklagimda alin teri kutsanirken, tembellik toplumu geri ¢eken en biiytik hastalik
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olarak goriiliir. Abay, 6zellikle gencleri calismaya, tliretmeye ve sorumluluk almaya gagirir.
“Esas Onemlisi Ekip Bicmektir” adl siirinde:

“Bey olmak, Bolis olmak marifet degil,
Cok ¢alismaktan gayri, hepsi de yalan!” (Kunanbayev, 1995, s. 99)

Toplumsal Elestiri ve Sosyal Bozulma

Abay, sadece bireysel zaaflar1 degil, donemin yo6neticilerini ve toplumsal ¢arpikliklar: da
siirlerinde hedef alir. Kadilarin ve bolislarin (yoneticilerin) riigvetgi, ahlaksiz ve halktan kopuk
tutumlarin sert bir dille elestirir:

“Atlarin sineklerden korunmak icin yaptigr gibi durmadan bag sallama”
(Yoneticilerin sahte saygt ifadelerini hicveder.) (Ayan, 2017, s. 118)

Sairin bu dizelerinde, somiirge yonetimi altinda yasayan Kazak halkinin ahlaki ¢okiistine
taniklik eden bir aydin profili belirgindir.

2. Abay’in Kara So6zlerinde Toplumsal Degerler

Abay Kunanbayev’'in Kara Sozler adli eseri, 19. ytizy1l Kazak toplumunun sosyal, ahlaki
ve kiiltiirel meselelerini ele alan derinlikli bir diisiince metnidir. Sohbet tarzinda kaleme alinan
bu 45 sozliik eser, sadece bireysel davranislara degil, ayn1 zamanda donemin sosyal diizenine,
egitim anlayisina, ahlaki yozlagsmaya ve yoneticilere doniik sert elestiriler igerir. Abay, halkinin
geri kalmislig1 karsisinda yalnizca sikdyet etmekle yetinmemis, bu sorunlarin iistesinden
gelebilmek i¢in ¢6ztiim odakli bir ahlak ve egitim anlayis1 gelistirmistir.

Ahlak ve Erdem

KaraSozler’de en fazla6ne ¢ikan degerlerdenbiri ahlaktir. Abay, bireyin kisisel olgunlugunu
sadece dini ibadetlerle degil, akil, vicdan ve erdemle desteklenmis bir yasam tarziyla tanimlar.
On {igiincii sozde soyle der:

“Hangi emre iman edilirse, onun gercekligine akil ile varmak, akil yolu ile delillendirmek imandir.”
(Kunanbayev, 1995, s. 81)

Bu ifadeyle, inanci1 korii koriine bir teslimiyet olarak degil, akil stizgecinden gecirilmis bir
biling hali olarak tanimlar. Abay’a gore, ahlaki ve dini biitiinliik igin bireyde hem vicdan hem
de akil islevsel olmalidir.

Adalet ve Sosyal Elestiri

Abay, Kara Sozler’de adaletsizligi ve toplumda yasanan esitsizlikleri elestirirken, 6zellikle
tictincti sozde halkin yoneticileri olan bolislik (muhtar) segimlerinde yasanan yozlasmaya
deginir:

“Halk arasindaki iyi insanlarin aleyhine, yalan yere ‘caldi, yagmalady’ diyerek suc isnat edilir. Iftira
ile se¢im dig1 birakilirlar.” (Ayan, 2017, s. 66)

Bu 6rnekler, Abay’in sadece bireyi degil, sistemi ve kurumlar: da hedef alan bir ahlaki
reformcu oldugunu gosterir.

Caliskanlik ve Tembellik

Abay, tembelligi hem bireysel hem de toplumsal ¢okiisiin kaynag: olarak goriir. Altinct
sozde su ifadeleri kullanir:

“Miizmin tembel, dalgac:... goriiniisiin iyi, igin pis. Sonunu diisiinmez, bir sekilde yasayayum der.
Bu hadle diigmektense, Allah’in gonderdigi ecel daha hayirlidir.” (Ayan, 2017, s. 69)

Otuz tiglincii ve otuz yedinci sozlerde ise ¢calismanin ve zanaat edinmenin gerekliligini
vurgular:

“Hig tembellik yapmadan ¢aligmak gerekir... Sansla padigah olmaktansa akliyla yiikselen yegdir.”
(Ayan, 2017, s. 92, 96)
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Bu sozler, Abay’in alin terine verdigi degeri ve Kazak toplumunu tiretkenlige cagiran bir
tavir gelistirdigini ortaya koyar.

Egitim ve Cehaletle Miicadele

Kara Sozler’in genelinde egitimin, bireyin ve toplumun ilerlemesindeki kilit roli
vurgulanir. Abay’a gore cehalet, sadece bireysel bir eksiklik degil, toplumsal yozlasmanin
temelidir. Ugiincii s6zde bu konuda sdyle der:

“Tembel kisi korkak ve gayretsiz olur; gayretsiz kisi dviingen ve korkaktir; dviingen kisi akilsiz ve
arsiz olur.” (Ayan, 2017, s. 57)

Otuz sekizinci sdzde ise daha genel bir tanim yapar:
“Tembellik, tiim diinyadaki sanatin diismamdir.” (Ayan, 2017, s. 106)

Bu ifadeler Abay’'in, egitimsizligin tembellige, tembelligin de ahlaki ¢Gkiintiiye yol actig
yoniindeki diisiinsel sistemini acikca gosterir.

Dini Biling ve Vicdan Egitimi

Kara Sozler’de dini degerler, sekilcilikten uzak bir ahlaki bilingle harmanlanarak sunulur.
Abay, ibadetlerin mekanik degil, anlamli olmasi gerektigini savunur. On {i¢lincii sozde belirttigi
gibi iman, akil ile temellendirilmelidir. Ayn1 zamanda halkin dini yanlis anlamalarina da sikca
gonderme yapar. Ona gore gergek iman, bireyin davranislarinda ve vicdaninda goériinmelidir.

3. Genel Degerlendirme ve Karsilagtirma

Abay Kunanbayev’in siirleri ile Kara Sozler’i arasinda bicimsel farkliliklar bulunsa daigerik
bakimindan biiytik bir biitiinliik gbze ¢arpar. Her iki tiirde de Abay, bireyin i¢ diinyasindan
baglayarak toplumsal yapiya uzanan genis bir degerler dizgesini isler. Bu yoniiyle Abay’in
eserleri hem birer edebi metin hem de ahlaki-sosyal birer rehber niteligi tagsir.

Bicimsel Farkliliklar, Tematik Biitiinliik

Siirlerinde Abay daha estetik, mecazli ve ¢cagrisim ytiklii bir dil kullanirken; Kara Sézler’de
dogrudan, yalin ve 6gretici bir sdylem tercih etmistir. Bu fark, siirlerin duygusal ve ¢agrisimli
dogasi ile diizyazinin mantiksal ve anlatict yoniiniin gerekliliklerinden kaynaklanmaktadir.
Ancak her iki tiirde de ortak tema, “ideal insan” ve “ahlakli toplum” tasavvurudur (Ayan,
2017: 114).

Ortak Temalar ve Vurgular

1. Ahlak: Siirlerde «bes dost, bes diisman» seklinde siniflandirilarak mecazli anlatimla
sunulanahlakiyapi, KaraSozler’de dahasomutvessistematik birbigcimde agiklanir (Kunanbayeyv,
1995: 112, 81). Ahlak, Abay’in hem birey hem toplum i¢in temel dayanagidir.

2. Egitim ve Cehalet: Siirlerde cehaletin birey iizerindeki etkisi 6ne cikarken (“Ilimsiz
ahiret de yok, diinya da yok”), Kara Sozler’de bu durum bir sosyal teghis haline getirilmistir.
Ozellikle 6. ve 38. sozlerde tembellik, cehalet ve yiizeysellik toplumsal ¢okiisiin temel nedenleri
olarak agiklanir (Ayan, 2017: 69, 106).

3. Caliskanlik: Siirlerde alin teri kutsanurken (“Enbek etsen erinbey, Toyad: karnin
tilenbey”), Kara Sozler’de tiretkenligin sadece bireysel degil toplumsal bir zorunluluk oldugu
belirtilir. Ozellikle 33. séz, caligkan insan ile sans eseri yiikselen birey arasindaki farki vurgular
(Ayan, 2017: 92; Kunanbayev, 1995: 99).

4. Toplumsal Elestiri: Siirlerde semboller ve benzetmeler yoluyla yapilan elestiriler, Kara
Sozler’de adeta sosyolojik bir gozlemci titizligiyle dogrudan ifade edilir. Her iki tiirde de
yoneticiler, din adamlar1 ve halkin gaflet icindeki tutumu sert bir dille elestirilir (Beylur, 2023:
5).

5. Din ve Vicdan: Abay’'in din anlaysi her iki tiirde de sekilcilikten uzak, bilingli ve ahlaka
dayal1 bir inang sistemi seklindedir. On iigiincii sézde “akil ile iman” kavrami vurgulanirken,
siirlerde bu daha ¢ok «sahte dindarlik» elestirisi tizerinden goriintirlitk kazanir (Kunanbayeyv,
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1995: 81).

Ideal Bireyden Ideal Topluma

Abay, birey merkezli bir ahlak inga etmeye ¢alisirken, nihai hedef olarak saglikli ve ilerici bir
toplum 6ngoriir. Ona gore birey; akil, irade ve ahlak sahibi olmadikga, toplum da yozlagmaya
mahkamdur. Bu baglamda, siirlerinde bireysel uyanis1 hedeflerken, Kara Sozler’de sistemsel
elestiriler tizerinden daha kolektif bir iyilesme Onerir.

Sonug

Abay Kunanbayev, yalnizca Kazak edebiyatinin kurucusu degil, aym: zamanda halkini
hem bireysel hem de toplumsal diizeyde ahlaki, diistinsel ve kiiltiirel bir dontisiime ¢agiran
bir miitefekkirdir. Onun siirleri ve Kara Sozler’i, birbirini tamamlayan iki temel yap1 tasini
olusturur. Abay, siirlerinde ¢ogunlukla bireye seslenirken, Kara Sozler’de dogrudan halkin
geneline ve yoneticilere hitap eder. Her iki tiirde de ortak amag, cehalet, tembellik, ahlaki
yozlasma ve bilingsizlik gibi unsurlarla miicadele ederek Kazak toplumunu “adam bol” (insan
ol) ilkesi gercevesinde yeniden inga etmektir.

Abay’in siirlerinde yer verdigi ahlaki ikilikler —“bes dost, beg diisman” gibi- bireyin kendi
i¢ diinyasinda gerceklestirmesi gereken bir muhasebeyi tesvik ederken; Kara Sozler’de bu
i¢c muhasebe, toplumun tamamina yansitilan sosyolojik ve felsefi bir sorgulamaya dontistir.
Egitim, din, ¢aligkanlik, diirtistliik, vicdan ve 6zgiir diisiince; Abay’in inga etmeye calistig1
ideal toplumun temel yap1 taglaridur.

Gerek estetik giicti yiiksek siirlerinde, gerekse sade ve dogrudan anlatimli Kara Sozler’inde
Abay, geleneksel Kazak yasamini modernlesmenin esiginde ahlaki bir sorguya ceker. Bu
sorgulama, sadece 19. yiizyil Kazak toplumunun degil, cagdas Kazakistan'in da halen kars:
karstya oldugu sorunlara 1sik tutmaktadir. Bugiin dahi Abay’in “ahlakli birey-erdemli toplum”
tasavvuru, yalniz Kazak halki i¢in degil, tiim Tiirk diinyast ve hatta evrensel diizlemde insani
deger arayisinda olan tiim topluluklar igin gticlii bir referans niteligindedir.

Sonug olarak, Abay’in siirleri ve Kara Sozleri, ge¢misiyle yiizlesen ama gelecegi insa etmek
isteyen bir toplumun diisiinsel temelini atmistir. Onun eserleri, edebiyat ile diisiinceyi, bireyle
toplumu, gelenek ile modernligi ayn1 potada eriterek ¢aglari asan bir anlam ve degerler sistemi
sunmaktadir.
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AoGar KynauOaiiyabIHbIH ©aeHaepi meH «Kapa ce3aepiHge» KOFaMABIK,
KYHABIABIKTapABIH KOpiHici

AngaTna. bya makasaga XIX raceipaarbl Kazak KOFaMBIHBIH 91€yMeTTiK JKoHe OJi-CaHaABIK,
>KaHFBIPY yAepiciHde MaHBI3ABI pea atkapraH AOait KyHaHOalyAbIHBIH ©1eHAepi MeH Kapa
ce3Aepi apKbLabl KOFaMABIK KYHABLABIKTapABIH KaJlall OeliHeAeHTeHi KapacThIpblaaabl. ADait
— TeK aKbIH FaHa eMec, COHBIMeH KaTap MopaabAblK $p1a0cod opi arapTyIIbl peTiHAe Kaszak
MoJeHIeTiHiH KaHFBIPYBbIHAA XKeTeKIIi Ty AFa 0oaraH. O e3 e1eHaepiHje JKeKe JKayallKepliik,
ajgaMrepIniaik, eHOeKKOpABIK, 0i4iM >KoHe AiHM CaHa TaKbIPBIIITapPbIH KO3FalIl, TYAFaAbIK HeTi3Ae
KYHABIABIKTAp >KYylieciH KaAbIITacTeipAbl. Aa «Kapa cesaep» aTThl Ipo3aAblK eHOeriHAe Oy
KYHABIABIKTapABI TiKeAel, Ky1eAl >KoHe ChIHM TYPFblaa Taaaarl, KOFaMHBIH KeMIIiAIKTepiH
alllbIIl KOPCETTI.

Maxkasaga AOaligblH eaeHAepi MeH Kapa cesdepi caAbICTBIpMAaAbl TypAe TaAAaHBII,
ajaMrepIIiaik, oKy-0iaiM, eHOeK, 94ileT >KoHe AiH CeKiAAi HeTri3ri TaKbIpbIIITap OONBIHIIA
popMasbIK >KoHe Ma3MYHABIK YKCACTBHIKTap aHBIKTalaabl. ©aeHaepae keOiHece KepKeM,
OeltHeal Tia KoagaHblaca, «Kapa cesgepae» KapamaiblM opi TopOmeaik cuUIIaTTarbl Tia
OaceIM. Eki >kaHpga 4a ADaitAbIH TYIIKiI MaKcaThl — Ka3ak XaAKbIH HaJaHABIK, )KaAKayAbIK ITeH
MOpaAbABIK a3fbIHAAayAaH apbIATHII, «ajaM 00A» YpaHBI TOHiperiHAe caHaAbl opi i3riAikTi
KOFaM KaAbIITacThIpy. ADaiigbly Oya uaesaapst Tek XIX racbIpgafbl KazaK KOFaMBIHA eMec,
kasipri KazakcraHHbIH ga 94€yMeTTiK-MaA€HM AaMybIHa TepPeH 9CePiH TUTI3iIl OTBIp.

Tyiin ce3saep: AOait KyhnauOaityaw,, Kapa cessgep, kasak odeOmeri, KOFaMABIK
KYHABLABIKTAp, adaMIepIIIidik 1eH 6iaim

Done Arslan
Kastamonu University, Kastamonu, Tiirkiye
(E-mail: darslan@kastamonu.edu.tr)

Representation of Social Values in the Poems and Kara Sézler of Abay Kunanbayev

Abstract. This paper examines the representation of social values in the poems and
Kara Sozler (Book of Words) of Abay Kunanbayev, a prominent figure in the sociocultural and
intellectual transformation of 19th-century Kazakh society. More than just a poet, Abay was a
moral philosopher and public intellectual who played a pioneering role in the modernization
of Kazakh culture. In his poems, Abay emphasizes individual responsibility, moral virtue,
diligence, education, and religious consciousness, promoting a value system grounded in
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personal development. In contrast, his Kara Sozler offers a more direct, systematic, and critical
examination of these values, addressing the structural flaws of Kazakh society at the time.

The paper presents a comparative analysis of Abay’s poetry and prose, focusing on core
themes such as ethics, education, labor, justice, and faith. While his poetry employs a more
metaphorical and aesthetic language, the Kara Sozler adopt a straightforward and didactic
tone. In both genres, Abay’s ultimate goal is to guide the Kazakh people away from ignorance,
laziness, and moral decay, toward the ideal of “adam bol” (“be a true human being”). His vision
seeks not only to cultivate virtuous individuals but also to establish a just and enlightened
society. Abay’s intellectual legacy continues to influence not only 19th-century Kazakh life but
also the sociocultural identity of contemporary Kazakhstan.

Keywords: Abay Kunanbayev, Kara Sozler, Kazakh literature, Social values, Ethics and
education.
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Kudaybergen Jubanov’a Gore Abay ve Siiri

Ozet. Kudaybergen Jubanov, Kazakistan'in 20. yiizyilin basinda yetistirdigi biiyiik bir
Tiirkolog ve aydindir. Stalin’in baslattig1 kizil terériin kurbani olan Jubanov, 38 yillik kisa
hayatina Kazakganin temel sorunlarini konu alan ¢ok sayida bilimsel ¢alisma sigdirmustir.
Bununla birlikte Jubanov yalnizca bir dilbilimci degildir. Onun Kazak edebiyatin1 ve
ediplerini degerlendirdigi 6nemli ¢alismalar1 da vardir. Bunlarin basinda modern Kazak
edebiyatinin kurucusu kabul edilen Abay Kunanbayev ile ilgili yazdig1 “Abay-Kazak

sy

Edebiyatinin Klasigi” baslikli makale gelir. Bu makalede Jubanov, Abay’in poetikasin
sekillendiren etkenleri, sairin beslendigi kaynaklar1 ve Cagatay edebiyati geleneginden
koparaknasil orijinal bir sair oldugunu agiklar. Jubanov’un yaptigi1bazi degerlendirmelerde
donemin kosullari nedeniyle Sovyetler Birligi'nin ideolojik séylem bigimlerinin izleri
bulunur. Bu calismada Kudaybergen Jubanov'un “Abay-Kazak Edebiyatinin Klasigi”
adli makalesinde Abay Kunanbayev’e edebiyat elestirisi baglaminda nasil yaklastig1 ele
alinacak ve Sovyet edebi elestirisinin belirledigi kurallarin Jubanov'u nasil etkiledigi
ortaya konulacaktir.

Anahtar Kelimeler: Abay Kunanbayev, Kudaybergen Jubanov, sosyalist realizm, edebiyat
elestirisi

DOI: https://doi.org/10.71078/bgr79144

Alindi: 09.08.2025; Kabul edildi:29.09.2025; Cevrim igi erigim: 3.10.2025.

Giris

Kazak edebiyat: asirlar boyunca sozli kiiltiir temelinde varligin siirdiirdiigii icin yazili
anlamda edebiyat elestirisi bu cografyada gelismemistir. Batili anlayisla modern edebi tenkidin
ilk orneklerini 19. yiuizyilin sonlarinda Sokan Velihanov'un ortaya koydugunu soylemek
mimkiindiir. Yazih modern edebiyatin kurucusu Abay Kunanbayev 19. yiizyilin ikinci
yarisinda edebiyat sahnesine ¢ikmistir. Dolayisiyla Abay, yazili Kazak edebiyatinin temelini
atarken onun eserlerini edebi tenkide tabi tutarak ilmi 6lctitlerle degerlendirecek bir otorite
de yoktur. Edebi tenkidin ilk 6rneklerini veren Velihanov, dénem olarak Abay’dan sonradir.
Bu nedenle Abay’in edebi sahsiyetinin ve eserlerinin ilk degerlendirilmesi, ancak 20. ytizyilin
basinda Alas doneminde miimkiin olmustur. Milliyetci ideoloji temelinde modern bir edebiyat
tesis etmek isteyen Alas edebiyatc¢ilarinin 6nde gelen isimlerinden Ahmet Baytursinov, Abay’la
ilgili yaz1 kaleme alan ilk elestirmenlerdendir. Fakat kisa stire sonra Kazakistan'in Sovyetler
Birligi'ne baglanmasi nedeniyle Abay’a dair ¢alismalar yapmak zorlagsmistir. Sovyetler Birligi,
sosyalist realizm adin1 verdigi edebiyat goriisiinii dayatmis, ayni zamanda edebi elestirinin
Olctitlerini de kendisi belirlemistir. Bu yaklasima gore sosyalist realizmin ilkelerine siki
sikiya bagl kalan yazar ve sairler basarili, bagh kalmayanlar ise gerici ve halk diismanidir.
Abay, Sovyet donemi dncesinde yasadig1 icin sosyalist realizmin ilkeleri ile tanisamamis, bu
dogrultuda eserler verememistir. Sovyet yaklasimina gére Abay’in yasadigr donem, gerici
ve feodal bir donemdir. Din ve gelenekle bagi olan Abay da gerici kabul edilmelidir. Hal
boyleyken Abay ile ilgili objektif bir degerlendirme yapmak Sovyet doneminde miimkiin
degildir. Kudaybergen Jubanov'un “Abay-Kazak Edebiyatinin Klasigi” adli makalesi, boyle
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bir ortamda yazildig: icin Kazak tenkit tarihi agisindan 6zellikle 6nemlidir. Bu ¢alismada
Jubanov'un Sovyet kosullarinda Abay’1 nasil ele aldig1 ortaya konmaya calisilacaktir.!

Klasik Bir Sair Olarak Abay

Jubanov, makalesine verdigi isimden de anlasilacag1 gibi Abay1 Kazak edebiyatinin
klasigi olarak kabul eder. 19. ytizyildaki Miisliiman Tiirk diinyasinin i¢inde bulundugu ahvali
degerlendirerek makalesine baglayan Jubanov, Abay’in ¢6ken bir medeniyet igerisinde istisnai
yere sahip bir aydin oldugunu sdyler. Jubanov’a gore Abay, yalnizca Kazak edebiyatinin degil,
komsu Tiirk halklarinin edebiyatlarinin da parlayan bir yildizidir. Yazar, Abay’'in yasadigi
19. asr1 nitelendirirken Ozbekistan, Tiirkmenistan, Kirgizistan, Karakalpakistan gibi Tiirk
halklarinin bu dénemde “Islam medeniyetinin kirli yorgamni” rttiigiinti ve bu yorgamn
altinda nefes alamadigini savunur. Burada Orta Cag boyunca Orta Asya Tiirk cografyasina
hakim olan miisterek Miisliiman Sark medeniyetine ¢ok sert bir elestiri yapildig: goriiliir.
Elestirinin dozunun bu kadar sert olmasin1 Sovyet dénemi kosullarina baglamak gerekir. Zira
Jubanov’'un Abay gibi Miisliiman bir sairi olumlu yonleriyle ele aldig1 bir makalenin sansiire
takilmadan yayimlanabilmesi igin, devrim 6ncesinde hakim olan Islam medeniyeti dairesini
ve degerlerini elestirmesi bir zorunluluktur.

Jubanov’a gore bu ¢okiis déneminde edebiyat da miisterek Islam medeniyeti tarafindan
sekillendirilen Cagatay edebiyati etkisi altinda oldugundan gerici bir nitelik tagir. Bu edebiyatin
Arap ve Fars edebiyatlarindan giren aruz vezni ve alint1 sozciiklerden olugmasi Jubanov'un
elestirdigi bir bagka husustur. Cagatay sairleri saf Ttirk dilini kaba bir dil olarak kabul ettikleri
gibi Tiirklerin millf vezni olan hece 6l¢iisiinii de parmak hesabi olarak kii¢iimser. Jubanov, bu
sebeple Cagatay edebiyatini elestirdikten sonra Tiirkmen sair Mahtumkulu'nun belli l¢tide
de olsa Cagatay edebiyat: etkisini kirarak Ttirk halk siirine yaklasmasini olumlu bir gelisme
olarak kabul eder. Bu alanda asil atilim1 Abay’in yaptigini savunur.

Makalenin devaminda donemin Tatar aydinlari elestirilir. O dénemde Abay’a denk
tutulabilecek iki isim vardir. Bunlar Sehabettin Mercani ve Yakup Nasiri’dir. Mercani ve Nasiri,
Jubanov’a gore Idil-Ural bolgesinde olusan “dini fanatizm sisinin” arasindan 1sik veren iki
aydindir. Yazarin Tataristan’da tecdit fikrini savunan modern Islamcilar1 dahi “dini fanatizm
sisi” olarak nitelendirmesi dikkat cekicidir. Jubanov, Merjani'nin “khne Islam medeniyetini
akilla yamamaya ¢alistigim” soyleyerek Abay’in da din konusunda Merjani ile ayn1 tutumu
benimsedigini belirtir. Jubanov’a gore 19. yiizyil aydin ve sairlerinin akl1 ve bilimi 6n plana
cikartan bir din yorumuyla Islam’t modernizm ile sentezlemeye calismasi, eski bir giysiye
yapilan yama olmanin 6tesine gecemeyecektir. Burada yazar, elbisenin tamamen ¢ikartilmasi
gerektigine isaret ederek dolayli yoldan devrimin kazanimlara bagh oldugunu, devrim
oncesine dair yapilan iyilestirme calismalarin yetersiz buldugunu ifade etmis olur.

Jubanov, Abay’1 degerlendirirken verecegi olumlu hiikiimlere Sovyet cephesinden gelecek
tepkilerin 6ntinti almak icin baz1 aciklamalar yapar. Yazarn “19. asirda Kazak koytinde
yasayan, kiirklii kaftan giyen, Cengiz daglarinda yaylayan Abay’dan isci devriminin lideri
ya da Kapital'in yazari olmasini beklememiz haksizlik olur. Onun boyuna uygun bir kiirk
bigmek gerekir.” demesi bu agidan manidardir. Jubanov, “Abay’t Marksist-Leninist olmadig:
i¢in suglamayalim zira onun déneminde Kazak bozkirinda bdyle bir diisiincenin gelismesine
uygun sartlar yoktu” demek ister gibidir.

Jubanov’a gore Abay’in en 6nemli 6zelligi, Kazak dilinin gelisimine sundugu katkidur.
Jubanov, Abay'in hem eski halk sairlerinden hem de Cagatayca yazan klasik edebiyat
sairlerinden farkli bir tutum sergileyerek Orta Asya Tiirk siirinde yeni bir yol actigin1 savunur.

O donemde gerek Kazak edebiyatinda gerekse komsu Tiirk halklarinin edebiyatlarinda

1 Bu calismada Omer Faruk Ates, Bagila Muratbek ve Assau Kairat tarafindan Tiirkiye Tiirkcesine “Abay-Kazak Edebiyatinin Klasigi”
adiyla aktarilan ve 1 Kasim 2024 tarihinde “Jubanov Okumalar1” adli konferans kitabinda yayimlanan metin esas alinmistir. Alintilar ve
sayfa numaralari bu metne aittir. Bkz. Omer Faruk Ates, Bagila Muratbek ve Assau Kairat, “Abay-Kazak Edebiyatiin Klasigi”, K.K.Ky6a-
HOBTHIH 125 >XblAABIFBIHA Opail «KyOaHOB TaFbIABIMBD» aTThl A9CTYpAi XI XaablKapaablK, KOH(pepeHICH MaTepralAapbIHbIH KUHAFbI.

— Axrebe: K.JKyb6anos atsingarsl, AkTebe oHipaik yHusepcuteri, 2024, s. 54-67.
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geleneksel siiri donistiirecek boyle biiytik bir hamle yapabilen bagka bir sair yoktur. Jubanov’a
gore Abay’in siirde yaptig1 devrimin bir benzerini daha sonra Tatar siirinde Abdullah Tukay
yapacaktir.

Jubanov, Ismail Gaspirali ve Hiiseyinzade Ali Bey’in Kirim ve Azerbaycan’da baslattig
ortak edebi dil hareketini Tiirk¢iiligiin neden oldugu bir sorun olarak gortir ve Tiirkculigi
de bir hastalik olarak kabul eder. Sovyetler sayesinde Kirim Tatarca’sinin ve Azerbaycan
Tiirkgesinin Osmanli Tiirkgesi altinda erimekten kurtuldugunu savunur. Mahalli lehgelerin
miistakil birer edebi dil olmasimi savunan bu yaklagima gore Abay, Kazakca yazarak Kazak
dilinin yok olmasini 6nlemistir. Azerbaycan’da Azerbaycan Tiirkgesini edebi dil haline getiren
Neriman Nerimanov’dur ve Abay’dan yillar sonra bunu bagarabilmistir. Bu tespitleri yaparken
Jubanov, Abay sayesinde Kazak¢anin Azerice ve Tatarca’dan daha 6nce bagimsiz bir hiiviyete
kavustugunu savunup bu basariy1 Abay’in sairligine baglar. Jubanov’un bu tutumu, her Tiirk
lehgesinin bagimsiz birer dil olmasimi savunan Sovyetler Birligi'nin resmi dil politikas: ile
uyum igerisindedir.

Jubanov’a gore Abay’1 biiytik yapan yetistigi muhitin olumsuz sartlarina ragmen basardig:
yenilik hamlesidir. Abay, daha gelismis bir kiiltiirel ortamda yetigsen Tatar sair ve aydinlarin
sahip oldugu firsatlara sahip degildir. Ayrica Ege Denizi kiyisinda yetisen bir Yunan filozofunun
ya da Avrupali bir Ronesans sanat¢isinin gartlarina da sahip olamamigtir. Kazak bozkirinda
kendisine rehberlik edecek 6ncii bir rol modeli de yoktur. Fakat kendi dehasiyla bir “Coban
Yildiz1” gibi parlamis ve kendisinden sonra gelenlere rehber olmay1 basarmstir.

Jubanov’a gore Abay’in iizerindeki Cagatay edebiyati etkisi onun acemilik donemiyle
sinurhidir. 19 yasindan sonra Abay, klasik Cagatay siiri geleneginin disina ¢ikmay1 basarmastir.
Cagatay siiri divane asiklari anlatan lirik bir siirdir. Ask duygusunun arka planinda da Islam
tasavvufuna dayanan bir mistisizm vardir. Sevgili tipi ise miicerrettir ve bu sevgilinin kim
oldugu bile belli degildir. Oysa Abay’in siirinde bu 6zellikler yoktur. Sark siir gelenegindeki
diinyadan vazge¢me ve sofu olma diisiincesine de Abay yer vermez. Cagatay siiri kadercidir.
Abay ise calismaya ve iradeye inanir. Jubanov'un Abay’1 klasik siirden ayiran 6zellikler olarak
miicerret sevgili tipinden uzaklasmasi, kadercilige kars: ¢itkmasi ve iradeyi 6n plana ¢ikarmasi
gibi ozellikleri zikretmesi, Tanpinar ve Mehmet Kaplan'in Sinasi'nin siirini klasik edebiyattan
ayrran unsurlar olarak saydig: 6zelliklerle benzerlik gosterir. Buradan hareketle modernlesme
siireglerinin yarattig1 poetik dontisiimiin Tiirk diinyasinin farkli cografyalarinda benzer sekilde
goriildiigii yorumunu yapmak miimkiindiir.

Jubanov’a gore 1864 yilindan itibaren Abay’da Cagatay etkisini aramak beyhude bir
¢abadir. Cilinkii:

1. Cagatay edebiyatmin esas yonii mistisizmdir. Abay’da bu yoktur.

2. Cagatay edebiyatinin dili, Arap-Fars dilinden etkilenen bozuk bir dildir. Abay’da boyle
sozciiklerle fazla karsilasilmaz.

3. Cagatay edebiyatinda siir 6lgiisii Arap ve Fars'in aruz olgiisiidiir. Abay bunu erken
birakmuistir.

4. Abay Cagatay aruzunu kullanmanin disinda, bu siirin bagka karakteristik 6zelliklerini
de beraberinde kendi siirine ekleyebilirdi. Abay’in Cagatay sairleriyle hi¢ ortak bir karakteri
yoktur. Jubanov bu noktada Abay’in “bogazina kadar Dogu geleneginin camuruna battigini”,
fakat sonra bu batakliktan ¢tkmay1 basardigini sdyler (s. 60). Miisliiman-Sark siirinin “camur”
ve “bataklik” olarak nitelendirilmesi, gelenege yonelik oldukga sert bir sdylemdir.

Jubanov’a gore Abay’t besleyen kaynaklardan biri halk edebiyati olsa da halk siirinin
poetik yolu ona dar gelmis ve Abay zamanla bu yolu asmustir. Kazak edebiyatim1 sozlii
edebiyat derecesinden ¢ikaran, “bin yillardir aligkanlik héline gelip ete kemige sinen” eski
sOzlii edebiyat geleneginden kurtaran kisi Abay’dir. Eski sozlii edebiyattaki fazla ara sozlerden
Kazak edebiyatini ilk temizleyen de Abay’dur.

Jubanov’'un Abay hakkindaki su degerlendirmeleri dikkat ¢ekicidir:
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“Abay, eski Dogu nun egzotik sanatlarimdan biri olan Cagatay edebiyatini iyi tanimis, onda ruhuna
ilham bulamanus, ileri Avrupa ornegin segerek o yolda ilerlemekle birlikte Kazak halk edebiyat: mirasin
da aragtirarak degerlendirmis, ondan gerekli olan unsurlari almg bir sanatgidir.” (s.65)

Burada Jubanov, Abay’in gelenegi birebir siirdiirmeyerek modern edebiyatla tanistigini
fakat gelenegin bazi imkanlarindan beslenmeyi stirdiirdtigiinii séylemektedir. Abay, halk
siirine tenkidibir gozle bakmis ve onun kendince iyi yanlarini alarak geleneksel siiri bir elemeye
tabi tutmustur. Jubanov, Abay’in halk siirinde kullanilan 6l¢ii ve kafiyeleri degistirmesini de
onemli bir yenilik olarak goriir.

Jubanov’a gore Abay’in halk siiri sahasindaki en 6nemli icraatlar: sunlardir:

a) Sozlii edebiyatin 6zelligi sayilan siirdeki fazla bos sozleri ¢ikartmigtir

b) Stirekli ayni sekilde tekrar eden imgeleri yeni bir sekle sokmustur

c) Kazak siirini tiir agisindan gelistirmis, yeni vezin ve uyaklar kullanarak siirde farkli bir
ahenk yakalamistir.

d) Arapca-Farsca kelimeleri atarak Kazak dilinin zenginligini ortaya ¢ikartmustir (s. 66).

Abay’in bir diger 6nemli yan1 Bayron, Shiller, Gothe, Pugkin, Lermontov, Tolstoy gibi
sanatcilariokuyarakmodernedebiyatitanimasivebuyollaKazakedebiyatininmodernlegmesine
onctiliik etmesidir. Jubanov, Abay’in Rusca’dan yaptig: terctimeleri bu agidan mithim bulur.

Sonug

Kudaybergen Jubanov, Sovyet doéneminde Abay hakkinda edebi elestiri kaleme
almis ender alimlerden biridir. Bir dilbilimci olan Jubanov, Abay’in Kazak¢anin edebi dil
haline gelmesine katkis: tizerinde durmustur. Ayrica geleneksel halk edebiyat: ve Cagatay
edebiyatinin simirlarini agsarak modern edebiyata yonelme konusunda Abay'in yaptig
yenilikleri vurgulamistir. Abay’in tiir, bigim, vezin, uyak gibi konularda yaptig1 yeniliklere,
klasik imajlar1 ve agk anlayisini doniistiirmesine, dilde sadelesme c¢abasina 6zellikle vurgu
yapan Jubanov, yaptig1 degerlendirmelerde Sovyet edebiyat elestirisinin ideolojik sdylem
bicimlerinden kurtulamamistir. Bunu yazarin makaleyi kaleme aldigr dénemin kosullariyla
iligkilendirmek gerekir. Kudaybergen Jubanov'un “Abay-Kazak Edebiyatinin Klasigi” adh
makalesi, ihtiva ettigi cesur degerlendirmeler nedeniyle “Abaytanuu” sahast i¢in bugtin hala
onemini korumaktadir.
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Kyaaioepren JKyOaHos OovibiHIIIa AOari )XoHe OHbIH I1093M5IChI

Angarna. KyaaitGepren JKybanos (1899-1938) — XX raceipasiy 6acsiHaarst KazakcraHHbBIH
aca KOpHeKTi TypKiTaHYIIBICHI JKoHe aFapTyIIbIChl. CTaAMHHIH KbI3bLA KBIPFBIHBIHBIH KYPOaHBbI
©obI11, HeOapi 38 >KblA FaHa ©Mip CypreHiHe KapaMacTaH, 041 Ka3akK TiAiHiH Heri3ri MaceAeAepiH
Taljayfa apHaAfaH KOIITereH FLIABIMU eHOeKTep >Kasblll yArepAi. Aaaiiga KyOaHOB Tek
TiAIlli FaHa eMec eAi; 04 KasdaK 94eOmeTi MeH OHBIH ©KildepiH Oarasayfa OafbITTaAfaH
MaHBI3ABI 3epTTeyaep Ae Xyprizai. CoaapablH illiHAe eH MaHBI3ABLAAPBIHBIH Oipi — Kasipri
Ka3ak o94e0meTiHiH Heri3iH KaJaylsl gell TaHblAFaH AOait KyHaHOaeska apHaaraH «Abait —
Kaszax asebuertiHiH Kaaccuri» aTTel Makaaachl. bya exbOerinae JKyOaHos AOail OSTUKACHIH
KaABIITaCTHIpFaH (paKTOpAapAbl, aKbBIHABL HOpAEHAIpTeH KailHap Ke3JepAi >KoHe OHBIH
[Tararait oae0ueTi AocTypiHeH OOAiHil, ©3iHAIK Aapa aKbIH OOABIIT KaABIITaCybIH TYCiHAIpeAi.
JereHMeH, cOA AdYipAiH casicu >KarAaribiHa OaliaaHblcTel JKyOaHOBTBIH Kelihip maibIiMAapbIlHaH
Kenec exiMeTiHiH 14€0A0TUABIK AVICKYPCBIHBIH 131 Oalikasaabl. bya seprreyae Kyaaiibepren
KyOanosTeiy «Abart — Kaszak o4e0meTiHiH KAaccuri» aTTel MakadacbiHAa Abait KyHanOaeska
94e01 CBIH TYpPFBICHIHAH KaJall KapaFaHbl TaAAaHBII, KeHeCTiK 94e01 ChIH KaABIITaCTHIpFaH
KarjaaapAblH OFaH KaJall bIKIIaA eTKeHi aliKbIHAaAaAbl.

Tyitin cesaep: Abait Kynantaes, Kyaaitoepren JKyOaHOB, colaancTik peaansm, aaedu
CBbIH
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Abay and His Poetry According to Kudaybergen Jubanov

Abstract. Kudaybergen Jubanov (1899-1938) was one of Kazakhstan’s most prominent
Turkologists and intellectuals in the early 20th century. Despite his short life of 38 years, cut
short as a victim of Stalin’s red terror, he produced numerous scholarly works addressing the
fundamental issues of the Kazakh language. Yet Jubanov was not solely a linguist; he also
made important contributions to the study of Kazakh literature and its writers. Among his
literary studies, the most significant is the article “Abay — The Classic of Kazakh Literature,”
which focuses on Abay Kunanbayev, recognized as the founder of modern Kazakh literature.
In this article, Jubanov analyzes the factors shaping Abay’s poetics, the sources that influenced
him, and how he broke away from the Chagatai literary tradition to emerge as an original
poet. Some of Jubanov’s evaluations reflect traces of the ideological discourse of the Soviet
Union, shaped by the conditions of his era. This study discusses Jubanov’s approach to Abay
Kunanbayev within the framework of literary criticism and examines the influence of Soviet
literary norms on his interpretation.

Keywords: Abay Kunanbayev; Kudaybergen Jubanov; socialist realism; literary criticism.
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Abaii kapacesiHjeri «TOabIK agaM» MAesIChI

Angarna. Kasak pyxaHu MajeHMeTiHAe TIOD3UAHBIH adaThlH OPHBI epeKIle. AgaM >KoHe
KOFaM ©MipiHiH eH KOKelTecTi, eH Kypdeal >KoHe MaHBI3Abl MocelelepiH KO3FaraH,
TOAFaraH, eMipre Ka>keTTi KYHABIABIKTapAbl erskell-Ter>KelliHe >KeTKise Taaddarl, >KiKTeIl
OepeTin 1o»31s1 OOAABL.
bya maceaeae Abari MOD3MCHIHBIH OPHEI epekirie. ADarl MTO®3UCHIHBIH Tiai, mebepairi,
Ma3MVH TepeHAIri, acTapsl callblH Aalaja Tapall )KaTKaH ITOSTUKAABIK IIbIFapMalapAaH
Oackarrra, earemre 00445b1. JKail Ke3re arrblaa KOMMAaNTHIH ajdaM TaOUFATHIHBIH THIACHKIM
CBIpAapbIH ©Te TepeH OeliHe/lereHi COHINAABIK Kelbip e1eHAepiHiH MoH-MaFbIHACHIH
abarTaHymIsLAap a4i Ae Taaday ycTinge. ADail eaeHaepiH OipAeH TOABIK TyCiHe KOIOAbIH
OHall eMec eKeHAITiH Ke3inge AxMeT baliTypchIHOB aTall aiiTKaH eAi.
Tyiiin cesgep: Abait, aKbIH, Kapacesep, TaHBIM, TOABIK ajaM

DOI: https://doi.org/10.71078/ympaje44

Tycri: 09.08.2025; Makyaaanas1:29.09.2025; Onaaria koaxeTimai: 3.10.2025.

Kipicmie

ITo®3msAABIK TybIHABIAA OeliHeAeHIeH eMip IIBIHABIFbIHAH, COA IIBIHABIKTaH TYBIHAAVITHIH
cesiM-acepaep aa4eKaiiga MmaHbI3Abl. IIIbiH MoHiHAE, ADall ©1eHAepiH Oipeyaepai cbiHay yIIIiH
>KasFaH >KOK. I1ki cesiMaepiH TepOeTin, caHaChIH, apbIH, JKYPeriH KO3FaIl Ty3eTy YIIiH XKa3Abl.

ADail gyHMeTaHBIMBIH TOABIK TalKbllaFaHAa €Ki Typai TaHBIM, Taljay HPUHIIAIITEpPiH
YIITacTLIpBI Oipre KoaaaHy mapt. bipinnmrici, Tapuxu HaKTBIABIK HPUHIINII, SFHM, XaKiM
eHOeKTepiH TyFbI3FaH 3aMaH, 9A€yMeTTiK OpTa, cascy JKardaliaapMeH OailaaHbICTa KapacThIpy;
eKiHIITiCi — Ka3ipTi 3aMaH CypaHbICTapbl TYPFBICBIHAH Kapall, OyTiHTIi ypIIaK YFBIM-TYCiHIKTepi,
KYH/BLABIKTapbIMEH, AeaajapbIMeH YI1AecTiKTe TipkecTipe KapacTeipy. Ce6e0i, Abait Mypacsl
OTKIiHIII KYOBLABIC emec.

ADail mIBIFapMalllbIABIFBIHA TepeH Ooiidall Kipy YIINiH Tafbl 4a Oip KaKeTTi Hapce —
KOHIIeIITyaAAbIK Ke3Kapac. XakiMHiH eaeHaepi 0oacbiH, HeMece «Kapa cesaepin» aaaiibk,
OapiHiH e3eri — asgaM Maceaeci, TYAFaHbIH KbIPAapbl MeH ChIpAapbl, apMaHbl, MaKCaThl, aKbILAbI,
Kyperi, kapakeTi. OHAali KOHIIENITyaAAbIK KO3Kapac, pra0coPUAABIK 94iC—DK3MCTEHIINAAN3M.
byxia AbGaii 110931s1ChI DK3UCTEHIINAAABIK CapbIHAA JKa3blAFaHABIKTaH OHBI TaAJall, JKiKTey Je,
TOABIK TYCiHYy A€ OCBI 94iCTiH YFBIMAAphl MEH TYCiHIKTepi Heri3iHae oTyi KaXKerT.

ADaiiAblH IIBIFapMallbIAbIK KeAOeTiH, AyHUere JereH Ke3KapachlH alKblHAaraH YIII
KallHap Ke3i Typaabl ©TKeH OTBI3BIHIIBI JKblAJapAblH ©3iHge-ak M. Oye3os Kellleai mHikip
KaAAbIpraHbl ecimizge. «Abait KyHanOaeB — Kasak XaAKBIHBIH YVABI aKbIHBI» aTThl eHOeriHJe
3aHFap KaAaccuK Oblaail AereH: «YATTBIK >KoHe OYyKid agaM3aTThIK MaAEHMeTTiH yII TypAai
MO/ apHachl AaHBIIIIAH aKbIHHBIH TBOPYECTBOABIK iCiHe pyxaHM a3blK 0044bl. AOailgblH
OyKia Ol-KMsAbIHA, 9A€YMEeTTIK, aKbIHABIK iciHe gem Oepill, I1allaraTThl HOP aAfaH apHaHBIH
Oipi — XaABIKTBIH ©3i >KacaraH, aybl3JaH-aybl3fa TaparaH Oaclla >Ky3iHJAe caKTaAblll KeAreH
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Abaii kapacesindezi «1MoAbIK A0am» Udescol

Ka3aKTbhIH Oar3bl 3aMaHAAFbl XaAblK MdAeHMeTiHiH Oall Mypachl... AKBIHABIFBIHA PyXaH! AeM
Oepir, a3k OOAFaH eKiHII apHa — IIBIFBIC MOAEHIETIHIH TaMallla Mypachl, apa0-1paH >KoHe
TYPiK XaAbIKTapbIHBIH KJAaCCHKAaABIK ITOD3MACH], YIIIHIINI apHa — OpbhIC MadeHueTi, Eypora
MaeHneti» (Oye3os, 1997: 159).

«'ere Men ADai1» aTThl KYHABI dcce-eHOek >kasfaH I.K. beaprep AGait MO93MsACHIHBIH
TepeH p1A0coPUIABIK KacueTTepiH ara oTeIpbill, «I'ete >koHe IIbiFpIc», «ADait >koHe baTbic»
AeTeH TaKbIPBIITap ©34epiHiH 3epTTeyllilepiH KyTil Typ Aeiai. AOail yAbl AaHBIIIIIAH.
Koa bacraysr M. MuipzaxmeToBThH «AOaii koHe IIpiFpic», A. MamaHOBTHIH «a1-Papabu
>koHe AOall» aTThl eHOeKTepiMeH alllblaca Kepek. OiiTiece, ADaliAbIH €31 aTall KepceTeTiH
HTpiFpICcTBIH YABI FyadaMa akblHAapbl Pupgoycu, Huszammn, Xadpns, Komu, Caran, Hayan,
Corixaan cekiaal aablIITapAbIH ITOD3MACHIHBIH 131 XakiM IIbIFapMasdapblHAa MeH MyHJaJall
TypraH koK ma? Enairi 6ip >xepae Cokpat, Ilaaton, Apucroreas, Crencep, Ilymxuns,
Aepmonrtos, I'ete, ToacToii capbIiHAapEL, Oliay Kyliedepi ge OallKaAbII KalaAbl.

Toyeacizaik >xpragapsl AGaiiAbiH AiHN-PUAOCOPUAABIK OaFbITTa JKa3blAFaH eHOeKTepiHiH
JKYAABI3BI XKaHa1a Tyabl. OHbIH «Kapacesaep» den aTaablIl XKYpreH AyHHMeC KaliTa OKBIABIII,
TepeHiHe OoliAall allBIABIN, >KaHa ChIpAapbl MeH KbIpAapbl KblaaH Oepin, Oykia Aoaii
IIbIFapMalllbLABIFBIHA IIIBIHANBI CUIIAT Oepiae OacTaAbl.

3epTTey aaicTeMeci

Abaii kapacesepiH aTtayFfa OallaaHBICTHI OipHelile mikipaep 06044b1. 1956 >kbLaBI OaChLABIIT
meiKKaH XK. CyitiHmeAnesTiH «AGaliAblH Kapa ce3Aepi» aTThl MOHOTpaduscbHAa OyA co3
JKeKe KapacThIpbLAMalAbL. ABTOP «O©CUET peTiHAe KeHecC €o3 yAricine (moyuenme, Oeceaa)
SKaTKbI3yAbl KOH CaHaAbIK» Aeiiai ae oteai (Cyitinmraanes, 1956: 12). Kebecos «Abart chIpbt
OHall eMeC» JereH MaKaJacblHAa OacKaa mikip Oiaaipeai. Oa Oblaait aeniai: «..bya enoexri
Kapa Cco3, KeHeC o3 HeMece KaparlalbIM KoAyiarl «FaKAus» KaTapblHa >KaTKbI3YABIH PeTi,
KUCBIHBI KeAiHKipeMerliai. byran AGariabiy e3i kolirad «Kurtab TacAuK» aThIHBIH ©3i-aK KaKChl
Adaea 6oaa aaaabl. «Tacauk» gereH apad ce3iH «CeHiM», «pacTay», «OeKiTy» Jell ayJapyra
60aaasbl, coHAa Oya endek «CeniMm KiTabbl», «Pacray Hemece OexiTy KiTaObI» OOABIIT FBLABIMI
aTtay asaaabl» (Abar,1998: 242), srum, aBTOp Kapa co3aepai AepOec FhIABIMU I1e4arOTMKaAbIK,
IIbBIFapMa JereHre KeAtTipeai. MasMyHblHaH ©0Oacka KeIITereH ®THOIIeAAroTrMKaAblK
TepMUHAEPAiH (XaKiM, FaAbIM, Xayac, XY AbIK, >)KayaHMIPT, MHCAHUST, HAaKAVS, FaKAVs, Fuopar,
UIIapar >XoHe Ae T.0.) >Kui yIIIbIpacysiH Aa Tiare Tiek etedi. COHbIHAAQ MBbIHAAAl TOIIIIBLAAY
>Kacaniapl: «Abaitapiy Oya Oiperert (Oipryma) enOeriHiH TyIIHYCKachlH AaHbImriaH Oabacst
aa-®apabu caabin KeTkeH IIIBIFBICTBIH KAACCUKAABIK I€AAarOTMKAABIK TPAKTaT (prcaaar) Aer
aiiTyFa Heri3 Oap, ©MTKeHi ChIPTTall IIOABIII TaHBICKAHHBIH ©3iHA€ MYHAAFBI TYHBIII TYpPFaH
Iesarorukansl Oarikamay MyMkin emec; (Cyiiiniaanes, 1956: 224).

AGail mIBIFapMalIbLABIFBIHBIH €H OacThl 3epTTeylrici akageMuk M. Oyesos «Kapa
ce3aepAi» TYNKIiAIKTi capanTaraH OipaeH-0ip Faasim. O MBIHaal aHbIKTaMa Oepeai: «Kaarib
aaraHaa, ADailAbIH OCBI OapAbIK Kapaces AelTiH Mypadapbl KOpKeM IIpO3aHbIH ©3iHeH 0e.4ekK,
Oip aayaHBI OOIl KaAbIlITacaabl. byaap crokerTi mpiFapMadap emec. By pbIHFEI KasyIIblaap
KO/AJaHFaH ecTeaik, Memyap Aa emec. CTuai, Ma3MYHBI JKaFbIHaH aAFaHAa, OCBI IIIBIFapMaJap
ADaiiabIH €31 TanlKaH, 0ip aayaH KepkeM ce3aiH Typi. Kelige Oyaap CHIHIIBLAABIK, OMIITBIAABIK
>KoHe KeOiHIlle ajaMreplilik, MOpalb MacelelepiHe apHaAfaH ecUeT, TOAFay Topisai»
(Oyeszo08, 1995: 210).

ConbiMeH A0ail IIBIFapMaIIbLABIFBIMEH HAaKThl alfHAAbICKaH OeAriai TepT FaabiMAa TOPT
TYpAl aHbIKTaMaHBbI Ke3AeCTiPill OTBIPMBI3.

bipeyi, «<oecner petiHgeri keHec co3» Jece, €KiHIIICI, I1e4arornkaAblK Tpakrar (prcaaar)
Aenal Ae, YIIIHIIICI, OMIIBIAABIK JKYPEKXKapAbl CO3, CHIp AeTeHre casAbl, TOPTIHIIICI, TeK
Abaiira ToH KOpKeM €3 TYPpi dereHre TOKTalAbL.

bya Ttepr mikipaiH TepreyiHAe ae, 9pMHe, TiAre TUeK eTepJeil TepeH MarblHa Oap.
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A. Typcoinbaesa , X.A. Iumuiex

CyiiiHIIoAMeBTiH ocueT peTiHAe aliTbLAFaH co3 Aeyi, ADail HIbIFapMachl Ka3aKThIH A9CTYpAi
MoJeHIeTi MeH ogebneTiHge kedgeceTid Kyarerin, biare >kasta eckepTkintepineH OacTaaaThlH,
Kertinipek Mariksl 611, Teaebu, Oiiteke Ou, Kazbibek 61 KaaablpFaH yAaFaTThl, OHeTreAi ecuer
co3jdepMeH >KaAfacKaH ©HepAiH eH OMiK IITOKTBIFBL, >Ka30a ¢popMachl AereHMeH Oip e
onaaimsi3. KebGecos A. 0oaca, OVIBIH allIBIK aMTBII, YHAECTIKTI yAbI FydaMa aa-PapabugeH
>kaansl [Isrrsic praocopuscbIHaH TaybIIT OTHIP.

TaxkbIpbIIITBHIH 3epTTely gapexeci

KebGecosTry naisiMaaysid Oeariai abartanymiel M. MeipsaxmeToB Te Koa4anasl. Adaii
Kapacesi CUSKTHI ©31HAIK allpBIKIIa epeKIleAiri 0ap TOCBIH KyOBIABIC OYPBIH-COHABI Ka3akK He
OpBIC 94e0MeTiHiH TapuXbIHAA KOpiHic OepMereH MyAde >KaHa KyOblabic. ADail KapacesAepiH
JKaHpPABIK Teri MeH CcTUAbAIK epekiteairin IIIbiFpic 94e0OmeTiHAe AMAAKTUKAABIK CapbIHAA
>Ka3bplAFaH «HameAepAiH» TOPKIHIMEeH caAbICThIpa Kapay KepeK Topisai.

JereHMeH Oya Mace/ere Ae aKbIpFbl HYKTe KOIO 93ip epTepek. ADaliTaHy cadacblHAa 9i
Ae TOABIK alllblAMaraH Oip Kymnus Oap. Oa yabl AGaiigblH aKbIHABIK SKoHe (P1A0COPUIABIK
KiTarxaHacel. Keitbip aepekrepre kaparanaa Xakim Oacka, Kacrmii OoitblHaa emMip cypreH
ouaeymri Keit-Kabycrsiy 03 yasiHa apHar kasrad «KadOycnamacsiven» (HacmxatHama) TaHbIc
00AFaH CeKiAAl.

Karisim MyxaMeaxaHoB Oblaail gelidi: «...OpKiM ©3iHiH eAiHiH ecelo, KeMeAJeHy Ke3eHiHe,
©Mip CypreH yaKbITbl MEH OPTacChIHa, allHbIMaAbI-TOAKbIMAaAbl KOFAMABIK KY PhlABICTapFa Kapai
ADaiiAbl 9p Ke3 9p KBIpbIHAH TaHU TYceTiHi aHBIK. byHbIH cebebi Hege? JKayam MbIHaY: yaKbIT
e3repeJi, ypIak ayblcalbl, 3aMaH MbIH KyObl1aAbl, Oipak pOpMaabIK >KaFbIHaH C9A ©3releley
0o0/1Maca, >KaAIlbl agaM3aTKa TOH MiHe3-KYABIK, ©Mip Cypy 3aHABIABIFBIL, Kypec Tacidi, gamy,
AarAaphIC CUIIAaTTaPhI COA KaAIbIHAA Kadaas» (KyHanbaes, 1968: 3).

A X.Kacpim>xaHos ADaiiabIH o1iriai « KyHIIBIFBICBIM — KyHOATBIC, KYHOATBICBIM — KYHIIIBIFBIC
OOABIIl KeTTi» JAereH Te3UCiHe CylieHil, ce3AepAiH YIAeCTiriH KeHe TYpik AdCTypiHeH Je,
MaHFO0A A9YyipiHiH bIKIIaAblHaH A4a, Eypona MaseHneTiHiH acepiHeH e i3aetiai. bya mikipaepae
JKaHCaKTBHIK JKOK, gereHMeH, AOaligbl TeK Kasak XaAKbIHBIH Hemece TeK IIIbIFpIc Fyaamacs
peTiHae KepceTy Kasipri ADaliTaHy iAiMiHiH aIllkaH >KaHaAbIKTapbIHa call KeAMENTIH Topisai.
Abait ayHmexysiaik aasin. Oa >KaAIllblajaM3aTThIK KYHABIABIKTapMeH CYCBIHAAII, 9AeMAIK
puaocopusHbl TepeH MeHrepin, MCAaMUATTBIK TYCiHIK AeHreiiiHe keTepiareH Kici. OHBIH
«Kapa cesaepinin» geHi agamu KacueTTepai yarbldall, ajaMIIBbIABIK KoMeaeT TaOyAbIH OacThl
>KoagapsiH amty. Kypas kepim MeH mariram0bap XaAucrepingerigeit 0ac TaKpIpBIITap — IIBIH
MMaHABIABIK, AZ/aHBI TaHY, OHBI MeliAiHIIIe CYIO, OFaH OaphIHIIIa YKcay, edikTey. ToABIK agaM
TYCiHiTi agamu KacueTTepMeH OailAaHBICTBIPBLAAABL.

Hatmxeaep meH Taakblaayaap

Kaaner agam 0oay, >Xakchl agaM Typaabl KOHIIEIIIIMs >Kacayfa BIHTa 9p 3aMaHJa
O6oaraH. bya moceseni OapablK Fyalamasdap OacThl HazapblHa aAfaH >KoHe OpTaK TaHBIM
Mexxeci 0oaraH. «AgaM» VFBIMBIH Oeariai Oip >Kyitere Tycipim, TUsSHaKTBI TYCiHAIpyTe Kol
Oacel 0oaran ¢puaocod — Coxpar, Cokparran OactasaTteiH Ilaaton, I1laotTunaepaeri cyromri
CyIleHilll, TipeK eTKeH ajaM, KpITalldapAblH Aa0 iAimMiHAeTi 904eH JKeTiAreH agaM (COBepH_IeHHO
MYAPBIil 4eA0BeK), IIBIFBIC OMINBIAAAPBI MeH CyPpuUaMAeTi KaMuAy UHCAHU MEH neHIeAiKmiH,
KoMAAAMMoi2biia YMTBLAFaH agaM >koHe VIpaHaa¥Fsl kayanmapmiriknen cabaKTachIIl, TYBICTAChIIT
>KaTaabl. VIOH-ApaOu e3 mipiFapMadapblHAa «KoMeAeTTi ajaM» Typaabl KOHIIeIINs JKacayFa
BIHTaJlaHfaH. Slcaynaig kemea agamsbl, 94 PapabuaiH OakbITTBI agaMbl, AOaliABIH TOABIK
agambl, HlokepimHiH apabl agambl. Kerreri keHec AayipiHge «KaH >KaKTbl JKeTiATeH ajzaM»
KOHLIeITIICH JKacaaAbl. JKakchl Kici KiM, Hemece KaHAall ici apKbIAbI ajaM >KaKChl aTaHOak,
—/€eTeH cayal 9p 3aMaHa KOMbLAaThIH aca Keaeai Macee.

bya maceaeae, AGail iaimiHIH MiHCI3Airi gay TyAblpMmaiiabl. AgaMHBIH ©3iH-e3i TaHy
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>KOHiHJeri MiKipaepi KasaK TOIIBIparbiHAA apFbl 3aMaHAa Papadu, coHFbl Aoyipae AOail FaHa
Oya Maceiere TepeH Oolidam Kipe aAfaHBIH KepceTedi. ADail KapacesiHje «KaH KyMapbl»,
«KaH KyaTbl», «>KaH a3bIFbI» JKoHe A€ OChI iCIIeTTeC DK3MCTeHIIMAaAABIK CapbIHAAFbI OMlAapbIH
3epJelereHje «XKaH KyaThl JeTeH KyaT OeK KeIl Hopce, O9piH MyHJAa >Ka3apaa YakKbIT
CUFBI30alIABI» Jell ecKepTyiHAe epekiile cebert Oap. bya mikipae AOariablH e3iH-e3i TaHy
JKOHiHJerl i4iMHIH apfbl-Oepri TapMXbIMEeH TaHBICTBIFBI OaliKaAaTBIHABIFBI OblAall TYPCBHIH,
©3 TapallblHaH capallTaMak OoAfaH IIiKipAepiH KeH TypAe Kecide epKiH >Ka3blll, TepeHiHeH
JKeTKi3e aaMaFaHbIHa ©KiHeTiHAel capbIH Oap.

JKan kyarsl >xeninge @apadbu keaTipeTiH PpuA0COPUAABIK TyCiHiKTep ADaliAbIH JKeTiHIIIi,
OH >KETIHII, >XMbIpMa >KeTiHII, OTBI3 CeTi3iHIN, KBIPBIK YIMIHINI Kapa co3jepiHje 494 COA
TYIHYCKaja HeMece KasaK! YFbIMFa cail Oasama ce3gepMeH Oepiayi Ke3aelicoK >Karaail eMec.
Kaamer Abaiira ToH KacueT, 04 Oacka puaocodprap MeH Fyaamasap KOAJaHFaH YFBIMAAPABI
Ka3-KaAIlbIHAAQ KOA4aHOall, KeIl KepJe ©3 3aMaHbIHAAFBl OKbIpMaHAapbLIHBIH I1allbIMbIHA,
oll-epiciHe AalBIKTBI, aHa Tiageri OadaMaabl cesdepre epKiH Jde OaTbld ayBICTBIPBII
OTBIPaTBIHABIFBIHAA.

AGait misIFapMadapbiHAQ (on TOPTIHIII, OH SKeTiHII) Kapa ce3jepiHae apHalbl oHIiMe
0OBIII, KOIl KapacThIpblAFaH aKbla, KallpaT, JKYpeK TypaAbl K3UCTeHIIaAABIK MaFbIHaAaFbl
ollAapbIHBIH Oacray kesgepiH PapabuaeH KesgecTipemis. ADail OH >KeTiHII Kapa cesiHae
aKbpl, KailpaT, >KYpeK TypaAsl Hikip Oiagiprenge: «Ocel yIreyis 6acbIHABL KOC, OHBIH iITiHAe
JKYpeKKe OmAeT,— Ael YKTBIPBII aliTYLIBIHBIH aThl FRIABIM eKeH. — Ocbl yureyiH Oip KicigeH
MeHiH aliTKaHbIMJail TaOblAcaHAap, TaDaHBIHBIH TOIIBIPAFBIH KO3re CypTepAiK KacueTTi agaM
— co. YiieyiH aaa 060.caH, XXYPeKTi >KaKTaabM. KyaaiIelabIK cOHAQ, KaAIBIHABI Ta3a CaKTa,
KyJaliTarasa KaAIlblHa 9pAalibIM KapamAbl Aell KiTalThlH ailTKaHbl Ockl-AenTti» (KyHanOaes,
1968: 67).

Ocnl xepgeri ADall ciaTeIl OTBIpFaH FBIABIMBI Kail FBIABIM, KiTaObl Kall KiTamn? — JereH
cypak Tyaasl. bi3aiH olbIMBI3IIA, 04 FRIABIM-(PpUA0COPUS FELABIMEL, 04 KiTant Papadbuaiy «I3ri
KaJa TYPFbIHAQPBIHBIH Ke3KapacTaphbl TypaAbl TpakTaTel». Ockl eHOeKTe >KaH JAereH TYCiHIK
©CiMAIK >KaHBl, XallyaH >KaHbl, ajaM >KaHbl 00AbIII OeaiHeAl. AjaM >KaHBIHA TaaAay >KacaFaHAQ,
JKYpPeKKe YHeMi IIemTyIri MoH Oepiil, epekille JapaJaHbIIl KOPCeTiAin oTepaabl. JKaH KyaTs
TapaObIHAAFRl TaHBIMFa OyJalillla Kapay ApuUcToTeAbdeH OacTay aAfaH IleperaTeTUKTep
MeKkTeOiHe TOH Hopce.

bisre kaxeti Papadbu meHn AOaii o1 izikrectikrepi. 9a-Papadbu: «Kypek OacTel mylire,
MYHBI TOHHIH eIllKaHAall Mylleci OmaeMeriai. byaan xeitin Mbiii keaeai. bya aa GacTtsl Myiite,
Oipak MYHBIH ycTeMairi Oipinmi emec» (Oa-Papadn, 1973: 289) aece, Abait: «CoHAA FRLABIM
ylleyiHiH co3iH ThIHAAM OOABII alTRIITEL.. CeH yIIeyiH OachIHABI KOCIIaK — MeHiH iciM, — AeTTi.
— bipak conaa Omaeymi, aMipii Kypek 0o4ca >Kapaiiabl. AKbLA CeHiH KBIPBIH KOIl, JXYpeK
ceHiH KeIl KpIpbIHa XypMmeriai» (KynanOaes, 1968: 166) ocel co3aepaeH €Ki yABI OIIBLAABIH
Aa KYPpeK >KeHiHAeTi TaHBIMAAaPBIHBIH HeTisi Oip eKeHiH Tek OasiHAay >KOABI ©3rellleley eKeHiH
OarikaiiMbl3. Exeyi ge ©3 TaHBIM-TYCiHiIKTepiHAe KypeKKe IIeITyIli MoH-MaFblHa OepyMeH
KaTap, OHBI OyKia i3riZiK, paxbIM, IIaIlaraT aTayAbIHBIH KallHap Ke3i, TYpaKThl MeKeHi Aell
TaHUADI.

Abait aca kem KeHia 0eaeTiH ajgamrepuridik ¢puaocopusAch Aa OCHl TaHbIMFa CylieHeAl,
Herizgeneai. bya ¢puaocopnus Papabuain eH OacTsl 94€yMeTTiK TpaKTaThIHAAFbI alaMHBIH
>Keke OacChIHBIH eH KeMe/AJeHIeH YATi-eHereci >KallAbl TaHBIMBIHBIH HeTri3iHe AeIl Keleai.
©Osi apMaHaaraH acbld MypaThl — «adaMm 001aM AeceHi3» KaFMAachlH 4a aKbIH OCHI JKYpPeKKe
oKeAim Tiperiai. ADail TyciHiriHAe o94ideT IIanaraTThIH IIbIFAp KO3i — XKypek OO0AFaHABIKTaH:
«KaKCBIABIKKA eAXKipeIl epUTYFbIHMEH, >KaMaHIIbIABIKTaH SKMPEHII TyJall KeTeTYFbIHMEH,
94iAeT, HBICAI, VST, paXbIM, MellipOaHIIIBIABIK AEMITYFBIH HopceAepAiH Oopi MeHeH IIIbIFaAbl,
MEHCi3 OChlAapAbIH KOpPreH KyHi He?» — Aell, Kackaitblll Typaabl. CoHbiMeH, AGall TaHBIMBIHAA
aKbld Aa, KallpaT Ta, eKeyi Ae JKYPeKTiH i3riAiKTi iciHe FaHa KpI3MeT eTyre Oopsiirap. Abaii
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JKYPEeKTiH TybIH KOTepill, OFaH 30p MoH OepreH/e, OHBIH aJdaMTIepIlidiK MarblHa4a¥Fbl TeTiriHe
CYylleHil oTbIpaAbl. ADaitdarsl OCBI OMABIH Aa HerisiH 0i3 Tarel ga Papabuge xeszdecTipeMis.
Ce0ebi, Papabu akplA KYPeKTiH, i3TiiKTi Ke3JereH apeKeTiHe FaHa KbI3MeT eTyi TUiC aell
OiATeHAIKTeH: «KYPeKTiH i3Il HUeTTepiH JKy3ere achlpy iciHe KbI3MeET eTy TeK KaHa MBbIIifa ToH
Kabizer» ger >ka3pin, Kaitapaeckepreai(Papadu, 1973:290). Exi oitribia GpriaocopusichiHAAFEL
MYHJall YHAECTiK Ke340JICOK Hopce emec, OyA AYHUETaHBIMAAFbI, KO3KapacTarbl ©3eKTec
KeAreH OipAiKTiH HeTi3iHAe >KaTbIp.

AJemMek, ADaligblH «aKblA KalpaT, XYpeKTi Oipaeil ycTa, COHAa TOABIK 0O0AachlH ealeH
De/exk» JereH OJ-TYKBIPBIMBIH «Ka3aK XaAKBIHBIH eMipaik ¢uaocopuschl»Aen TyCiHyiMmis
KaxeT. IIIpIHABIFBIHAQ cOaail. AKbLA >KapaTyILIBIHBIH HYPBI, adaMmra OepreH Oara >KeTiiec
HBIFMeTi. AKBIACBI3 MdAeHIeTTe, FhlAbIMAa, OHepae KOK. Hypabl aKbla MeH BICTBIK KallpaTThl
KaTap yCTaFraHMeH, 0Aap KbIAbI XXy peKKe OarbIHy bl Kepek. Kypek gereH Menipimaiaik, i3riaik.
Meitipimcia KaiipaT, MelpiMci3, HYpPChI3 aKbla Kaliga Oactamak? Ocipece, Kasipri KOFaMHBIH
©3eKTi Maceaeci, ap oliaamMaii Iaiga oiaar KeTKeHAe, XKYpeK Kalida Kaaaabl?

ADaii >xaKCcpl agaM ell, JKOrapblda aliTKaHAal, YIII KacueTke ve OOAFaH >KaHABI aliTalbl.
KaitpatTsl, aKkblaAbl, XXYPeKTi adaMHBIH ici TOABIK 00aMakK. JKakcel agaMHBIH OOMBIHAH OCHI
yu xacuetr Oipre TaOblaysl Kepek. CoHAa TOABIK O0AachlH eajeH epek. ADail TyciHiriHge
TOABIK azaM pyxaHU Oaii, 94i4, KiCidiK KacueTKe 1e, XaK >KOAbIHAAFb! azaMmaT. OcblHAAN agaM
Famaayc-caAmx >KOABIHAAFBI agaM. SIFHI 04 i3Ti icke 93ip >KaH. I3riaik Tek caHa emec, co3 eMec,
04 XapeKeT, 04 KalbIpbIMABIL ic. I3riaikTi allKpIHAAQYIIbI adaMHBIH XapeKeTi, HUeTi, Ieniai.
IsriaikTi agaMHbBIH ce3i MeH ici Oip. Famaayc-caamxter Abait ockl MarblHaja TYCiHAipreH.
JKypekrin Kesi amiblaca, XaKThIH Tycep cayAeci, KoHiA4eH KipAl Kalllblpca, ajaMHBIH XMKMeT
KeyJaeci Aeyl Harbl3 CONBIABIK TaHBIM.

XakiM AepTTi aypyAaH albIFy YIIIiH adaMHBIH KOHiAl allIbBIK, KYperi KeH, MiHe3i MeKeM,
HIeTi agaa 004ybl JKOABIH KepceTTi. «Huet Ty3eaemelt, neitia esrepmerniai» geiiai ata-0adbaMbI3.
Tynki mMakcaThIMBI3Fa >KeTy VIIIiH casiCU-®KOHOMHMKaABIK pedopMa >Kacay >KeTKilikcis. Ex
OacTbICH, 9P azaMaTTHIH CaHa-Ce3iMi JKaHFBIPYBI KakeT. XaAKbIMBI3ABIH AYHMETaHBIMBI JKoHe
eMipiK yCTaHBIMAaphl e3repyre Tuic. OiiTrece, backa pegopMaHbH Oopi Oekep. bip co3ben
alnTcak, IIUFbLA ©3TepMece, ellITeHe Ae O3repMenal Aeial.

Aypric, agaa HuerteH TybIHAQMTHIH 1311 icTiH TyOiHAE 9414€TTiAiK aKMKAT >KOABI XKaThIP.
Kait samanga 60amaces, agaMra 4a, KOFaMFa Aa KaXKeTTi KYHABL AYHMe OCHI 94i4eTTiAiK. ADaii
9A14€TTiAIK >KOABIHAAFI a4aMABbl, >)KaKChl a4aM, TOABIK a4aM, 13TiAiK )KOABIHAAFHI a4aM peTiHAe
KopceTeai. Aa 3aMaH aybICybIMeH, KOFaMFa KeATreH e3repicrepae 3aMaHbIHAQ, adaMAap iciHeH
i3rizik TaOy eTe KMBIHFAa COKTHI. AJaMINBIABIKTBIH KapalaibiM Karnjadapbl caKkTaAFaHBIMEH,
i3TiZiKTi icTep ©3 apHacblHAA, TOABIKKaHABI 00AMaabl. KoraMaarsl o4iaeTci3AiK, 3yABIMABIK,
ajzaM TaOMFaTbIHA >KaT d9peKeTTep i3riAiKTi icTepAeH aybITKBITaThIH HETi3I1 gepTTepre aitHaaAbl.
bya cypakTbiH Kasipri KoraMAarbl MaHbI3ABLABIFBI OCBIHAA.

ADaii apnl Kapail ©3iHiH TOABIK ajaM Typaabl OliAapbIHBIH HETi3iH >KoyaHMOpPTiAiKIleH
yIITacTblpa KapalThIHABIKTaH: «beariai >keyaHMopTiZik ym xacaat OipaaH 0oaap Aerel:
CUAAVIK, KOpoM, Fakpld. Agam 00AyAbIH Oy YIII CUIIATHL: FRIABIM (aKbla), paxsiM (1radparar),
aaiaer (ragasat) Topizai KacueTTepAl >Kac YpraKThIH OOIIbIHA TOABIK AAMBITKAHAA FaHA OHBIH
aTel — ADail ce3diMeH alliTcaK TOABIK UHCAHUAMbL ODap HeMece KAMUAU uHcaHu 00Aa aaMak»
(Abyos, 1997: 27), — aert MekemTac Msip3axmeros ADariAarel «ajaM» YFbIMbIHA OarlAaHbICTHI
TepeH MoHAI YFRIMAAPABIH apa->KiriH amrsin Oepeai.

Sran, «Agam eMipiHiH MakcaThl — JKeTidy >KeHe KeMeageHy». bya apbip agam y1iiH eH
MaHBI3ABI PyXaHU KalHap KO3 >KoHe KOIblAaThIH OacThl Talall. JeMek, eMip cypy MoHiHIH €31
aZaMHBIH aJaMABIFBIHBIH OpMyaacel. AgaMIlia eMip Cypy, FYMBIPLIH ©3 apHachblHAA JereH
ce3. Aa, agamIna eMip cypMey, ajaMABIKTaH KeTiIl, TipIridikke Tipek 004a aamay.

Agam3ar yaaH faiiplp OallTak 94eMHiH Oip KillkeHTai Oearmteri 6o4ca 4a, >KaH Meci
JKapaty1bira KaiTy >K0AbIHAA KeIlTereH OeaecTepeH etei. bya Geaecrepai AGait yIIr caTblFa
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Oezeai. ADaii KeTidy >KOAbIHAA Oip caTblgaH eKiHII caTblFa, Oip geHreligeH eKiHII geHrelire
KOTepiay YIIIiH eKi IapT KepeK eKeHiH KepceTei: OipiHIIici, ajaMHBIH JKeTiayTe bIHTa-Kirepi
004ca, aa eKiHIIIICl, JKeTiay AeHreiliHe KoTepiay YIIIiH >KacaafaH MYMKiHAIK.

bipinmrici — eH TeMeHri catbl, >KapeIM agaM. bya TeMeHri caTblgarbl agamaap, eMipaiH
KYHAEAIKTi KBISBIFBIMEH, KYHAI3-TyHI TeH KyMapblH i3gen >Kyprendep. bya aaamaap
HOIICiAepiHiH TOABIK bIKNaabiHAa. Oaapabl ADail ©3iHiH OTBI3 CeTi3iHII Kapa co3iHAe «KapbIM
agam» Jeml aranabl. AAJaHBIH Pa3blABIFBl, alaM3aTThIH IIapbI3bl YIIiH eMmec, TeK KapaKaH
OacbIHBIH KaMBIH KYJTTereH >kanaap. AOaii e3iHiH 2, 6-Kapa ce3AepiHae OCbIHAAl adaMAapAbIH
KacueTiH Oiagipeai. Maaaan 6acka 6iaepi, TinTi Mmaa Taby¥a KapakeTi Ae JKOK, ajaa eHOeKIleH
ITYFBLAAQHOANTEIH, FRLABIM-0idiMTe KYAKBIHBI JKOK, KalIBIPBIMCBI3, ©TiPiK ailThIII, ©CeK-asHAbI
KYITTENTIH MYHAall >KaHAapAbl OMIIbIA MaAAaH aliblpMalllblABIFBI JKOK A€l ecenTeiiai. Onep
ylipeHyre KYAKBI >KOK, epiHIIieKTiKTiH eaiHeH OOJBIH ayJak cada CaAMalTBIH TaAallChl3,
Xirepcis, MaKTaH cylep ajaMAbl >KapbhIM A€TeH O TYJeAl.

Exinmmi cateigarsraapAbl AGait adam aelr aTaiAbl. AdaM MakcaThl — ©3iH-031 TOABIK TaHBIII,
e3iHe ecell Oepe aJaTblH, ©3iHe CLIHU KO30€H Kapail aAaTblH, ajaMABIKTHIH IIBIHBIHA JKeTKeH
agaM. ©O3iH-e3i TaHy ABIH IIBIHEI — ADOarl iaiMi OOTibIHIIIA ©31HIH pyXxaHu 00AMBICHH TaHy. CoHAa
raHa ADall KepceTKeH aJaMIIBIABIK «ajaM ajdaMEa 40C» AeTeH KaFIAachlH icKe acblpyFa 004aAbl.
Abaii Oya AeHreligeriaepre 94iAeTTiAiK, ajaMFa ajaaAblK, MelipiMAiAiK, KAMKOPABIK, AOCTBIK
Topi3Al aaMIIIBIABIK IIapTTapblH MOABIHAH YI1A€CTipeai.

Ketiayain eH COHFBI caThIChl — pyxaHu >KeTiay. Toabplk agaM. bya caTtbigarbsl agaMHBIH
MakKcaTbl — CaHaChIH pyXaHU AeHrelire ketepy. bya caTeira eTe cupek agamaap, AGail TOABIK
azaM KaTapblHa, KoMid MYCBLAMaHABIL, XaKiMaepai, ayAmeaepai >koHe marraMmOapaapAbl
>KaTKbI3aAbl. Erep ae TyraH, TopOue aAfaH opTachl pPyXaHM >KarblHaH >KeTiAreH 0o4ca, OHAa
azaM eH >KOrapbl, pyXaHu KeMeAAeHy CaThIChIHA Te3 KOTepiaeai.

byaap esin-e3i TaHyAbIH HIBIHBIHA >KeTiN, ©34epiH Aaada TaralaHbIH KYABI AEIl TaHBIIIL,
Aaaara gereH maxaOOaTbhIH IIBIHAAIL, ©MipAepiH COFaH TOABIK CaliKecTeHAipreHAep. ExiHrri
caThlgaFblLAapABIH MaKcaThl — )XyMaKKa KeTepiay 0oaca, aa Oya YILIIHII caTblAarblaapAblH
MakcaTbl — pyxaHu aaemre, o3 llecine KanTy. AaaaHbl 1IeKci3 cyro. AGait «blHTaasl Xypexk,
IIIBIH KOHi4, e3reci XaKKa >K01 eMec» Aell pyXaH! >K0AAaFbl OipiHIIi IapT — adaMHBIH KyAalifa
A€TeH BIHTACHI, eKiHIII IITapT — OHBIH KYAalifa AeTeH IIbIH KOHiAil, SFHI Ta3a KOHi4i, e3reci Xakka
K04 eMec Jell aHbIK aliTaabl. by Ky aiifa TOABIK Oepiay AeHreiti.

OpOip caTbldarbsl ajdamMaapAblH JAeHrelidepi apTypai 0oasin keaeai. OaapaplH >KeTiay
Adpeskeaepi: caHachl, MiHe3-KYABIK, Ol-epic, HUeT-TIeiliaAepi, aKbla-ecTepiHe OallA1aHBICTHI
ic-opekeTTepi, eMip MaKcaTTapbl, ©MipAiK YCTaHBIMAApPBl Ja 9pTypAai 00aasbl. AAaMHBIH
Oip AeHreligeH eKiHIII AeHrelire KeTepiayi OHBIH OO/AMBICBIHBIH caIlaAbIK ©3TepiciH, Iapacat
AeHTelliH, caHaChIHBIH ©3repyiH Kkopceteai. O HEFypABIM >KOFaphbl caTbIFa KOTePiAreH callblH,
OHBIH CaHacCbl, PyXaHM Ta3aAbIFbI COAFYPABIM >KOFapbl OoaMak. OMmipde ajaMHBIH KeTiay
AEHTelliH CBIPT KO3Te aHbIKTay OHall emec. by >xaH MeH ToHHIH KypeciHiH KopiHici. bya xypec
KYHAeAiK eMipJde TOAacchl3 KYPill KaTaThIHABIKTaH Oip KYHHIH iIliHage agaM Oip caTblgaH
©KIHIII caThIFa aybICBIII OTBIPYBl MYMKIiH. OJITKeHi agaMHBIH MMaHBI Aa 9ACipell, KYIIei
oTbIpaAbl. MakcaTr coAa >KOFapbl caTbldapda y3arbIpak yCTaHbII, OekiHyJe.. ADail MypachlH
OCblAall >Kylieaey apKblAbl ajaM CaHACBIHBIH JKeTidy, KeMeAAeHYy caTblAapblH KOpe adaMbl3.
by AGait yABIABIFBIHBIH Oip KOpiHici.

EHai ocel, opOip caTbira KeTepiay yIiiH ADaill, agaM >Kacayra TUICTi 9peKkeTepAi KepceTei.
ADail KepceTKeH TOMEHTI caTblAaH XKapblM adaMHar KeTepiaill, Keaeci adam caTbICbIHA KOTepiay
YILiH Kepek OipiHIii KagaMm — 0iaiM aay, i3geHy, opeker >kacay. bipinii kagam 601Maca eKiHIIri
KaJaMHBIH 00AMalThIHBI Topisai, 0iaiM O0AMaca XeTiay ge XKOK.

KopbITbIHABI
AGait TarAbIMBIHAH Ka3ak Xa/AKbIHBIH ©MipAiK (PpUAOCOPUICHIH i34ey, «TOABIK ajam»
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KOHLIeTIIVSICBIHBIH MaHbI3AbLABIFBIH VFBIHY JKoHe ADalliAblH KOPCeTKeH JKOAMEH XY PiIl, FYMBIp
Kellly 9pOip Kaszak YIIiH OacThl KYHABIABIK 00AYyBI Tuic. ADall Mypachl apKblAbl 3aMaHayl
Kaszaky puaocoPpuAAbIK YFBIMAAP >KYIeciH KepceTill, eMipimisre eHAIpYy 3MsAABI KaybIMAap
y1iH OacTsl MiHAeT 60AyEI THiC. ADaii ©3 TYbIHABLAaPbIHAA IIIBIH aKbl/1 MEH CaAKbIH CAHAHBI icKe
KOCY apKbLABI TybIHAaFaH OapAbIK MoceAeAepAiH IelliMiH ge KepceTin Oepai. AGaii op ce3iMeH
YATTBIH ©peciH ecipyai ke3aeai. KapaTblablcKa CyMiCIIeHIiAiK, eMipai CYIO, agaM3aTThl CYIO,
>KacTtapAbl 0iaiM m1aksIpy — ADait MypaT eTKeH AyHueaep OYTiHri KyHHiH OacTel Maceaeaepi

ABaii Mmypacsl —iaiMAl ypHak, 6iaiMai aszaMaT TopOueseyde ©3 ©3eKTiAiriH, MoHiH JKOFaH
koK. Oa 0i3aiH Aoyipaen AaMblFaH MeMAeKeTiMi3AiH, 0iAiM caaachIHAAFLI AaMYBIMBI3AbIH
MoJeai cuAKTeL, ADail Mogeai. bya aAyHueskysine Oaplita agaMsaTka yAri 0041apABIK MOAeAb.
AaM3atTThIH O9piH cyit, OayBIPBIM Aell, aiiTKaH apopnaMi OyKia agaM3art yIIiH KYHABIABIKTBIH
meIpKay mbHeL. CoHABIKTaHAa ADall 91eMAiK AeHreligeri kemeHrep. XakiM Abait Mypacsl —
Ka3aKThIH Ka3aKTHIFbIH 91€MTe TaHBITaTbIH HaFbI3 PyXaHM OpeHAl, eAAiH MMIAXKI.
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The Idea of the “Perfect Man” in Abai’s Prose

Abstract. Poetry occupies a special place in Kazakh spiritual culture. It addresses the most
pressing, complex, and significant issues of human and social life, thoroughly analyzing and
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classifying values essential for existence. In this regard, Abai’s poetry has a unique position.
His language, artistic mastery, depth of content, and subtle meanings distinguish his works
from other poetic creations that spread widely across the steppe. Abai depicted the mysteries
of human nature so profoundly that some of his poems are still being interpreted by Abai
scholars. Moreover, Akhmet Baitursynov once emphasized that it is not easy to fully grasp
Abai’s works at once.

Keywords: Abai, poet, prose, cognition, perfect man.
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Ozet. Bu bildiride Agageldi Allanazarov tarafindan kaleme alman Sol Bir Gezek Ugan
It adli povest, bir yavru képegin doga icinde bireysel varolusunu kurmaya calistigi
biiytime anlatisi gergevesinde incelenmektedir. Povest, bireyin i¢sel gelisimi ve toplumsal
duyarsizlik arasindaki catismay1 merkezine alir.
Mongozliije adli kopek yavrusunun, siiriiden koparilmas: ve ardindan karsilastig
zorluklarla verdigi yasam miicadelesi; dostluk, korku, dayanisma ve toplumsal
yabancilasma temalariyla birlikte ilerler. Eserdeki karakterler — Lakma, Kartal, Tilki,
Kaplumbaga, Kurt, Ari, Yilan, Sergeler— hem bireysel semboller hem de Tiirkmen halkinin
degerleri, mizahi ve kiiltiirel biling katmanlarini temsil eder.
Anlat1 dili, deyimsel zenginlik, yansima sesler ve igsel diyaloglarla dikkat ¢eker. Povest;
cocuklar igin yazilmus gibi goriinse de ¢ok katmanl yapisiyla hem yetigkin okura hem de
egitimciye pedagojik ve kiiltiirel analiz imkan1 sunar.
Anahtar Kelimeler: Agageldi Allanazarov, Tiirkmen edebiyati, cocuk edebiyati, hayvan
hikayeleri, bireylesme
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Giris

Agageldi Allanazarov, edebiyat alanindaki kariyerine 6grencilik yillarinda siir ve hikayeler
yazarak baslamig, Moskova’daki Gorki Edebiyat Enstitiisii'nde egitim alarak edebi yetkinligini
artirmugtir. Siirleri ve hikayeleri Ttrkmenistan’daki edebi ¢evrelerde taninmasini saglamus,
ozellikle cocuk edebiyati alaninda dikkate deger eserler ortaya koymustur. Allanazarov, ayni
zamanda Tiirkmenistan Yazarlar Birligi ve Tiirkmen Devlet Nesriyat: gibi kurumsal yapilar
icerisinde gesitli yonetim gorevlerinde bulunarak edebiyatin gelisimine katki saglamistir'.

Agageldi Allanazarov, Tiirkmen edebiyatinda ¢ok {iretken bir yazar olarak taninir.
Ozellikle ¢ocuklar igin yazdig1 eserler, onlarin hem eglenmesini hem de degerli hayat dersleri
almasini saglar. Allanazarov'un eserlerinde, Tiirkmen kiiltiiriine ait onemli degerler yer alir
ve bu eserler cocuklara dogruluk, caligkanlik, sevgi, sayg1 ve yardimseverlik gibi kavramlar:
Ogretmeyi amaglar. Eserlerinden A Yazyan, At Gayrati, U¢ Murtlak Kapitan, Ertekiler, Sadiyan
Harplik gibi eserlerinde ¢ocuklarin hayal giiciine hitap eden masallar ve hikayeler kaleme
alirken, ayni zamanda onlar1 evrensel degerlerle bulusturmustur.

Allanazarov’'un eserleri yalnizca yazili metinlerde kalmamis, ayni zamanda tiyatro
oyunlarma ve filmlere de uyarlanmagtir. Yedi Dine ve Cat A¢an Menzil gibi uzun ykiilerinden
sinema filmleri yapilmus, Tilkiniii Doglan Giini adli tiyatro oyunu ise pek c¢ok sahnede
sergilenmigtir. Bu eserler, Allanazarov’'un ¢ocuk edebiyatindaki etkisini daha da artirmus ve
genis kitlelere ulasmasini saglamistir. Yazar, ¢ocuk edebiyatindaki bu basarisiyla, Tiirkmen
kiiltiirtintin degerlerini yeni nesillere aktarmada énemli bir rol oynamistir?.

1 Ceyda Maden, Agageldi Allanazarov’un “Siirgiinler” Adli Romaninin I. Béliimiiniin Baglam Sozligii: Eylemler (Yiiksek Lisans Tezi,
Pamukkale Universitesi, 2022), 13.
2 Soner Saglam, Tiirkmenistan Cocuk Edebiyati (Dénemler-Temsilcileri-Tiirler) (Ankara, Bengii Yayinlari, 2020), 176.
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Incelemeye konu olan Sol Bir Gezek Ugan It Adli povest (uzun hikaye), Agageldi
Allanazarov'un Coliifi Deiiiz Giinleri adli1 kitabinda yer almaktadir. Eser 2006 yi1linda Agkabat’ta
Tirkmen Devlet Nesiryat Merkezi tarafindan yaymmlanmigtir. Eserde Allanazarov'un
povestleri, hikayeleri ve masallar1 yer almaktadir. Povest, 181 sayfadir ve iki boliimden
olusmaktadir.

1. Inceleme

Lakma adli coban képeginin dort yavrusundan ikisi cobana verilir; geride, igine kapanik
ve 6grenme hiz1 yavas olan Mongozliije ile kiz kardesi kalir. Bir giin bir kartal Mongozliije’yi
pencelerine alip kacirir; ancak yavru kdpek kartalin ayagini isirarak kurtulur ve dogada yalniz
kalir.

Bundansonra povest, Mongozliije'nin yalnizlik, hayattakalma ve olgunlasma yolculugunu
izler. Tilki, kaplumbaga, yilan, ari, kurt, sergeler, kirpi, karga ve bagka kuslarla yapilan her
kargsilasma, karaktere yeni deneyim kazandirir ve karakterini gelistirir. Kbpek yavrusu,
doganin sert kosullar1 karsisinda safligini yitirmeden cesareti ve direnci 6grenir; fiziksel
varolusunu siirdiirdiikge i¢sel kimligini de insa eder. Duygusal olgunlugunu gelistirirken,
cesaret, dostluk, sabir, empati, umut gibi degerlere tutunur.

Povest, Mongozlijje'nin yasadigr karsilagsmalar tizerinden bireylesme siirecini inceler
ve toplumsal okumalar (dislanma, empati, dayanisma) yapar. Bunu yaparken karakterlere
sembolik islevler yiikleyerek olaylara metaforik bir derinlik ekler. Bu derinlikle de ¢cocuk okura
olumlu kisilik 6zellikleri, bireysel gelisim ve ahlaki gelisim tizerine 6giitler verir. Boylece
Mongozliije'nin “tek bagina kalma” miicadelesi hem bir egitim sahnesi hem de toplumsal
elestiri platformu héline gelir; povest, safligin korunarak 6grenme, umut ve cesaretin ingasy,
dogayla uyum ve toplumsal sorumluluk gibi temalar1 dengeli bir anlatimla ig ice isler.

Povestte, semboller ve alegorik unsurlara oldukga fazla yer verilmistir. Bu yapilirken,
karakterler ve olgulardan faydalanmigtir. Ornek vermek gerekirse, povest boyunca
Mongozliijje'nin yuvasina geri donmeye, ailesine kavugmaya calismasi araciligiyla “yuva”
sembolii 6ne gikarilmistir. Bu sembol, giivenli alan ve ¢ocugun korunakli evresi olarak
karsimiza ¢ikar. Mongozlije'nin karsilastigi herkese ailesini sormasi, onun tekrar huzura
kavugmak istedigini, giivenli alanina dénmek istedigini gostermesi iizerinden ailesinin yani
olan yuvanin, bir ¢cocuk i¢in en dogru yer oldugu vurgulanir.

Mongozliije’nin yuvadan ayrilisiile baglayan “yolculuk” sembolii, biiyiime ve olgunlasma
siirecini gosterir. Onun deneyimleri ve tecriibeleri ile aktarilan bu sembolde bireyin biiyiime
ve olgunlagma stirecine vurgu yapilir. Mongozliije'nin zamanla korkularin1 agsmasi, dogay1
tanimasi ve kendi kararlarini verebilmesi tizerinden islenir. Povest araciligiyla bireyin kendi
ayaklari tistlinde durmay1 6grenmesi gerektigi vurgulanur.

Mongozliije, povest boyunca tilki, kuzu, kaplumbaga, yilan, ar1 gibi pek ¢ok hayvanla
kargilasir. Bu karsilasmalar kimi zaman tehlikeyi, kimi zaman dostlugu temsil eder.

Mongozlije'nin yasadigi her karsilasma bir hayat dersidir. Hayvanlar araciliiyla,
i¢sel duygular ve sosyal ¢evredeki insanlara iliskin mesajlar ¢ocuk okura aktarilir. Eser, bu
yoniiyle hayvan sembolizmi agisindan oldukga zengindir. Calismanin Karakterler baghiginda,
hayvanlara ve temsillerine detayli olarak deginilmistir. Kartal, bazen zararh bazen 6gretici
olmasiyla belirsiz ve karmagik bir otorite figiirii olarak kargimiza ¢ikar. Kaplumbaga, bir¢ok
kiiltiirde oldugu gibi bilgeligi ve sabr1 temsil eder.

Povestin sonunda Mongozlijje'nin olgunlasmasi, ge¢misten ders ¢ikarabildigi, artik
kendi kararlarin alabilen, kendini koruyabilen birine dontistiigii goriiliir. Bu baglamda eserin
biitiintine bakildiginda, yalnizca bir povest olmadigini; bireysellesme yolculugu hakkinda
alegorik bir anlat1 oldugu soylenebilir.

Quitty Bilik 2025, Volume 2, Ne 3 129
www.qyttybilik.com



Sedanur Benli , Soner Saglam

1.1. Karakterler ve Temsilleri

Povestteki karakterler yalmzca olay Orgiisiinii ilerletmekle kalmaz; ayni zamanda
Tiirkmen halkinin kiiltiirel kodlarini, sosyal degerlerini ve birey-toplum iligkisini katmanl bir
bicimde inga eder. Povestteki her bir karakter, toplumsal rollerin alegorik temsili, bireyin i¢sel
gelisimi ve geleneksel halk bilgeliginin tasiyicisidir. Bu baglamda karakterler yalnizca hikayeyi
olusturan dgeler degil, ayn1 zamanda diistinsel, duygusal ve kiiltiirel isaret tastyicilardir.

Mongozliije: Povestin merkezinde yer alir. Tipik bir «masum kahraman» arketipidir.
Baslangicta diinyaya karsi tamamen savunmasiz, iyi niyetli ve merakhdir. Povest boyunca
kargilagtig1 karakterler araciligiyla aciyi, giiveni, ihaneti, sabr1 ve dayanismay: 6grenir. Eserde
onun birey olma siireci iglenir. Ozgiiven, cesaret ve empati gibi temel duygularin ve sosyal
becerilerin pekistirilmesinde ¢ocuk okura 6rnek olur.

Lakma: Mong6zlijje'nin annesidir. Tiirkmen geleneginde sik¢a karsimiza ¢ikan sezgisel,
bilge ve fedakar «ana» tipidir. Lakma’nin c¢ocuklarim1 kaybettikten sonraki direnci ve
“bulacagim” inadi, Tirkmen kadininin bireysel ve toplumsal hafizadaki yerini giiglendirir.
Onun evlatlarina olan bagliligs, halk kiltirtindeki «ana ytiregi» anlayisini temsil eder. Cocuk
okura giiven, aidiyet ve kosulsuz sevgi gibi duygularin aktarilmasini saglar. Onun yavrulariyla
kurdugu bag, cocuklarin giivenli baglanma ve sevgi temelli iligkilerin dnemini anlamasinm
saglar.

Kartal: Kartal karakteri, eserdeki kirilma anini baglatir. Mongozliije’yi kagirmasi, sadece
fiziksel bir eylem degil, kahramani zorla biiytime stirecine sokan ve kaderini etkileyen bir
miidahaledir. Onun “Kanadima laf etme” s6zi, kibirli dogasini ortaya koyar. Bu s6zii, ayn
zamanda kiiltiirel olarak sayginin sinirlari, giig ile hak arasindaki ¢atismay1 sembolize eder.

Kartal karakteri zamanla Mongdzliije’nin cesareti ve dzgiiveni karsisinda sarsilir. Kartalin
bu degisimi, giictin mutlakligina kars1 bireyin kararlilig1 ve azmiyle elde ettigi manevi zaferin
anlatimidir. Bu durum, ¢ocuklara olumsuzluklarla basa ¢ikmanin ve cesur olmanin énemini
gosterir.

Kaplumbaga: Mongozliije’'nin icsel iyilesmesini saglayan onemli figiirlerden biri olarak
karsimiza gikar. Onun “Sabur iyi bir seydir. O seni iyilestirir.” s6zii, didaktik bir 6giit olmasiyla;
«Atalarin daha beter dertlerle bag etti.» sozii ise Tirkmen gelenegindeki atalar kiiltiiniin
gelecek nesillere aktarmasi agisindan dikkate degerdir.

Kaplumbaga, yavas ama istikrarliilerleyen zamanin; tecriibe aracili§iyla kazanilan bilginin
ve halkin sogukkanlilikla verdigi direncin simgesidir. Mongozlijje’'nin duygusal olarak ¢okiis
yasadig1 bir zamanda karsisina kaplumbaganin ¢ikmasi, onun bir tiir «manevi kilavuz» iglevi
gordugiini kanitlar. Cocuk okura sabrin, ge¢gmisten ders ¢ikarmanin ve distinerek hareket
etmenin 6nemini gosterir. Cocuklarin duygusal olarak giiclenmeleri, dayanikli bireyler haline
gelmeleri igin 6rnek olur ve onlarin yetigkin olduklarinda daha saglikli bireyler olmasini
saglamaya caligir.

Tilki: Tilki ve ailesi, Mongozliije’yi gegici olarak himayelerine alarak onu korurlar. Ancak
bu koruma, kosullu ve hesaplidir. Tilki'nin “Evde benim yavrularimsiniz, digarida ise birer
hayvansiniz” ifadesi, toplum igindeki rol farkliliklarini ve gortiniis ile gerceklik arasindaki
celiskiyi yansitir. Giivenin kosullu olmasin yaratabilecegi hayal kirikligimi ¢ocuklara
sezdirmeye galisr.

Tilki ailesi, hayatta kalmak igin stratejik davranan, kuralct ama ayni zamanda ikiytizli
bireylerin simgesidir. Bu yoniiyle povest, yalnizca bireysel degil kolektif bir ahlak elestirisi de
sunar. Cocuk okurlarin samimiyetin ve tutarlihigin sosyal iligskilerdeki 6nemini dolayli yoldan
kavramalarina olanak tanir.

Kurt: Kurt karakteri, toplumun 6nyargilarina kurban gitmis, ancak digerleri tarafindan
dislanmasina ragmen kendi degerlerinden 6diin vermemis bir figiirdiir. Onun “Ben gergek
kurdum” demesi, yalmzca goriiniisiiyle degil 6ziiyle var olma iddiasidir. Mongozliije’ye
karg1 gosterdigi empati, toplum tarafindan diglanmasina ragmen ahlaki tstiinltigiinti hala

130 2025, Tom 2, Ne 3 Kyrrer 6iaix
e-ISSN 3078-9001



Agageldi Allanazarov'un Sol Bir Gezek Ugan It (Bir Kez Ugan Kopek) Adli Eseri Uzerine Bir Inceleme

korudugunu gosterir. Povestte, kurt karakteri tizerinden dis goriiniise dayali yargilarin elestirisi
yapilirken, ¢ocuklara da diglanmis bir karakterin de diiriist ve yardimsever olacbilecegi
gosterilir. Bu anlatim, ¢ocuklarin 6nyargilarimi kirmayi, diperlerini oldugu gibi kabul etmeyi
ve kigiliklerine deger vermeyi 6grenmeleri acisindan egitsel bir katki saglar.

Kuzu: Kuzu ile iligkisi Mongozliije’ye annesini ve evini gagristirir. Ancak Mdngozliije’nin
kuzu siiriisii tarafindan diglanmasi; safligin ve ¢ocuklugun bile toplumsal aidiyet kurallarina
yenildigini gosterir. Bu durum, Tiirkmen toplumunun ige doniik yapisina ve kendinden
olmayani dislamaya meyilli yanina dair elestirel bir bakis agis1 sunar. Bu karakter, ¢ocuk
okura, bagkalarina kars1 duyarli olma, yardima ihtiyact olanlara yardim etme gibi degerleri
kazandirmayi hedefler.

Arive Yilan: Ar, kiigiik ama etkili bir figiirdiir. Ozellikle onun “Sigirlardan senin intikamini
alayim” demesi cesaret, adalet ve birlik icinde hareket etme duygusunu temsil eder. Ari,
Mongozliije igin kiiglik ama giiglii bir dayanaktir.

Yilan ise doganin tehlikeli ama saygi duyulmas: gereken yamidir. Her iki karakter de
Mongozlije'nin iggiidiisel farkindaligimi artiran sinavlar gibidir. Méngozliije'nin onlarla
kurdugu her etkilesim, doganin 6gretici ve sinayict yonlerini gosterir. Bu karakterler, cocuklarda
etkili problem ¢ozme, stratejik davranma gibi olumlu davranig kaliplarmi benimsetmeyi
amacglar.

Karga: Karga, toplumsal hiyerarsi i¢cinde kendini tistte konumlandiran, kibirli ve diglayic
bireylerin temsildir. “Sizin etiniz bize yaramaz!” diyerek Mongozliije’yi hor gérmesi, sinifsal
ayrimciligin ve kiiltiirel dislamanin bir temsilidir. Karga araciligiyla, Tiirkmen toplumundaki
goriinmez sinirlar ve dislayici tavirlar agiga ¢ikarilir ve yanhishg: sezdirilir.

Kirpive Sergeler: Buikincil karakterler, povestin dramatik gerilimini azaltan, ancak duygusal
derinligini artiran figiirlerdir. Sergeler Mongozliije’'ye aidiyet hissini yeniden kazandirirken,
kirpi de sessizce ona destek olur. Ozellikle kalabaliklarin degil, kiigiik dostluklarin Méngozliije
icin daha donustiirticii oldugu bu temsiller tizerinden aktarilir. Cocuk okura, dayanisma,
yardimlagsma ve arkadashgm onemini sezdirirler. Bireyin topluma karigmasmin psikolojik
yonden olumlu oldugunu vurgularlar.

1.2. Temalar

Sol Bir Gezek Ugan It adli povest, yiizeyde bir kdpek yavrusunun dogada yasadigi seriiveni
konu aliyor gibi goriinse de derin yapisinda birey olma miicadelesi, aidiyet arayisi, toplumsal
elestiriler ve kiiltiirel degerlerin yeniden tiretimi gibi pek ¢ok temay1 biinyesinde barindirir. Bu
boliimde eserde 6ne ¢ikan temalar ayrintili bicimde degerlendirilecektir:

Bireylesme Siireci ve Yuvadan Ayrilig: Povest, Mongozliijje'nin kartal tarafindan kacirilip
vahsi dogaya diismesiyle baglar. Bu kopus, yalnizca mekansal degil; anne sicakligindan ve
kardeslerinden duygusal kopus anlamina da gelir. “Yuvadan ayrilma” motifi, kahramanin igsel
dontistimiini baglatan kirilma noktasidir. Aniden sahipsiz kalan Mongozliije, cocukluktan ¢ikip
kendi ayaklari tizerinde durmay1 6grenmek zorundadir. Béylece, Tiirkmen anlati geleneginde
sik rastlanan “olgunlasma esigi” modern bir bicimde yeniden {iretilir.

Kimlik ve Aidiyet Arayigi: Mongozliije'nin yolculugu, aymi zamanda bir kimlik arayisidir.
Yolculugu boyunca sik sik “Annem nerede?” ya da “Beni taniyor musun?” diye sorup durmasi,
aidiyet ihtiyacimin bir yansimasidir. Onun bu arayis: fiziksel bulusmanin 6tesinde, kim
oldugunu ve nereye ait oldugunu anlama ¢abasidir. Giiven, sadakat ve ihanet kavramlarin
tartismaya acarak bireyin ruhsal kok bulma ihtiyacini goriintir kilar.

Doga ile Etkilesim ve Hayvan Sembolizmi: Povest, dogay1 yalnizca arka plan degil, 6gretici bir
unsur olarak isler. Tilki kurnazlik, kaplumbaga sabir ve bilgelik, yi1lan 6nyargilarin kirilmasi, ar1
birlik i¢inde ¢alisma, kurt diglanma tehlikesi vb. simgelerini tasir. Bu figtirler araciligiyla anlaty,
dogaya ait 6geleri kiiltiirel sembollere dontstiirtir. Bu kargilasmalar, Mongozliije'nin hayatta
kalma becerisini artirirken empati ve dayanigma bilincini de gelistirir; kirpi ve kaplumbaga ile
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kurulan dostluk, “tiirler aras1 yardimlagsma”y1 vurgular. Boylece eser, dogay1 sadece bir mekan
degil, ayn1 zamanda bir 6gretmen ve karakterleri sekillendiren bir unsur haline getirir.

Toplumsal Iliskiler ve Giiven: Méngozliije'nin karsilastig1 karakterler, ayni zamanda giiven,
sadakat ve ihanet gibi toplumsal iligkilerin temsilleridir. Mongozliije'nin kaplumbaga ve
kirpiyle kurdugu iligki yardimlasma, dayanisma ve empatinin somut gostergesidir. Kartal
kotticiil bir karakter olarak goriinse de pismanlik duyar; karakterlerin tamamen iyi ya da kotii
olarak ¢izilmemesi, cocuk okura hayatin karmagikligini 6gretmeye yonelik bilingli bir tercih
olarak degerlendirilebilir.

Annelik, Aileve Dostluk: Povestte, anneninkoruyucuvarhgikisasiiredekaybedilir. Bueksiklik,
Mongozlije'nin karsilastigi hayvanlarla kurdugu iligkiler aracilig ile telafi edilmeye ¢aligilir.
Ozellikle kaplumbaga ile olan dostlugu, Méngézliije’nin ilk gergek arkadaglik deneyimidir.
Farkl tiirlerden olmalaria ragmen birbirlerine duyduklari giiven ve yardimlagma, povestin
empati, hoggorii ve birlikte yasama degerlerini vurgular. Bu dostluklar, annenin yoklugunda
bir tiir «segilmis aile» olgusu yaratir. Aile kavramin genigleterek, dostlugun giiciinii 6n plana
cikarir.

Toplumsal Ayrimcilik ve Elestiri: Kartalin iistiin konumu, kuzularmn kirilganlig: ve tilkinin
firsatgihigr gibi Ogeler hiyerarsik konumlari temsil eder. Mongozlije'nin diglanmasi, hor
goriilmesi gibi durumlar, ¢ocuklarin siklikla karsilastig1 sosyal etiketleme ve Otekilestirme
olgusunu barindirir. Eser, gii¢ istismarini ve smifsal kibri gozler oniine sererek toplumsal
adaletsizligi sorgular. Bu elestirel bakis, cocuk okurda sosyal farkindalik gelistirerek, eserin
pedagojik etkisini artirir.

Sozlii Bellek ve Anlati Gelenegi: Eserde, Mongozliije ile hayvanlar arasindaki diyaloglar,
yalnizca bir iletisim araci olmakla kalmaz; atasozleri, yerel deyimler ve 6zlii s6zlerle bezenmis
zengin bir Tiirkmen sozlii gelenegini metne tasir. Bu yoniiyle, sozlii anlati gelenegini cagdas
cocuk edebiyatiyla bulusturarak kiiltiirel bellegi ve siirekliligi canli tutar. Boylece eser,
estetikligi ve didaktikligiyle gelecege aktarilacak bir kiiltiirel hafiza metnine doniistir.

1.3. Dil ve Anlatim

Eser, Tiirkmencenin zenginsdz varhigimicagdas cocuk edebiyatinin estetik gereksinimleriyle
ustaca birlestirir. Metnin siirselligi; agiz 6zelliklerinden beslenen deyimler, beddualar, kalip
sOzler, yansima sesler ve ironik tekrarlarla kuruludur. “Tiirkmenin bir 6zi dal, onun iti hem
diirtmesent duymayar” ile toplumsal duyarsizligi hicvederken, “Ganatyna gurt diisstin!”
bedduasiyla kiiltiirel hafizanin izlerini tagir. “As gatykladyp berermen bolan komek” deyimiyle
tutulmayan sozlere igneleme yapilir.

ic monologlar ve diyaloglar ile hem ¢ocuk okura hem yetigkinlere hitap eder. Onurunu
korumak icin “Ganatym-a dil yetirme!” diyen kartal araciligiyla yetigkinlere; “Gysamda
nddersini?” ile ise esprili bir meydan okumayla ¢ocuk okura yaklasir. Povestte, satyr-sallak,
sallam-sajak, gobsunmak gibi yansima sesler kullanilarak anlatiya ritim kazandirilir.

Tilkinin kirpi eti {izerine yaptig1 i¢ monolog, mizah unsuruymus gibi gosterilerek sikintili
giinlerde eldekiyle yetinmeyi 6giitler; “bal saymak” ve “dara dustilen giinlerin Allah’1” gibi
ifadeler de kiiltiirel 6gelerin sozlii tagiyicilaridir.

Allanazarov, Mongozliije’nin i¢ diisiincelerini doga tasvirleriyle birlestirerek yalin ama
etkili bir anlatim kurar. “Men kartalla ugdum” sézii kahramanin doniistimiini simgelerken,
“Sus, yerin kulag1 var, agzindan yel alsin!” ifadesi temkinli olma ¢agrisin1 mistik bir inanigla
bagdastirir. “Hemmelerifi cydam késesinin piire-piir bolanyny goriip...” ifadesi ise mecazh
diliyle topluca sabrin tagmak tizere oldugunu anlatir.

Bu ¢ok katmanl dil, metni ¢ocuklar igin eglenceli ve anlasilir kilarken yetiskinlere satir
aralarinda toplumsal elestiri, kiiltiirel bellek ve felsefi gondermeler sunar. Béylece povest,
dil-kiiltiir- pedagoji arasinda koprii kurarak sozlii gelenegi korurken modern anlatimiyla da
evrensel bir edebf deger olusturur.
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1.4. Iletiler

Povest, pedagojik, toplumsal ve ahlaki pek ¢ok iletiyi iginde barindirarak anlati i¢inde
harmanlar. Tletiler, didaktik olmadan; Méngézliije'nin deneyimleri, diger kahramanlarla
iligkileri ve dogayla kurdugu etkilesim tizerinden dolayl olarak aktarilir.

Bireysel Direng ve Gii¢lenme: Mongozliije, cevresinden bekledigi destegi goremeyince (“As
gatykladyp berermen bolan komek” gibi sahte vaatlerle karsilasinca), kendi baginin ¢aresine
bakmay1 6grenir. Onun her zorlugu sabirla asma gabasi, 6zgiivenini giiglendirir ve gocuk okura
cesaret ile kararlilik asilar.

Goriiniise Aldanmamak ve Onyargilarin Asilmasi: Kurt karakterinin diiriist ve yardimsever
¢ikmasi, birinini dig goriiniisene gore yargilamanin yanls oldugunu gosterir. Povest boylece
“lyi-kotii” ayriminin niyet ve eylemlerle degerlendirilmesi gerektigini cocuk okura sezdirir.

Toplumsal Duyarsizlik Elegtirisi: Povest, deyimler araciligiyla toplumun bireye kargi
duyarsizligini elegtirir. “Tiirkmenin yalniz kendisi degil, kopegi bile diirtiilmedikge fark
etmez” deyimi, toplumdaki empati eksikligini gosterir. Mongozliije'nin defalarca reddedilmesi,
okurun bu durumu sorgulamasini amaglar.

Ayrimcilik, Otekilegtirme ve Simifsal Farkliliklar: Karga, leylek ve kuzu gibi hayvanlarin
diglayicr tutumlari, simif ve statiiye dayali ayrimaligin alegorik bir temsilidir. Bu anlatim,
cocuklara “farkli” ya da “degersiz” goriilen bireyleri kabul etmenin ve empati gelistirmenin
onemini dolayl olarak aktarir. Bu ileti ayn1 zamanda sosyal 6grenmeyi destekleyen pedagojik
isleve de sahiptir.

Dogayla Uyum ve Dogaya Duyarhilik: Povestte doga, yalnizca mekan olarak degil, aktif bir
karakter olarak da yer alir. Hayvanlarin kisilestirilmesi ve Mongozliije'nin doga unsurlariyla
kurdugu diyaloglar iizerinden, dogaya duyarli olmak vurgulanir. Eser, insanin doga
kargisindaki tistiinliigiinden ziyade doga ile uyum icinde yasamanin degerini ve gerekliligini
vurgular.

Duygusal ve Sosyal Gelisim: Mongozliije’nin yasadigi korku, yalnizlik ve aidiyet arayis: gibi
duygular, cocuk okurun empati yapmasini kolaylastirir. Tilki, kirpi gibi hayvanlarla kurdugu
gecici ama anlamli iligkiler; yardimlagsma ve dostluk gibi sosyal becerilerin 6nemini gosterir.
Bu iligkiler araciligiyla cocuk okura kalic1 baglarin sabir ve anlayisla kuruldugu mesaji verilir.

Olgunlagma ve Karar Alma: Povest ilerledikce Mongozlijje yalmizca fiziksel olarak
degil aym zamanda zihinsel ve duygusal olarak da bir olgunlasma gegirir. Baglangicta, ne
yapacagimi bilmeyen korkak bir yavru olmaktan cikarak; risk alan, karar veren ve diinyay1
anlamlandirmaya c¢alisan bir bireye dontisiir. Bu gelisim siireci, ¢ocuklarin bagimsizlik
kazanmas ve 0z farkindalik edinmesiyle benzerlik tagir.

Bu ¢ok katmanl iletiler, povesti yalmizca edebi bir metin olmaktan ¢ikararak pedagojik
ve toplumsal bakimdan da giiglii bir esere dontistiiriir. Mongozliije’nin yolculugu, okuyucu
icin bir “biiytime metaforu” iglevi goriir. Povest didaktik olmadan 6gretici olmanin bagarili bir
Ornegini ortaya koyar.

Sonug

Sol Bir Gezek Ucan It povesti, klasik hayvan anlatisin1 bireysel giiclenme, kimlik arayist
ve toplumsal duyarlilik etrafinda yeniden kurgulayarak Tiirkmen cocuk edebiyatina ¢ok
katmanli bir katki sunar. Mongozliije'nin kartal aracigiliyla yasadig: travmatik kopustan, kurt
ve kaplumbaga gibi figiirlerle kurdugu iligkilerine uzanan bu yolculuk, cocuk okura cesaret ve
empati kazandirirken ¢ocuk okurla birlikte yetiskin okura da kiiltiirel bellegi aktarur.

Bu calismada, eserdeki beddua-mizah kaliplart 6nyarg: karsiti karakter kurgusu ve
doga-insan dengesi vurgusunun ¢agdas degerler egitimiyle Ortiistiigli gortilmiistiir. Ayrica,
Mongozlije'nin her durakta kazandigi islevsel deneyimler kahramanin dontsimiini
adim adim gii¢lendirmekte; metnin siirselligi ise estetik oldugu kadar pedagojik bir rol de
tistlenmektedir.
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Sonug olarak, Allanazarov'un eseri, cocuklara yasamin zorluklariyla bas etme, kendini
bulma ve toplumsal uyumu 6grenme siireclerinde rehberlik eden; bireysel ve toplumsal
degerlerin i¢ ice gectigi ¢ok katmanli bir yapit olarak karsimiza ¢ikar. Bu baglamda, Sol Bir
Gezek Ugan It, Tiirkmen ¢ocuk edebiyatinin hem estetik hem de pedagojik agidan énemli bir
temsilcisi olarak literatiirde hak ettigi yeri alir.
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Ceaanyp benan', Conep Caraam?
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(E-mail: 'sbenli403@gmail.com, *soners@pau.edu.tr)

Arareaai AaaamasaposTsiH Sol Bir Gezek Ucan It (Bir Kez Ugan Kopek) aTTer
IIbIFapMachl )XOHiHA€Ti 3epTTey

Angatna. bya makaaaga Arareaai AaaanaszaposTsiH Sol Bir Gezek Ugan [t aTTBI IOBECTI
TaOUFaT asIChIHAA KYIIIKTiH JKeKe OOAMBICBIH KaABIIITaCTBIPYFa TaAIIBIHBICBIH CYpPeTTEeNTIiH ocy
OasiHbI IIeHOepiHAe KapacToipblaaabl. [losecTiH Herisri eseri — Keke TyAFaHBIH iIIKi 4aMyBI
MeH KOFaMAbIK HeMKYpaliAblABIK apacblHAAFbl KaMIIIbLABIK,.

Mongozliije (Metizesrixke) aTThl KYIIiKTiH TaOBIHHaH O©AiHIII KaAFaHHAH KeIiHIi eMmip
YIIiH Kypeci >KoHe Ke3JeCKeH KUBIHABIKTaphl AOCTBIK, KOPKBIHBIII, BIHTBIMAKTaCTBLIK >KoHE
94€yMeTTIiK >KaTCBIHY TaKBIPLIIITapbIMeH yiuTacelll epOuai. Illsirapmagarbl Keliinkepaep
— Jak, Keipan, Tyaxki, Tacbaka, Kacksip, Apa, JKvlaan, Topraiiaap — opi >Keke CIMBOAABIK
MoHTIe, 9pi TYPiKMeH XaAKbIHBIH KYHABIABIKTaPbIH, 9314-KaA>KbIHBIH JKoHe MaJeHM CaHaChIHbIH
KaOaTTapblH OeliHeAeyIIli KbI3MeTKe 1e.

bastnaay Tiai ¢ppaseoaormaablK OallABIFBIMEH, eAiKTeyiIll ABIOBICTApbIMEH >KoHe IIIKi
AuazorrapeiMeH epekieaeHedi. [losects cwipTTall Gasasapra apHaAfaH TYBIHABL OOABII
KOpiHIeHiMeH, KOIIKaOaTThl KYPBIABIMBI apKbIABl epeceK OKbIpPMaHFa Ja, Ilejarorke Je
TopOMeiK api MogeH! TaaAay KacayFa MYMKiHAIK Oepeai.

Tyitin cesaep: Arareaai AaaaHazapos, TypikMeH 9geOueTi, 0aaaaap o4e0ueTi, >KaHyapaap
TypaAbl XUKasAap, >KeKe TYAFaAbIK KaAbIITacy

Sedanur Benli', Soner Saglam?
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A Study on Agageldi Allanazarov’s Work Called Sol Bir Gezek Ugan It (Once Flying
Dog)

Abstract. In this paper, the povest called Sol Bir Gezek Ugan It written by Agageldi
Allanazarov is examined within the framework of the growth narrative in which a puppy
tries to establish its individual existence in nature. Povest focuses on the conflict between the
individual’s internal development and social insensitivity.

The struggle of the puppy named Moéngozliije to survive after being separated from the
herd and the difficulties he encounters; progresses together with the themes of friendship, fear,
solidarity and social alienation. The characters in the work — Lakma, Eagle, Fox, Turtle, Wolf,
Bee, Snake, Sparrows — represent both individual symbols and the values, humor and cultural
consciousness layers of the Turkmen people.

The narrative language draws attention with its idiomatic richness, onomatopoeia and
internal dialogues. Although Povest seems to be written for children, it offers the opportunity
for pedagogical and cultural analysis to both the adult reader and the educator with its multi-
layered structure.

Keywords: Agageldi Allanazarov, Turkmen literature, children’s literature, animal stories,
individuation
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Qozoq she’riyatidagi “Cerizasak” janri: Abay an’anasi va badiiy tuzilma

Annotatsiya. Ushbu maqolada qozoq adabiyotshunosligida muhim o’rin tutuvchi
“cerizasik” she’riy shaklining badiiy-strukturaviy xususiyatlari tahlil gilinadi. “Cerizasx”
— har bandi sakkiz misradan iborat bo’lib, unda 5 va 7-8 bo’g‘inli misralar uyg unlashuvi
kuzatiladi. Abay Qunanboyev ushbu shaklni poetik ijodga joriy gilgan va uni falsafiy,
tanqidiy, didaktik g‘oyalarni ifodalash vositasi sifatida mukammallashtirgan. Maqolada
shoir ijodining o'ziga xos janr xususiyatlari, qofiyalanish tizimi va mazmuniy chuqurligi
yoritilgan. Shuningdek, “cerizask”ning o'zbek tilidagi aniq ekvivalenti mavjud emasligi
qayd etilgan.
Kalit so’zlar: Abay Qunanboyev, cerizask, qozoq she’riyati, she’riy shakl, janr, bo’g’in,
qofiya, adabiyotshunoslik, badiiy tuzilma, Abayshunoslik
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Ma’'lumki, qozoq klassik adabiyotining yirik namoyandalaridan biri, atoqli shoir,
ma'rifatparvar va mutafakkir Abay (Ibrohim) Qo‘nonboyev Semipalatinsk viloyatining
Chingiztog’ tog’ tizmasi etagida joylashgan Qashqabuloq hududida (hozirgi Qozog'iston
Respublikasining Abay tumani) dunyoga kelgan. Yosh Ibrohim dastlab Ahmad Rizo
madrasasida to’rt yil tahsil olib, bu davrda arab va fors tillarini o’rgangan. Aynan shu davrda
u o’ziga “Abay”, ya'ni “ehtiyotkor” ma’nosini anglatuvchi taxallusni tanlagan. Madrasadagi
ta’lim jarayonida u Sharq mumtoz adabiyotining yirik vakillari — Sa’diy Sheroziy, Alisher
Navoiy, Zahiriddin Muhammad Bobur, Hofiz Sheroziy, Abdurahmon Jomiy, Xusrav Dehlaviy
va Nodira kabi mutafakkirlarning asarlarini mutolaa qilgan. Qozoq akademik yozuvchisi
M.Avezovning aytishicha, Abay ayniqsa “Alisher Navoiyni o’ziga “eng yaqin ustoz” deb
biladi va asarlaridan o‘rnak oladi...” . Biz quyida mana shunday buyuk qozoq adibi Abay
Qo'nonboyev ijodi bilan bogliq bo‘lgan, u asos solgan “cerizasx” adabiyotshunoslikka oid
terminini tahlil gilishga harakat gildik.

Cezisasx — (qoz. ceziz — sakkiz, asx — oyoq). Bu nom she’rning tashqi tuzilmasiga — sakkiz
misradan iborat bandlarga ishora giladi. Shuningdek, ushbu termin she’rning ichki ritmik va
metrik sxemasini ham belgilaydi. Janr sifatida “cerizask” XIX asr oxirida, aynan Abay ijodida
shakllangan bo‘lib, uning 1889-yilda yozgan mashhur she’ri orqali keng tarqalgan. Bu janr
an’anaviy xalq og’zaki ijodi shakllaridan, xususan, “terme” va “jir”lardan farq qilib, qat’iy ritm
va qofiya tizimiga ega. Abay bu shaklga Yevropa poetikasidan o‘zlashtirilgan elementlarni
uyg unlashtirgan holda yangicha mazmun va ruh bag’ishlagan.

Mazkur termin qozoq adabiyotshunosligidagi har bandi 8 misradan iborat bo‘lgan
murakkab tuzilishga ega she’r turi bo’lib, u qozoq she’riyati janriga qo’shilgan maxsus badiiy
shakl, ya'ni she’r bandining namunasi hisoblanadi. Bu band 5 bo’g‘inli misralar bilan 7-8
bo’g’inli misralarning izchil uyg‘unlashuvi va aralashuvi asosida tashkil topgan. Tort xil
tovush ohangi asosida uyg‘unlikni vujudga keltirib, unda 3- va 6-misralar uzoqdan o‘zaro
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bog‘lanadi, qolgan qo’shni misralar esa o"zaro ohangdosh bo‘ladi. Qisqa misralarda bo’g’inlar
3 va 2 bo’g’inli holda keladi. “Cerizasik”da dastlabki ikki misrada shoirning badiiy-falsafiy
xulosasi ifodalanadi. Mahorat bilan yaratilgan bu she’r shakli — qozoq poeziyasida alohida
o’rin tutadi . Quyida Abay qalamiga mansub “Cerizasx” she’ridan namuna keltiramiz:

Axvicman cepmen,

Kypexmen mepoen,

HIvtmoipaan 00tiza KarloiAam.

Kuyadan wayuin,

Kucvirvin mayoin,

Tazvirivt Xkemin Kamovipea —

Toazayvt moxcan Kvl3biA MiA,

Cotutaetimin decer 031t OiA.

Mazkur she’r yuqoridagi kabi har bandi 8 misradan iborat bo’lib, 5 bo’g‘inli va 7-8
bo’g’inli misralarning tizimli qo’shilib, o’zaro aralashishi orqali hosil bo’lib, a-a-b, v-v-b, g-g
tarzda qofiyalangan. Bunda 3- va 6-misralar o’zaro qofiyalangan, qolgan misralar esa o’zaro
alohida qofiyalangan hisoblanadi. Bu kabi jihatlar keyingi bandlarda ham bir xil takrorlanadi:

Omxipdin Kysi,

Kecmenin, 013

Optiezin cendeli cara aamac.

birzenze mapxan,

biamecke apsan,

Haodardap 6ahpa ara armac.

Kunaima bexep, mia mem xax,

Keniaci3 KyAax — oliea oAdx .

Abayshunoslik ilmida “Sakkiz oyoq” haqidagi fikrlar nihoyatda muhim o’rin tutadi.
Qozoq adibi M.Avezov “Sakkiz oyoq”ni “buyuk shoirning ijodiy faoliyatining o’rta davrida
yaratilgan, har jihatdan badiiy mukammal, yirik bir asar” deb baholagan va bu baho
hanuzgacha o’z kuchini yo‘qotmagan. Akademik Z.Ahmetov “Sakkiz oyoq”ning mazmun
va shakliga chuqur kirib, fikr bildiradi. U she’rda “hayotni donolik bilan idrok qilish, haqiqat
va adolatni izlash, xalqni to’g’ri yolga, madaniyat va taraqqiyot sari yetaklash kabi muhim
g’oyalar yaqqol ifodalangan”ini ta’kidlaydi. Shuningdek, u bu asarni musiqiy ijroda “kirish
qgismi, cho’qqi nuqtasi va yakuniga ega simfonik poema shaklidagi asar” deb ham baholaydi .

“Cerizask” o’lchovi va band tuzilmasidan Shakarim Qudoyberdi o’g’li, Ahmad Baytursin
0’g’li, Muqag’ali Maqatayev kabi boshqa ko’plab shoirlar ham o’z ijodlarida foydalanganlar .

“Cerizasak” terminining o‘zbek tilidagi aniq, toliq ekvivalenti mavjud emas, ya'ni bu
termin qozoq adabiyotshunosligiga xos milliy she’riy shakl hisoblanadi.

Xulosa qilib aytganda, qozoq adabiyotida Abay Qo‘nonboyev ushbu she’riy shaklni joriy
gilgan va mukammallashtirgan. “Cerizask” uslubida yozilgan she’rlar orqali Abay o’zining
talsafiy, tanqidiy, didaktik g’oyalarini ifoda etgan.
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Kasax noasmsicerHgarnl «Cerizasik» XaHpBI: ADait A9CTYypi JKoHe KopKeMAik
KYPBLABIMBI

Angatna. bya makasaja Kaszak o4eOMeTTaHyblHAAa MaHBI3ABI OPBIH aAaThiH «Cerizasiky»
MTODTUKAABIK (pOpMachl KapacTelpblaaabl. «CerizasK» — op IIIyMarsl Ceri3 >KoA4aH TYpaThiH, 5
>KoHe 7-8 OYBIHABI JKOAAAPABIH Ke3eKTeCyi apKblAbl KypblaaTeiH e4eH Typi. AGait KynanOaes
Oya popmaHbI Kazak MOD3UACHIHA €HTi3iIl, OHBIH KeMeTiMeH (PpUAOCO(PUABIK, CHIHIIBIAABIK
JKOHE AVAAKTUKAABIK OJLIAapBIH JKETKi3TeH. Jeprreyae pudMasblK epeKileaikrepi, ITyMak
KYPBLABIMBI JKoHe OHBIH KOpKeMAiK MoHi TaadaHaAbl. bya ¢popmanbiH e30ek 94e01 gocTypinae
AdAMe-291 DaaaMacsl >KOK, eKeHAIr aTall oTiaeAl.

Tyitin cesaep: Abait Kynanbaes, cerisask, Kaszak IOD3MUCH, IODTUKAABIK (POpMa, KaHpP,
Oybs, pudma, slebneTTaHy, KOpKeMAiK KYpPbLABIM, abaliTaHy
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Sharof Rashidov Samarkand State University, Samarkand, Uzbekistan
(E-mail: kodirova.b86@gmail.com)

The “Segizayaq” Genre in Kazakh Poetry: Abay’s Tradition and Artistic Structure

Abstract. This article explores the poetic form “Segizayaq”, which holds a significant place
in Kazakh literary studies. “Segizayaq” is a poetic structure consisting of eight lines per stanza,
with a combination of 5- and 7-8-syllable lines. Abay Qunanbayev introduced and perfected
this form, using it to convey philosophical, critical, and didactic ideas. The paper analyzes its
rhyme scheme, stanzaic structure, and artistic value. It is also noted that this poetic form has
no exact equivalent in the Uzbek literary tradition.

Keywords: Abay Qunanbayev, segizayaq, Kazakh poetry, poetic form, genre, syllable,
rhyme, literary studies, artistic structure, Abay studies.
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Tia yitpenyaeri JKW: apTBIKIIBIABIKTapbl MeH KeMIIIidiKTepi

Angatna. F'eiapiMuy 3epTrey il MakcaThl — XKacaHAbl MHT@AAEKTTiH (CKI) Tia yiiperyaeri
apTHIKIIBLABIKTaPhI MEH MYMKiH 004aThIH Kepi acepAepiH KellleHAl Taa4ay apKbLAbI OiaiM
Gepy >XyiieciHae OHBIH OPHBI MeH BIKINaAbHa Oara 6epy. KIVI-Ai Tia OKBITY KOHTEKCTiHAe
VMHTeTpaluAAayAbIH HeTisri OaFpITTapbl: MHTEPaKTUBTIK >KaTTBIFyAapAbl KYpPacTHIpy,
ceiilecy JAarABICHIH AaMBITY, aBTOMaTTaHABIPBLAFaH TY3€Ty MeH Oarasday >KoHe OKBITY
HOTIDKeAiirin apTreipy. Maes — XKV KypaagapelH TuiMal MmalijadaHy apKbLAbI JKeKe
OKY TpaeKTOpUsAapbIH KaABIIITaCTLIPY, OKY MOTUBAIIMACBIH KOTEPY KoHe TiA yipeHyAiH
KOAKeTiMAiAiriH apTThIPY.

Friapivu sxeHe MPaKTUKAaABIK MaHBI3HI — 3ePTTey HITVDKeAepi OKBITYIIbLAap MeH Oiaim
6epy yisimMaapeiHa JKI-aig cabak yaepiciHgeri KbI3MeTi MeH IeKTeylepi >KeHiHAe
HaKTH TYCiHiK Oepeai. bya aaicremesep Kazak TidiH OKBITY4a KOAJaHyFa KOAaiiAbl, 9pi
MHHOBaIVAABIK I1eJarOTMKaAbIK ToXKipMOeHi AaMBITYFa BIKIIAaA eTeAl.

3epTTey aaicHaMackl — 94e01 II0AY, CaABICTEIPMaAbl TaaAay, IPAaKTUKaABIK Kellc-3epTTey
(Duolingo, ChatGPT, Qazaq Al T.6.) >kaHe aBTOpABIH CaIlaAbIK KOPBITBIHABICEL OAiCTepAiH
KOMOMHAIMACE 3epTTeyre XKYlieli KYphlABIM MeH CeHiMAl HoTIXKeAep adyFa MyMKIiHAIK
Hepai.

Herisri notiokeaep men Ttaagayaap: KV Tia yiipeHyAeri MHTepaKTMBTiAIKTi, yaKbIT
yHeMJeyAi, JKeKe OKBITY KOABIH, Kepi Oari1aHbIC 5KoHe OOBeKTIBTI OaradayAbl KaMTaMachl3
eTeTiHiH KepceTTi. Aaaiija, ajaMMeH TiKeAel KapbIM-KaTbIHAC TallIIbIABIFBI, KaTe HeMece
>KaAFaH aKHapaT TapaAy Kaylli, IIIbIFapMalllbIAbIK IIeH CBIHM OJiAayAbIH IIIeKTeAyi ChIHABI
KeMITiAiKTepi aHbIKTaAAbl.

Tyiin ce3aep: >KacaHAB MHTeA4eKT, Helipoxkeai, QazGPT, renepanmsaaay, naatdpopma,
AVHIBUCTUKAABIK MOAEAD

DOIL: https://doi.org/10.71078/aytybp84

Tycri: 9.08.2025; Maxkyaaanasr: 29.09.2025; Onaaiin koaxetiMmai: 3.10.2025.

Kipicne

/Kacanapl MHTEAAEKT agaM MeH MalllHa apacblHAAFbl MHTEPaKTUBTIAIKTI >KaKcapTy¥Fa,
aBTOMaTM3al/sidayra >KeHe TUIMAIAIKTI apTTRIpyfa MYMKiHAIK Oepe OTBHIPBIN, ajaMAbIK
MHTeAAeKTiHiH KellOip acIekTilepiH MoJeabAey apKblAbl 9pTYpAi casasapda KOAAAHBLABIII
>KaTbIp. ByriHri KyHi >KacaHAbl MHTeAAeKTiMeH OallAaHBICTBI XKaHa TeXHOAOIVsAAapAbl 0idim
Oepy casacblHa MHTeTpaluslay — ©3eKTi Maceae DOABIIT OTHIP, 9Ppi OKBITYABIH >KaHa a4icTepi
aliTapAbIKTall e3repicrepre yieipayaa. biaim Oepy apaaiibiM nMHHOBaIMsAAap YIIIiH KYHapABI
opta 6oaraH, aa Kasipri yaksitTa kacanabl uHreaaekT (JKV) ocsl caaasars Herisri KO3FayIIIbl
KYIIIKe aifHaAAbl, 04 TeK OKY YJepiciHe FaHa emec, COHBIMEH Kartap OiaiM Oepy kyiieciHe ae
aliTapABIKTall ocep eTiIl, eaeyai e3repicrep eHrisin >katbip. COHBIH illliHAe JKacaHABI MIHTEAAEKT
(CKIM) — T1ia YVpeHy IpOLeciH XXeH1A4eTiIl, KOAXKeTiMAl eTiIl )KaTKaH MaHbI3Abl KYpPaaJapAbIH
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oipi. Kasipri kesge KOO-aa >xacaHAbl MHTeAAEKTiHI OKy yaepiciHe OeaceHAi eHrisyJe.
CoHABIKTaH OKBITYIIbLAAP JKacaHABI MHTeAA€eKTiHi KOA4aHyAbIH OapABIK MYMKIHAIKTepi MeH
TYBIHAQWTBIH Macelelepi Typaabl xabapaap 6oaysl Tuic. «KacaHABl MHTeAAEKT OOMBIHIIIA
cabak OepeTiH MyfadiMAepAiH KOIIIIiAiri akageMUsAABIK OKy Ke3diHAe pecMu 0iaiM aamaca,
>KacaHABI MHTeAAeKT TypaAbl KaTe TYCIHIKTepAi TyABIPYbl MYMKiH >KoHe OAapAbIH CHIHBIIITAFbI
ToxXipubeciHe sKoHe OKy OaFjapAamMasapslH a3ipaeyre Keaepri keatipyi mymkin» (Yau, Chai,
& Chiu, 2022). Ke3 xeareH tiaai OKBITY KOHTEKCTiHAe KacaHAbl MHTEAAEKTiHI MHTerpanusaay
OKBITYAbl HEFYPABIM UKeMAi, MHKAIO3MBTI >KoHe KBI3BIKTBL eTyre MYMKiHAIK OepeTiH
PeBOAIOIINIABIK TIepcriekTuBasapant armaast (Luckin, Holmes, Griffiths, & Forcier, 2016).

TaxkbIpbIIITHIH 3epTTeAy gapexeci

JKacanast unreasexr (Artificial Intelligence, AI) — agam canacbsiHBIH Kelt0ip kabiaeTtepis,
SIFHU Ollday, YIipeHy, IIelliM KaObliday ceKiaAl opeKeTTepiH KOMIIBIOTEpPAiK >Kylieaep
apKBIABI JKYy3ere achIpyAbl MaKcaT eTeTiH FhLABIM MeH TeXHOAOTVAHBIH Oip TapMarbl. byrinri
TaHJa >KacaHABl MHTeAAeKT TeXHOAOIusAAaphl OidiM Oepy >KylieciHe KapKbIHABI €HiIl, Tia
yiipeny niponecinge XIVI-aiH KoA4aHBIAYEl KeH TapaAabll Keaedi. «Duolingo», «ChatGPT»,
«Google Translate», «Elsa Speak» cuskrsl maatdopmasap Tia yiipeHyIIidepre >Xeke,
OeltliMaeareH KeMeK KepceTei. JereHMeH HellpoKe—AiHiH sSFHU >KacaHABI 3epAeHiH Kaszak
TiAiHAeTi MYMKIHAIT1 aFbIAIIBIH TiAiHAETiAel AeHrelire >KeTe KOJFaH XKOK. /Jecek Te, OTaHABIK
«Qazaq Al» maardgopmacsl aHa TiaiMisre HeTrizgeAreH >KacaHABI MHTeAAEKTiHI KOA4aHy MeH
AaMBITYyABI KOAFa aAfaH. Kasak TiaiHe OeifiMaeAareH >kacaHABI MHTEAAEKT TEXHOAOTUI~AapPbIH
eHrisymi MamanaapAbiy Oipi - T. Bektyp: «KacaHabl MHTeA4€KT TEXHOAOIMAAAPBIH Ka3ak
TidiHe MHTerpamusiday TeK TeXHOAOTUAABIK IpOrpecTi raHa Oiagipmeriai, OyA, COHbIMeH
Oipre, MoAeHIETTi caKTay, A9CTYypAi KeTiaAipy MeH Kasipri 3aMaH apacbhlHAAFLI KOIip >KoHe
>KahaHABIK TUPPABIK DKOXKYITeaeri TiaiMi3AiH OpHbIH OekiTy. by keri—TeH 0i3 KaaMaybIMBI3
KepeK», Aell ©31HiH KyHABI ikipiMeH 6eaiceai (Bektur, 2023). By a aerenimis - 3amaHayu ypIiax
TopOuesey, Kazak TidiHe ToH 3epTTeyAepAi KeTiaaipy, >KacaHABl MHTeAAeKT calachbIHAAFbI
>kahaHapIK OiaiM OasachlH O4aH 9pi OallbITy, Kasak TidiHe OelliMAeAreH KypaaAap KUBIHTBIFBIH
asipaey nemece ycsity. Conbimen Katap «Qazaq Al» maatgopmacst ChatGPT myMkiHAIKTepiH
Kasak TiaiHge maii—gasanyfa apHaaraH «JASANDY» kocbIMIacelH >Kacarl mbirapabl. Coa
apxprasl ChatGPT-ai kazakiia Terin Koaganyra 604aast. byran koca maardgopmaga «SozimAl»
— MOTiHAL cesre aitHaaabipaTeiH JKII awi0ObIc TeHepaTopnl, «AdemiAl» — maTiHAI cypeTke
antHaaaspy XU renepatoprl, «BalamAi» — GazasapasiH 0iaiMi MeH gaMyblHa apHaAfaH
KU naardpopmacel, «DamysAl» —texuukaaslk gamy naatdopmacel, «KorkemAl» — maTiHai
OeliHere aliHaAALIPY TeHepaTOphl, «BilimAl» — 6iaiM MeH FoiabiMFa apHaafaH KU1 Kb3meTi ge
Oap.

ConnimeH KaTap KasakcraHHBIH >KacaHABI MHTeAAEKT calacblHAAFbI XKeTiCTiKTepiHiH Oipi
— «QazGPT» gemn aTasaThiH Kasak TidiHAe TeHepaTUBTI XKacaHABI MHTeAAEKT I1AaTPpopMack.
bya xana naargpopma TaHBIMaa «ChatGPT» MogeaiMeH Oocekelece aaaTblH AeHrellje
>Kaca/FfaH >KoHe OHBI Ka3aK TiAiH JKeTiK MeHrepreH IalijalaHyIIblAapFa apHaiibl OelliMAereH.
«QazGPT» maargopmacsl Kaszak TidiHAeri MaTiHAepAl reHepallnsilay, CypakKTapra >Kayarl
Oepy, Kypdeai cyxOaTrap >Xyprize adaabl >KoHe TiAAiK TycCiHiKKe HerizgeareH TypAi
TariCbipMadapAbl opbiHAayFa apHaaraH. «QazGPT» nmaatdopmace! yCbIHaTBIH MYMKIHAIKTEP
TiA yVpeHyllliaepre KaHa TeXHOAOIUsAAap AdyipiHAe ©3iHIH TiAAlK KY3BIPeTiH >KaKcapTyaa
TaIlThIpMac KOMeK AeIl aiTa adaMbl3.

Congait-ak Ill.IMMasxmeros aTteiHAarel «Tia-KaspiHa» yYATTBIK-FBIABIMU IPaKTUKAABIK
OpTaAbIFbl >KoHe AKNapaTThIK ecelnTeyilll TexXHOAOIusAAap 3epTrey MHCTUTYThIMEH
Oipaecin, «KasLLM» ozipaeymen aitHaabicyda. bya AMHIBMCTMKAABIK MOAeAbAIH Oacka
>KacaHABl MHTEAAEKTIAeH epekllleAiri, KapamalblM TiAMeH alT-KaHJ4a, KasdakKlla oli4all,
KasakIlla COVMAENTIH «4JaT AXKMIMNTHUIHIH» «MUb». MaMaHgapAblH alTyblHINA, KasaKIla
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HelIPOHAAPBIH Ka3ak TidiHAeri Bu4eoTia — ¢paseoaorusm, OeliHeal KOAAaHBIC, MaKal-MaTea,
AdCTYpAl YFBIM-TYCiHiKTepiHe, MdJeHUeTiHe, TiliHe, AiliHe KaTBICTBI OiAiM >Kylieci Tyrea
KaMTBLAFaH STHOMapKepAi AeKcrKa Kypanabl ekeH. Ipi Tiaaik mogear — LLM-HiH Kasak TiaiH
AaMBITyarbl MyMKiHAiKTepi Typaabl T.b. Pamaszanos: «LLM kaszak TiAiHiH MyMKiHAIKTepiH
apTTBIPyFa >Kardam Kacanapl. MyHaan mogeabaep Kasak TiaiHAerl yAKeH AepeKKOp HerisdiHae
OKBITBIABIN, MOTIHAL TYCIHY, Taajay >KoHe TreHepalusaaay CeKiadl KOIIKbIpAbl MiHAeTTepal
opbIHAal aaaabl. HeTuokecinge, akmaparrapAbl Kasak TidiHAe >KblagaM ©HAEY, KOIIIIidikke
KO/DKeTiMAl eTy JKoHe TypAi KbI3MeTTepae KoA4aHy oHalaanael. LLM, aaabIMeH, TeXHOAOT S,
Oipak cCOHBIMEH KaTap TiAAiH AaMyblHa KbI3MeT eTyAiH TnuiMmAi tetiri. Kasakriaai opra ymrin,
acipece 1IM(PPABIK KEHICTiKTe, CO34iK KOpAbI OAMbITY, TiAAl FRIABIMU JK9He iCKepAiK >KaFbIHaH
AaMBITyFa KOAJay KepceTy CUAKTBI KeIl maigacel Oap. Consimen xatap LLM Tex moTiHai
eH/Jey-MeH IlleKTeAMell, Ka3aKThlH YATTHIK OOAMBICBIH CaKTay¥a JAa BIKIIaa eTeai. Mbicaasl,
MOJeAb Ka3ak TiAlHiH arrAl0TMHATUBTI KYPBIABIMBIH MEHTepiIl, TYpaKThl TipKec IIeH MaKaa-
MoTeAAl AYPBIC Tadaall, ayAapsin Oepe asaasl. bya ara-6abamMbl3aaH KaaFaH MajeHU-PyXaHU
MYpaHbl )KaHa TeXHOAOTUAABIK A€HTelAe AaMBITBIII, VAT TiAiHiH ©MipIeHAiri MeH MaHbI3bIH
OJaH api apTTEIPyFa k04 amaasl» (Ramazanov, 2022).

Hatuxeaep MeH Taakbiaay

byrinae 6iaim Gepy caaaceinga >kacaHAbl nHTeAAeKT (JKV) TexHOAOTHSIAQPBIH KOAAQHY
94eMAIK AeHTelije YAKEeH KbI3bIFYIIBLABIK TYABIPBIII OTHIP. by TexHoaornsaapAblH epeKineairi
->KaHABI OKBITYIIIBLAapABbIH KbI3METiH MOAeAbAey apKbLAbl 0i4iM aayIIblAapFa JKeKeAeHAipiaTeH
9pi MHTEpPaKTUBTI OKBITY MYMKIHAITIH YyCBIHYBIHAQ. MyHJail TexHoAorusAap op0Oip 0Oiaim
AAYIIBIHBIH KBI3BIFYIIIBIABIKTAPbIH, KaXKeTTiAiKTepi MeH KabizeTTepiH eckepyre MYMKiHAIK
Oepeai, c0A apKBIABI OKBITY ITPOLIECiHIH TMIMAIAIriH apTThHIPaAbL.

KW nerisingeri okbITy maaT¢gopMadapbIHBIH HeTisri PyHKIMOHAAABIK MYMKiHAIKTepiHe
MBbIHaAap >KaTaAbl:

- AYPBIC COlLAeYAl TY3eTy;

- JKeKe Co3JepAeH coiiaeM KYpacTbhlpyFa apHaAFaH >KaTThIFyAap;

- AMAJAOTITIK ceiilecyAi >KoHe DacKa Aa IIpaKTUKaABIK TiAAiK JKaFAalidapAbl MeHTepy;

- ThIHAAY >KoHe aybI3Illa celiley AaFAblAapbIH Oaralayra apHaAfaH aBTOMaTTaHABIPbLAFaH
TecTiaep Kyprisy.

Bya OarbiTTa ABIOBICTAyABI Taajay, colideyai >KoHe OeliHeHi TaHy, TaOUFU TiAAl TycCiHY,
COHAAl-aK ajaM MeH MalllHa apacblHAAFbl AMAAOITIK ©3apa 9peKeTTeCy CHUAKTBI 3aMaHayu
TexHoAOTusAAap KoAgaHblaaagbl. HaTmokeciHge >KacaHABI OKBITYLIBIHBI KYPY MYMKiHAITI
TybIHAAlABL. MyHaait >xyiie 0iZiM aAyIIBIHBIH COliAeyiH ThIHAAIl asdaAbl, coliley apKbIABI
>Kayamn Oepeai, KaTeAiKTepai Ty3eTeAi, Tia yMpeHyIiHiH KY3bIPeTTiAik AgeHreifiH OarasailAbl
JKoHe 04apAblH KaKeTTiliKTepiHe OelfiMgeAreH OKBITY 94iCTepiH yYChbIHa adaAbl.

Kacangpr unreazexr (OKM) xypaagapsr 6iaiM aayiisira OarbITTaAbIIl, SKeKe TYAFAABIK
TOCiAAl KOAAAHY apKBIABI TiAAIK AaFABIAaPABI XKeTiaAipyTe bIKIIaA eTeAl, OKBITYIIbIFa Oaraday
MeH Kepi OallaaHBIC Oepy ydepicTepiH aBTOMAaTTaHABIPY apKbIABI >KYKTeMeCiH asaiTyra
KOMeKTeceli, COHAAll-aK OKY OPHBIHBIH oKiMIIliAiriHe CTyAeHTTepA4iH yArepiMiH Oakbliayra
SK9HE OKY YAepiCiH YIBIMAACTBIPYABI KaKcapTyFa MyMKiHAik Oepeai (Baker & Smith, 2019).

A.A. Poarpransepain mikipiHie, Kasipri yakpITTa TiadepAi yipeHyJe €H CypaHBICKa
e >KacaHABl UHTeAAeKT KypaaAdapblHa JAaybICTBIK KeMeKIllidep, 4ar-0oTTrap, OHAalH-
aydapmaisiaap, opdorpadusi, MyHKTyarus, rpaMMaTiKa >KoHe MoTiHHIH CTUAVMCTMKACHIH
TeKcepyre apHaAraH Kbi3MeTTep XaTaAsl (Rolgayzer, 2022). AriTeiaraH KyHABI ITiKipaepAi eckepe
OTBIPBIIL, XKacaHABI MHTEAA€KT TeXHOAOTsI1apbIHBIHMYMKiHAIKTepiHOpBIHABI ITall4aAaHy OiaiM
Oepy caItacblH apTTBIPY¥Fa, TiAAiK >KoHe KOMMYHUKATUBTIK JaFAbliapAbl 4aMBITY¥a, COHAAIL-
aK opOip 0iAiM aAyIIBIHBIH JKeKe OKy TPaeKTOPMSICBHIH TUIMAlI KaABIIITaCThIpyFa 0OAaTHIHBIH
Tiare THeK eTmekIis. bisain mikipimisine, yaT-00TTapMeH Tiadecy TiAAiK KeAepTiaepAi >KeHyae
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raijaAsl 9pi CTyAeHTTepAl 9pTYpAi TaKBIPBIITaA TiAAiK KapbIM-KaTbIHacCKa OaFgapaaiAbl.

KacaHABI MHTE AA€KT Tia yIpeHy Al TMiM Al KOAKeTiMAl, KbI3BIKThIeTe alabl )KoHe OKbITYIIIbI
yurin Kl keMek1ii Kypaa peTiHge KeIlTeTeH MyMKiHAIKTepA4i ycbiHaabl. ZKacaHAbl MHTeAAeKT
HeTi3iHAe 931pAeHTeH 3aMaHayy TallChblpMaJap >KOraphl AeHTIellAeri MHTePaKTUBTIAIKIIeH JKoHe
azamra OarJapAaHfaH dJicTeMeMeH epekiledeHeai. MyHgail TexHoaorusaap ap0Oip 0Oiaim
aAYIIBIHBIH KBI3BIFYIIBIABIKTAPbIH, KaXKeTTiAiKTepi MeH KabiaeTTepiH eckepyre MYMKIiHAIK
Oepeai, coa apKblABl OKBITY IIPOLIeCiHiH THUiMAiairiH apTTeipaasl. KV Geariai 6ip TaKbIpbII
OoIbIHIIA IIpe3eHTalusl JaliblHAAy, ©TiAreH MaTepuaaAbl OekiTyre apHaAfaH THUiMAIL
TariCbIpMaJap YCBIHY, 9pTYpPAi TaKBIPLIIITaFsl MOTiHAEPAL TiA MeHTepy AeHrelliHe Oeltlimaey,
UAAIOCTPALIMSIABIK MaTepuad >Kacay, Ke3 KeAreH MOTiHAL ABIOBICTay, OKBITY OMBIHAAPBIH
KYPAacThIPy CHUAKTBI KOIITETeH TallChlpMadapAbl OPbIHAAN aAaTbhlH TaMallla KOMEKIII Kypada.

JerenMeH opOip >KaHAILIBIAABIKTBIH OH >K9He Tepic >KaKTapbl OOJaTBIHBIH aTaIl ©Ty
MaHbI3AbI. bi3ain Ae MaKaaa >Kadyarbl MaKCaTbIMBI3 - JKacaHAbI MIHTeAAEKTiHiH Tia ylipeHyAeri
HaKTBl Ialigackl MeH 3USHBIH, apTBIKIIBIABIKTapbl MeH MYMKiH OO4aThIH Kepi acepaepiH
aKbIpaThIll KapacTeipy. OnitkeHi XKI1-ai 6iaim Oepy >KylieciHe eHTi3yAiH apTBHIKIIBLABIKTaPhI
MeH KeMIIIiAiKTepiH TOABIK TYCiHy YIIIiH OapAbIK acrekTiaepai eckepy MaHbI3Abl. O YIIiH, eH
aaAbIMEH, XKacaHAbl MHTeAAEKT I1eH TaOUFM MHTeAAeKTiHiH KOAAaHBICBIHAA 0aAaHCThI caKTay
KakeT gereH mikipaemis. KU tiaaepai okpITyda KentereH naiiga oakeaeai, KUV Kypaagapoin
TUIMA] TalidaAaHy Tia ylipeHy IpolleciH XeHiageTe alaabl, OipaK TOABIKKAHABI Tiad YIIpeHy
YIIiH 49CTYpAi aaicTrepMen yiiaectipiayi Tuic. CoHgbiKTaH Tia yiipenyaeri XVI-aiH nanaace
MeH Kepi acepiH TOMeHAeTiAel JKiKTeyre ThIPBICTBIK.

1. JKacanap! MHTeAA€KTiHIH TiA yIpeHyAeri apThIKIIBLABIKTBIPHI:

- Tiaaix >xatTeIFyaap MeH pecypcrap - KU Tia yipeHymlizep yIIiH MHTepaKTUBTI
JKaTTBIFy/Aap, ONbIHAAPp >KoHe TeCcTTep o3ipaeyre MYMKiHAIK Oepeai, SIFHM  BUPTyaaAbl
OKBITYIIIBLAap MeH MOOMABAL KOCBIMIIIaZap apKbIAbI Ka3akK TiAiHiH IpaMMaTIKackl MeH CO3AiK
KOpbslH MeHrepyre koMmekreceai. JKI-powered xoceimimazap (meicaas, Duolingo, Babbel)
TiAAIK >KaABIHBI AaMBITy >KoHe I'paMMaTMKaAbIK epexeaepAl YUpeTy VIIiH MHTepPaKTHUBTI
>KaTTBIFyAap YCbIHAABL.

- YakbITTBI YHEM ey - KoaeMiayKbIMAblaKIlapaTTapAbl Kadak Tiainae Kl texHoaorusaaapbiH
nalijadaHa OTBIPHII JalibIHAAFaHAA YaKbITTEI YHeMAeyre 004aabl. bya cryaeHTTepre Kypaeai
YFbIMJapMeH >KYMBIC icTey Ke3iHAe ©e34epiH ceHiMAl ce3iHyre kemekrecedi, ceOebi KN
TaricbipMaJap, >kobaaap >koHe Oacka >KyMBbICTap YIIIiH Ka>KeTTi aKIlapaTThl >KblA44aM YCbIHaABL.
MeIcaasl, cTyseHTKe KoaeMAl OipHellle MaTiHHIH KbICKallla Ma3MYHBIH Oip OeTKe KMHaKTaybI
Kepek 004ca, >KacaHABI MHTeAAeKTiHIH KeMeriMeH 01 O0yA MaKaJlalapAblH MoHIH Te3 TYCIiHiII,
aKIapaTThl OipHellle MUHYT iIlliHAe peTTeil alaAbl.

- XKexke okpITy TpaekropmscelH Xacay - K xyiteaepi apOip Tia yilipeHyIHIiHIH Tia
Oiay AeHreiliHe, OKy KblAJaMABIFbIHA JKoHe CTUAbAepiHe OelliMAeae OTBIPHII, AepOec OKy
TPaeKTOPUACHIH Kypaabl. Mbicaasl, «Duolingo» maatdopmachl >KaTThIFyAapAbl CTYA€HTTIiH
KaTeci MeH KeTiCTiriHe Kapail aBTOMaTThI TypAe KeHiAAeTill HeMece KMBIHAATHII Oepeai. bya
6iaiM aayuIslAapAbIH MOTUBALIVISICHIH apTTHIPAaAbI JKoHe TUIMAIAIKTi JKOFapblAaTaAbl.

- 24/7 VHTepPaKTUBTI TaXXipuode - ChatGPT cmsaxkTel Tiagix MOJAeAbAep apKblAbl Tia
ylipeHylIiJep Ke3 KeAreH yaKbITTa, IIIeKTeycCi3 A1aaor XXyprise aaaanl. bya, acipece, ceiiaey
MalIIIBIFBIH 4aMBITYAa TiAAIK AAFABIHBI AAMBITYABIH ©T€ TUIMAL 5KOABI.

- Xbragam Tysety >koHe Kepi Oaitaanslic - KV 6ipaeH rpaMMaTUKaABIK, A€KCUKAABIK JKoHe
(oneTnKaABIK KaTeAepAl aHBIKTAIl, TiA YIpeHyIIlire Ty3eTy HyCKadapblH YCBIHBII, Coliley
ABIOBICTapBIH HaKTHI TaAjam, AYPBIC alTy TaciagepiH Kepcereai. Mblicaabl, Kasak TidiHAe
AYPBIC colileM KypacTeipa OiAMeNTiH CTYAeHT, OapAbIK OMAapblH, MiKipAepiH peTci3 >Ka3bIIl
Kos1iabl. KV TeXHOAOIMACE OHBIH KaTeAepiH OeArizen KepceTill, Kail >kepae KaTe >KiOepreHiH
aHbIKTayFa KOMeKTeceAl.

- InTepakTuBTi OKBITYAbI AaMBITY - KV Kazak TiziHAe coiiaey AaFAblAapPbIH >KaKCapTKbICHI
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Ke/AeTiH CTyJeHTTep YIINiH YAKeH MYMKiHAik ycbiHaabl. JKI TexHoaormsaapbl adaMHbBIH
CcypaKTapblHa OipHellle CeKyH/ illliHAe >Kayall Oepil, maijaAbl A1aA0T XXYpPridyre MyMKIHAIK
Oepeai. MbIcaabl, CTyA€HT ©3iHiH celidey >KoHe aliTBIAbIM AaFAblaapblHa ceHiMmcis 6oaca, KU1
apKbIABI JKaTTHIFBIII, KEHEeCTep aaa alaabl.

- Koaxerimaiaik - JKacaHabl MHTeAAEKT Tia yWpeHyAl aHarypAbIM KOAXKeTiMAl opi
piHFaniabl eteai. KV HeriziHAeri 3amaHaym KOChIMIIIadapAbl MOOMADBAL KYPBIAFBLAAP apKbLABI
Ke3 KeATeH yaKbITTa, Ke3 KeAreH KepJe MailjalaHyra 001aabl, acipece, yHEMI JKOA4a JKYPpeTiH
HeMece OOC yakbITHI IIeKTeyAi adamaap YLIH eTe TuiMmai. bya pecypcrapablH Kemmridiri
OHAAJIH peXIMAe KoHe TeriH KOAXKeTiIMAL.

- O0pexTnBTI Kepi Oaitaanbic YebiHy - JKI apKBIABI CTyAeHTTep 94ia Oarasay adaabl.
Kacanapr mHTeAseKT OepidreH Kputepuiilep MeH pyOpuKaslapfa CylieHe OTBIPBIII,
HOTIDKeAepai aepey kepceteai. bya cryseHTTepre e3sepiHiH KyINTi >KoHe 9ACi3 TyCTapblH
KepyTe, 9pi 01apAbl AaMBITyfa MYMKiHAIK Oepeai.

- O1ibIH apKBIABI OKBITY (gamification) - XK1 91emenTTepi TiA YiIpeHY Al KbI3BIKTHI €TY YIIiH
olbH popmaTeiHAa cabaKTap Kypa adaabl, Oy/A MOTUBaLUUSHBL apTThIpaabl. JKaHa cesaepai
yiipeny yiuiH JKI1 0Ky bl KbI3BIKTBI €Ty YIIIiH 9pTYpAi OVibIHAAP YCbIHA aaaAbl. JereHMeH, OJbIH
TYpiHAErl OKBITY 9pAallbIM MaTepuaaAbl TepeH TyCiHyAl KaMTaMachl3 eTIleligl, COHABIKTaH
OKBITYIIIBLAAP CTyAeHTTepre Kepi OailaaHbIC OepyAi >KoHe OarbITTall OTBIPYABI KaAFaCTBIPYBI
tuic. JKI Herizingeri naatdopmasapaa remMudukanus cryAeHTTepai OeaceHAl KaTbICyFa,
>KaHa 0i1iM aAy¥Fa >KoHe AaFAbLAapbIH JKeTiAAipyTre bIHTadaHABIPAADI.

- Kenriagizik - )XV kem Tiage >XYMBIC icTell OTBIPBIN, KaszakK TidiH yiiperyai Oacka
TiaAepMeH MHTeTpanusilayFa MyMKiHAIK Oepeai, Oya Tia yiipeHylIiAepAiH 91eMAeri oapTypai
MoJeHNeTTepMeH Oall1aHbICBIH HBIFAllTabl.

Conbiven XK1 TexHOAOTMsIAApBIHBIH OyA apTBIKIILLABIKTaphl CTYAEHTTEPAIH TiaAik
KabiseTTepiH, cO34iK KOPbIH, OHIMAl AaFAblAapbIH >KoHe IrpaMMaTUKaHbl MeHTepy Al JKakcapTy
MYMKIiHZIKTepiH JaMbITy4a MaHbI3Abl poa arkapaabl. CoHgall-aK >KOfapblda alTblAFaH
JKacaHAbI MHTEeAJEKTiHiH IIeKCi3 MYMKiHAIKTepiH MOJBIHAAM OTBHIPBIN, OHBIH 0OiaiM Oepy
yAepiciHaeri KeMIiAIKTepiH A€ aTall KOpceTyAl JKOH KOPAIK.

2. XacaHAbl MHTeAAEKTiHiH Tia yiipeHyAeTi KeMIIiAiKTepi:

- AjaMMeH Tikeaell KapbIM-KaTbIHAC TalIbLABIFE - Kl maatgpopMasapbiHAa Tia yiipeHyIIi
IIbIHAbl KOMMYHMKATUBTIK >KafjasTTapra Tyce aamanapl. bya Tia yipeHymriHiH Tiaagixk
VHTYUIUSICBIH JKoHe OelipecMI TiaAiK HOpMaJAapAbl YiipeHyiH Texeliai. JKaHABI AMaaorTieH
caasicTeipranda JKII-meH celiaecy OipKaABIITHI, «KacaHAB» OOAYBI MYMKiH. AjaMABIK
KOHTaKTIHIH >XKeTiCIleyi CTYAeHTTePAIH 94eyMeTTiK 4aMybIHAA Tepic acep eTyi bBIKTUMaA.

- Cenimai akmaparTsl axkbIpata aamay - JKV-aiH reHepaTuBTi Mogeaaepi (MbICaabl,
ChatGPT) keitae >kaafaH HeMece KaTe aKIapaT YCHIHYBI MYMKiH. Erep 6iaimM aaymibl OHbIH
IIBIH-OTIpiriH a)KbIpaTa aaMaca, Oya 0iaiMae >KaHCAKTBIKKA oKeAeAi.

- Hlekren TbIC Toyeaaiaik - JKVI-re >Xmi >KyTiHy OKyIIbLAapAbl ©34iriHeH OllAaHY¥a,
i3aeHyre, KaTe XXiOepill, o4daH ylipeHyTe yiipeTieniai. bya kpeaTuBTiAik IeH CBIHM OlidayAbI
TeXXeyl MYMKiH.

- MageHn >XoHe TiAAiK KOHTEKCTiH TOABIK KaMTblAMaybl - KV MageHn epekieaikrepai
HeMece TiAAiK acTapAbl MarblHalapAbl 9pAaiibiM AYpBIC TycCiHAipe Oepmeitai. Hotukecinge
TiA YUPEeHYIIi IIIbIHAMBI TIAAIK OpTaja KMHAaAYbl MYMKIiH.

- Tiaai xaHcezgaHapipy - JKI KypaagapblH Tia YIpeHY IIpoleciHae TBIM KeIl
naijaAaHy/AblH cadjapblHaH Tid YPeHylliaep TeK MeXaHUKaAbIK TypAe >KaTTall aayFra >KoHe
TiAAl TepeHiHeH TyCiHyTe emec, TeK OeTIie-OeT yIIpeHyMeH FaHa IIeKTeAyi MyMKiH.

- Texnukaawlk akayaap — Xl-aiH aaeyeTi MeH MYyMKiHAIKTepiHiH IIekTeyaepi Oap.
TexnukasablK akayaap MeH aATOpUTMAePAiH KaTeci Tia ylipeHylIidepre AypbIC akKIiapar
OepMeli, 0aapAbl Tia yIipeHy OapbIChIHAA IIaTaCTBIPYBl MYMKIiH.

- CryaeHTTepAiH >KaaKayAbIFbIH apTThipaabl — JKII-a1 yHemi maijasaHy >KaAKayAbIKKa
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>K9He TallChlpMaJapAbl OpblHAAyFa AereH >KayallKepIliAiKTiH TOMeHAeYyiHe oKeAyl MYMKIiH.
OcpIHBIH caadapblHaH ajaMJap KMBIH TaIlcblpMajapFa Tall OOAfaHAa Te3 HIapIaiAasl. biaim
aAyliblaap TamcelpMadapabl opbiHAay yiniH JKVI-Te ceHeTiHi coHAall, OKyAbIH, i34eHyAiH
opubiHa JKVI-aeH aablHFaH JKayalTapAbl KaliTa eHAeMell >KoHe OelliMaeMelt >Kall FaHa Kellipe
caZaapbl.

- [IlprrapMaIIbLABIKTEL @3aliTadbl - CTYA@HTTEep JKayallTapAbl TeHepaliisaay YIIiH >)KacaHAbI
MHTeAAEKTIre CeHill, CTaHAapTTaH TBIC Oiidayfa YMTbLAMAaybl MYMKIiH, acipece Kasak TidiHAe
>Kaz0a >KYMBICTApBIH, y3aK 5cce, IIIbIFapMa >Ka3faHJa CTYAEHTTepAiH IIbIFapMallblABIK,
AOTVKAABIK JKoHe DTUKAABIK KaOileTTepiHiH ToMeHAeyiHe oKeAyi MYMKiH.

- Cenimgaiaik TemeHgeniai — 6iaiMm aaymbiaap keMek aay yiuiH KV texHoaorusaapbsiHa
CeHin, e3 KabizeTTepiHe gereH ceHiMiH >XofaATybl MyMKiH. CtyaeHtrep JKVI-re TeiM Toyeaai
6oabin KeTyi MyMKiH. XKV-re mieriM KaObl14ayAbI TAaIICBIPY 94€TKe aliHaca 3MHABI 00AaAbl.
CoHbIMEH KaTap Ce3 TaHAay MeH alThlAbIMAa KaTeAik >KacaydaH KOPKBIN, OidiM aeHreiti
TOMEHAEIA].

- Dmonusiaapasl eaemenigi - KU >kaHABI OKBITYIIBLAApPABIH OPHBIH Oaca aaMaliAbl.
KW texnoaormsiaapbiHAa dMOIUS JKOK >KoHe CTyAeHTTepre 0iAiMHIH KYHABIABIFBIH TYCiHY,
©31H-031 TOPTINKe KeATIpy, >KayallKepIlidiK >KoHe Ka3ak TidlH KYHAEeAIKTI eMipae YKBIITEI
KO/AJAaHy CUSIKTBI 9MOLIMOHAAABI AaFAblAapAbl AAMBITY MYMKiH emec. Oaap CTydeHTTepre OKy
KUBIHABIKTaPBIH JKeHy YIIIiH KakeT YMOIIMOHAaAAbl KOA4ayAbl YCbIHA aAMalAbl.

- Taburn aamyanr Texxeriai - KV cTy AeHTTiH IIBIHAIIBI OKY KeTiCTiKTepiH Oaraaalil aaManABbl.
CryaeHTTep TamncelpmMasdapabl KeKe JaMybl YIIiH eMec, TeK TadallTapAbl OpbIHAAY Hemece
OKBITYIIIbIFa YHay YIIIiH OpbiHAaAblL. JKI cTyAeHTTiH HIbIHaNbI OKBIII >KaTKaHBIH HeMece >Kail
FaHa CypaKTapra Kayall Oepill OTBIpFaHbIH OaKblaail aaMaiiAbl. JKaHAbI OKBITYIIIB CTYA€HTTIH
MiHe3-KYAKBbIH OaKblaall, Tiaal yiipeHyAe 6i4iM AeHTelliHiH ToMeHAeMeYiHiH aAAbIH alajbl.

- JKorapbl HIBIFBIH - TEXHOAOTVSHBIH AaMybl OapBICBIHAA KOIITeTeH 3aMaHayl Tag>XeTTep
MeH OargapAaMasblK KocbIMIadapfa uHTepHeT KakeT. KV mHTepHeTci3 cTyseHTTepAi
Kasak TidiHe ylipeTe aamaiiabl. bya TexHoaormsiaapAblH KeitOipi TeriH HycKada IeKTeyAi
JyHKUMAAapFa Me, aa OapABIK MYMKiHAIKTepre KOA >KeTKi3y YIIiH aKbIABl TipKeAiM KaXKeT,
Oy KpIMOaTKa TyceAl KoHe CTYAeHTTep KOCBIMIIA (PYHKIIMAAapFa KOA XKeTKi3e aAMaliAbl.

- ©D4eyMeTTiK Jarablaapra Kayiln TeHAipeai - CTyaeHTTep OackadapMeH KapbIM-KaTbhIHAC
AaFAbLAapBIH AaMBITIIall KaAybl MYMKiH, ceOebi 6ya peaai XU oprinaanasl. bipeiarai KV
JaT-OOTTapbIMeH TiAAiK KaTblHacKa AafAbllaHFaH CTYAEeHT >KaHABI OKBITYIIIBIMEH TUiMAi
OaliaaHbIC OpHATYABI YiipeHOeyi MyMKiH. COHBIMEH KaTap CTyAeHTTep HaKThl MyFaliMaepAeH
KeHec cypayabl gorapbl, Tek JKVI-te cenyi MyMKiH. By coHgali-ak 91eyMeTTiK >Kargaiiaapra
COJIKeC KeAeTiH bIM-UIIapadapabl, AeHe TiAiH JKoHe KO3FaAblCTapAbl TYCIHAIPY MEH JKeTKi3y
AaraAbplAapbIHBIH AaMybIHA KeAepri KeaTipeai.

Korapbiga aTaaran KeMIIidikTepre KapamacraH, >KacaHABl MHTeAAEeKT KasaK TidiH
YUpeHYAlH opTypAl aclleKkTidepiH, acipece, TOPT HeTi3ri AarAbIHBI (TBIHAQABIM, collaeciM,
OKBIABIM, >Ka3bLABIM ) xeTiaaipyre kemekreceai. Tia yupenyae JKI-ai KoagaHy MeH agam
apacbhIHAAFbl KapbIM-KAThIHACTBIH Tele-TeHAIIH caKkTay MaHbI3Abl.

KopbITbIHABI

Conbiven XM-ai xoagaHymeH OallaaHBICTBI TyBIHAAFaH — MocedelepAiH KaTapbIHa
0iaiM aAyHmIBIAapABIH >KYMBIC KaOiAeTTiAiriHiH, KOTHUTMBTIK >KoHe IIIBIFApMAIlIbLABIK
MYMKIHAIKTepiHIH TOMeHAEYyl, TeXHOAOIusAapra IlaMajaH ThIC ToyeAAiAiK, OKBITYIIIBIMEH
TiKeAel >KaHAbl KapbIM-KaTbIHaC IeH KOAJayAblH a3alObl KaTaabl. bya Koaaay MeH KapbIM-
KaTbIHAC cTydeHTTepre ore KaxkeT. IllpmmbiHga aa, KV yit TancelpMmasapblH OpbIHAAVIADL,
MoTiHAepAai aydapaabl, Dcce Kasaabl, CypaKTapFa >Kayamn Oepeai, aa Oya o3 KeseriHae Oiaim
aAylIplAapAblH KabOiaeTTepiHiH, JarAblAapBIHBIH >KoHe OidimMaepiHiH oacipeyiHe oKeayi
MYyMKiH. Ocpl TypFblga THiMAI HejarorMkaHbl KaMTaMachl3 eTy YIIMiH JKaHABI OKBITYIIIBIHBIH
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peai ete MaHbI3AbI. OKBITYIIBI cTyAeHTTepAl KII-ai caHaabl Typae KoagaHyFa YIIPeTyi Kepek.

KopeiThiHAbIAAM Keae, Ka3aK TidiH OKBITyJa >KacaHABI MHTEeAAeKT KypaadapblH KOAJaHY
3amaHayu 6iaim OepyaiH THMiIMAiAITiH apTThIpagsl. MyHAall TeXHOAOTIMAAAP OKBITY IIPOLIeCiH
JKeKeJeHAipyTe, TiAAiK MaIlbIKTapAbl TepeHAeTyre JKoHe 0iAiM callachlH apTTBHIpyFa CeHTiriH
turizeai. KV HerisiHgeri OKBITY o4icTepi OKBITYIIBI MeH CTYAEHTTepAiH OKy IIpolleciH
JKeHiA4eTill KaHa KoOJiMall, OHBI >KaHa JeHrelire ketepedi. Myraaimaep K11 Kypaasapbsin
THIMAl TlalijadaHy apKblAbl Tia yUpeHyIlidepal KbI3BIKTBIPYFa, TiAAIK MalllbIKTapAbl
MpaKTUKAABIK KOAJaHyFa JKoHe o3 OeTiHIlle OKY AaFAblAapbIH 4aMBITyFa MYMKIiHAIK KacaiAbl.
boaamakra >xacaHAbl MHTeAAEKT Ka3ak TiAiH OKbBITy4a KOAJaHY asChIH KEHENTY apKbLAbI
UHTepOeACeHAl, KpeaTBTi JKoHe TUIMAI OKy o4icTepi KaabllTacaasl Aeml KyTideai. OcblraH
OartaanbIcTs MyFadimMaep JKII-AiH cOHFBI JKeTicTikTepiH cabaKKa MHTerpannsilayAsl YIIpeHirl,
J)KaHa TeXHOAOIMsAapABl OKBITY YJAepiciHe OeaceHai eHrizyi Tmic. MyHaall mMHTerpauus
OKYIIbLAapPABIH TaHBIMABIK KaOiAeTTepiH AaMBITBIII KaHa KOIMail, OAapABlH Tid yiipeHyTe
AeTeH KBbI3BIFYIIBIABIFBIH apTThIpaabl. JKacaHAbl MHTEAAEKT apKblAbl OKy IpOIeciH MKeMAi
JKoHe KOAXKeTiMAl eTy — 3aMaHayu 0iaim Oepyain axkbipaMac OeiriHe altHalaApbl.

Kacanapl MHTeAA€KT Tia yIpeHyAl KeAeAAeTill, TMIMAL eTyre 30p MYMKiHAIK Oepeai.
OHbIH OeliMAeATiIITir, XKblagaM Kepi OalfA1aHBICBI >KoHe MHTePAKTUBTIAINL — Tia ylipeHy
IpoIleciH >KaHallla callafa KeTepeai. /JereHMeH OyA TEeXHOAOTUSI TOABIKTall OKBITYIIIBIHBI
HeMece JKaHAbI KapbIM-KaTbIHACTHI aaMacTeIpa aamanabl. KV KypaagapbiH TMiMAL 9pi caHaAbI
KO/AJaHy apKbIABI FaHa callaAbl HOTIDKe aayra 0oaaabl. Agam tek XKIVI-meH ceriaece Gacraca,
aAaM3aTTblH 9A€yMeTTIK-DMOIMAABIK KapbIM-KaThIHACBIHAA >KaHa Maceaeaep TYbIHAAYEI
BIKTMMaA. Aaaliga YATTBIK Tia MeH MajeHneTTi cakran oTeipbi, KV MyMKiHAIKTepiH AypBIC
KOAJaHy apKblAbl KOMMYHMKAIIVSHBI OalbITHII, CcallachlH apTThIpyFa 004aabl. A4 >KacaHABI
MHTeAAEKT — aJaM aKblA-OVIBIHBIH KeMiCl €KeHIH eCTeH IIbIFapMaybIMbI3 KepeK.
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Al in Language Learning: Advantages and Disadvantages

Abstract. The purpose of the research is to assess its place and influence in the education
system by comprehensively analyzing the advantages and possible negative consequences of
artificial intelligence (AI) in language teaching. The main areas of Al integration in the context
of language learning are: designing interactive exercises, developing conversational skills,
automated correction and evaluation, and improving learning outcomes. The idea is to create
individual learning trajectories, increase learning motivation, and increase the accessibility of
language learning through the effective use of Al tools.

Scientific and practical significance — the research results provide teachers and educational
organizations with a clear understanding of the activities and limitations of Al in the classroom.
These techniques are suitable for use in teaching the Kazakh language and contribute to the
development of innovative pedagogical experience.

The research methodology includes a literature review, comparative analysis, practical
case study (Duolingo, ChatGPT, Qazaq Al etc.) and a qualitative conclusion by the author. The
combination of methods allowed the study to obtain a systematic structure and reliable results.

The key results and analysis showed that Al provides interactivity in language learning,
time savings, an individual approach to learning, feedback and an objective assessment.
However, disadvantages such as a lack of direct relationships with a person, the risk of
spreading erroneous or misinformation, and limited creativity and critical thinking have been
identified.

Keywords: artificial intelligence, neural network, QazGPT, generation, platform, linguistic
model.
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nns N3yveHNN sI3bIKa: ITperMymjecTBa 1 He4OCTaTKN
AHHOTaHI/Iﬂ. L[e/lb HAQy4YHOIro mccaeA0BaHMsI - OLIEHUTb €ro MeCTO I BAVSIHIIE B

cucreme O6pa30BaHI/I}I IIyTeM KOMIIA€KCHOIO aHaAlM3a IIpeMMyILIeCcTB 1M BO3MOZKHBIX
HeTraTMBHBIX HOCAQZI,CTBI/IIZ VICKYCCTBEHHOTO MHTEAJAEeKTa (MM) B o6yqu1/H/1 JI3BIKY.
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OcHoBHBIMI HanTpaBAeHysiMU MHTerpanun V1V B KOHTeKcTe sI3BIKOBOTO OOy4eHMsI SIBASIOTCSI:
KOHCTpyMpOBaHMe MHTEePaKTUBHBIX YIPa’kHeHMI, pPa3BUTHE Pas3rOBOPHBIX HAaBBIKOB,
aBTOMATN3VMpOBaHHas KOPPEKIIVs I OlleHKa U IIOBBIIIIeHNe pe3yAbTaTBHOCTI 0OyueHms. Vaes
COCTOUT B TOM, UTOOBI cpOpMUpPOBaTh MHANBIUAYAAbHbIE TPAaeKTOPpUM OOy4YeHMsI, IIOBLICUTD
y4eOHYI0 MOTMBALIMIO U IOBBICUTH AOCTYIIHOCTL M3y4eHMs sI3bIKa 3a cuyeT D(PPeKTUBHOIO
JCII0AB30BaHMs MHCTpyMeHTOB V.

HayuHoe 11 npakTiyeckoe 3HaueHNe — pe3yAbTaThbl ICCA@A0BaHNI AAIOT IIperoJaBaTeAsM
U OpraHmusalmsaM oOpa3oBaHILI YeTKOe ITpeAcTaBAeHle O AesITeAbHOCTI 1 orpaHndennsx Vil
B IIpoliecce 3aHATUI. DTU METOAMKN ITOAXOAST AAsl UCIIOAB30BaHUS B OOyUYeHNN Ka3aXCKOMY
SI3BIKY U CIIOCOOCTBYIOT pa3BUTHIO MHHOBALIMIOHHOTO I1€Aarorm4eckoro OIbITa.

MeTtoa040r151 ICCA€A0BaHILS - 0030p AUTEPATyPbl, CPaBHIUTEABHBIN aHAAM3, TPAaKTIYeCcKoe
TeMaTu4deckoe ccaegosanue (Duolingo, ChatGPT, QazaqAln ap.)nKauecTBeHHOE 3aKAI0UeHIIe
apTopa. KomOmHamms MeTogoB MHO3BOAMAA VCCAEAOBAHMIO IIOAYUYUTH CUCTEMATUYECKYIO
CTPYKTYPY U HaJe>KHbIe pe3yAbTaThl.

KaroueBnle pesyabTathl 1 aHaAmu3 mokaszaan, 4to V1 oGecrieunBaeT MHTepaKTUBHOCTD B
U3YYeHUN sI3bIKa, DKOHOMUIO BpeMeHl, MHAVBUAYaAbHBIN I10AX04 K OOy4eHUIO, OOpaTHYIO
CBSI3b U OOBEKTUBHYIO O1leHKy. O4HaKO BBIAB/AEHBI TaKle Heg0CTaTKM, KakK A4e(PULINT IIPSMBIX
OTHOIIIEHNII C 4YeA0BeKOM, PUCK pacIpOCTpaHeHMs OIIMOOYHON uAM Ae3uHpOopMalny,
OrpaHIMYeHyie TBOpYeCTBa I KPUTUIECKOIO MBIIIAeHIS.

Karodesble ca0Ba: ICKyCCTBeHHBINI WHTeAAeKT, HerpoceTb, QazGPT, renepanms,
naargpopma, AMHTBUCTIIYECKas: MOAeAb.
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Abay Kunanbayev’in Siirlerinde Genglik ve Yaslilik Algisi: Bireysel ve
Toplumsal Bir Elestiri

Ozet. Bu galisma, modern Kazak edebiyatinin kurucu sahsiyetlerinden biri olan Abay
Kunanbayev’in siirleri ve diizyazi metinlerinde yer alan genglik ve yaslilik temalarini,
bireysel ve toplumsal diizlemde elestirel bir bakis acisiyla incelemeyi amaglamaktadir.
Genglik, Abay’in diistince diinyasinda bilgiyle, iradeyle ve ahlakla donanmas: gereken
potansiyel bir evre olarak resmedilirken; yaghlik ise ge¢gmisin muhasebesiyle i¢ ice ge¢mis
bir hikmet dénemi olarak yorumlanmaktadir. Oglu Abdirahman’a hitaben yazdig: siirler,
Abay’in ideal genglik tasavvurunu ortaya koyarken, Kara Sozler’deki yaslilik tasvirleri,
bireysel ice dontis ve pismanlik kavramlariyla sekillenir. Calismada, Abay’in siir ve
sozlerinden hareketle genclik ve yaghlik evreleri arasindaki diisiinsel biitiinliik, ahlaki
sorumluluklar ve bireyin kendini insa stireci gergevesinde analiz edilmistir. Bu tematik
¢oziimlemeler, hem bireysel gelisim hem de toplumsal yeniden yapilanma baglaminda
Abay’in insan anlayisini ortaya koymaktadir. Sonug olarak, Abay’in genclik ve yasliliga
dair fikirleri, doneminin Gtesine gegen evrensel bir insanlik felsefesi sunmakta; egitilmis
bir genclik ile hikmet sahibi bir yaghlik arasinda kurulmasi gereken dengeye isaret
etmektedir.

Anahtar Kelimeler: Abay Kunanbayev, genglik, yasllik, Kara Sozler, Kazak edebiyati,
ahlaki biittinliik

DOI: https://doi.org/10.71078/n1xy1a84
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Giris

Modern Kazak edebiyatinin kurucusu olarak kabul edilen Abay Kunanbayev (1845-1904),
yalnizca bir sair degil, ayn1 zamanda diistiniir, miitefekkir ve halkinin aydinlanmas: yolunda
miicadele vermis bir kanaat 6nderidir. Siirlerinde bireyin ruhsal gelisimine, egitime, ahlaka ve
toplumun sosyal yapisina sikca yer veren Abay, 6zellikle genclik ve yaglilik kavramlari tizerinde
dikkat gekici sdylemler tiretmistir. Bu temalar, bireyin yasam evrelerini, sorumluluklarini ve
i¢gsel muhasebesini anlamada 6nemli birer anahtar islevi goriir.

Abay’in kisisel yasam1 da bu temalarin sekillenmesinde belirleyici olmustur. Gengliginde
Ahmet Riza Medresesi'nde baslayan egitimi, sonrasinda Rus okulunda devam etmis ve Bati
diistincesiyle tanismasina vesile olmustur. Ozellikle Pugkin, Lermontov, Goethe ve Spencer
gibi isimlerin eserlerinden etkilenmis; bu entelektiiel birikimini, halkini cehaletten kurtarma
yolunda kullanmay1 amaglamistir (Beylur, 2023: 1-2).

Babasinin aksine gelenek¢i bir yaklagimi benimsemeyen Abay, toplumun gelecegini
genclerde gormiistiir. Oglu Abdirahman (Abis) tizerinden sekillendirdigi ideal genclik
tasavvuru, Abay’in sadece bir baba olarak degil, ayn1 zamanda gelecege yon vermek isteyen
bir miinevver olarak da halkina seslendigini gosterir (Kinact Baran, 2022: 687-688).

Ote yandan yaghlik, Abay’m eserlerinde sadece bir biyolojik siire¢ olarak degil, ayni
zamanda bilgelik, muhasebe ve pismanlk kavramlariyla i¢ ice gecmistir. Ozellikle Kara
Sozler’inde yaslilik dénemine iliskin ahlaki 6giitler ve toplumsal gozlemler yer almaktadir
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(Ayan, 2017: 47-48).

Bu tebligde, Abay Kunanbayev’in siirlerinde ve Kara Sozler’inde genglik ve yashlik
temalarinin nasiliglendigi ele aliacak; bu iki donemin bireysel ve toplumsal yansimalari1 Kazak
diistin diinyasi baglaminda degerlendirilecektir. Ayn1 zamanda Abay’in oglu Abdirahman’a
ithaf ettigi siirler 6zelinde genglik ideali; yashlik doneminde dile getirdigi i¢sel ¢6ztimlemeler
tizerinden ise hayat tecriibesi ve pismanlik duygusu analiz edilecektir.

1. Genglik Temas1: Abay’in Siirlerinde Genglige Bakis ve Ideal Genglik Insas1

Abay Kunanbayev’in siirlerinde genclik, yalmizca bireysel bir yasam evresi degil;
toplumun gelecegini sekillendirecek bir potansiyelin tagiyicisi olarak goriiliir. Abay, genclik
cagmi 6grenme, gelisme, irade kazanimi ve karakter insasi bakimindan kritik bir dénem olarak
degerlendirir. Ancak bu potansiyelin geregi gibi degerlendirilememesi durumunda, genclik
doénemi bireyin ileriki yasaminda biiytik bir bosluk ve pismanlik kaynagina déntismektedir.
Bu yoniiyle genglik, Abay’in siirlerinde hem umut hem de endise ile resmedilir.

Abay’m oglu Abdirahman (Abis) i¢in yazdig siirlerde bu ikili yaklagim agik¢a g6zlemlenir.
Ozellikle onun &liimiinden sonra yazdig: siirlerde derin bir acinin yani sira, genglige dair
duyulan yiiksek beklenti ve bu beklentinin bosa ¢ikmasinin yarattig: trajedi 6n plandadir.
Cemile Kinact Baran’a gore Abay, oglu Abis sahsinda yalnizca bireysel bir baba olarak degil,
gelecegi sekillendirecek “ideal gengligin” mimari olarak halkina seslenmistir. O, kendi
kusaginin gelisme yolunda ge¢ kaldigin1 diistinmekte ve biitiin timidini yeni yetisen nesillere
baglamaktadir (Kinact Baran, 2022: 687-688)

Abay’in siirlerinde genglige dair yapilan en belirgin vurgulardan biri, bilgi ve bilimle
donanmanin gerekliligidir. Geng yagslarda ilim ve hikmetten uzak kalmanin, ileriki yaglarda
telafisi olmayan bir pismanhik doguracagma dair uyarilar ozellikle dikkat cekicidir. Bu
dogrultuda, “>Kacvimoa zviavim 6ap den ecepmedim...” (“Gengligimde ilmin kiymetini bilmedim...”)
misraiyla baglayan siirinde Abay soyle der:

“2Kacvimoa eviavim Oap den eckepmedim,
aiidacot kepe mypa mexcepmediMm.

Ep xemin zviavim i30en, erjbex emnetl,
Kanrean cor, emip bocka exirbedim.”

(Gengligimde ilmin kiymetini bilmedim,

Faydas ortadayken arastirmadim.

Biiyiiyiince ilim aramayip, ¢calismayarak

Hayatimin bos gectigine pisman olmadim mi?) (Kunanbayev, 1995)

Bu dizelerde gencligin kiymetinin anlagilmamasi, émriin bosa ge¢mesiyle dogrudan
iliskilendirilmistir. Abay, kendi hayat tecriibesinden yola ¢ikarak, gengleri zamanin kiymetini
bilmeleri, bilimle tanismalar1 ve ¢aligkan olmalar1 yéniinde uyarir. Burada sadece bireysel bir
telafi degil, toplumsal kalkinmanin da yolu olarak egitim gosterilir.

Ote yandan, gencligin irade ve karakter ingasina dair eksikligi, Abay tarafindan daha
elestirel bir dille dile getirilir. Geng bireylerin tembellige, kolayciliga ve taklitcilige yonelmesi,
onun nazarinda ciddi bir yozlasma sebebidir. Abay, Kara S6zler’de bu durumu soyle ifade
eder:

“2Kac 6ara anadan myeanda exi mypai minesder myadol:
bipeyi — iuicem, xecem, yuvikmacam den mypaobul.
Exinwici — 0incem exen demexAix.”

(Yeni dogan ¢ocuk iki tabiatla dogar:

Biri yemek, icmek, uyumak ister.

Digeri bilmek, 6grenmek ister.) (Kunanbayev, 1995, s. 133)
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Abay’a gore egitimle yonlendirilmeyen genglik, yalnizca bedensel hazlarla hareket eden
bir varliga dontigiir. Ona diisen gorev ise bu dogal egilimleri dengelemek ve bireyi akil, bilgi
ve sorumlulukla yogurmaktir.

Suat Beylur da Abay’in genglik diisiincesini, Kazak modernlesmesinin temel tasi olarak
yorumlar. Ona gore Abay, gengleri yalnizca ahlaki olarak degil; bilim, din ve aile degerleri
cercevesinde de ¢ok yonlii bir gelisim stirecine ¢agirmistir (Beylur, 2023: 4-5)

Sonug olarak, Abay’in genglige bakis: didaktik ve uyarici bir perspektife sahiptir. O, gencligi
gelecegin anahtar: olarak goriir; ancak bu anahtarin iglevselligi, onu kullanacak bireyin ¢aba
ve biling diizeyiyle dogrudan iligkilidir.

2. Yaglilik Temasi1: Kara Sozler ve Siirlerde Muhasebe ve Hikmet

Abay Kunanbayev’in siirlerinde ve 6zellikle Kara Sozlerinde yaghlik, yalnizca bir biyolojik
evre degil; hayatin anlamina dair sorgulamalarla, ge¢misin muhasebesiyle ve zamanin gegiciligi
kargisinda gelisen hikmetle biitiinlesmis bir distince alani olarak ele alinir. Abay, genglige
umut ve ideal yiiklerken, yaghiligi hayatin sonunda gelen pismanliklarla, yalnizlikla ve ige
dontik hesaplagsmalarla birlikte isler. Onun yashilik anlayist bireysel bir ¢okiis degil; degerli
fakat ge¢ kalinmis farkindaliklarin tezahtiradir.

Yaglilik donemine dair en carpict sdylemler, Kara Sozler’in 6zellikle 36. ve 45. sozlerinde
yer alir. 36. S6z’de Abay, insanin yaglandikca diisiincelerinin derinlestigini, ancak bu derinligin
¢ogu zaman i¢sel huzurdan ¢ok, ge¢cmise dair pismanlik ve yalnizlik duygularini beraberinde
getirdigini belirtir:

“Kapmandoix, xaizvl ouradvik, Yukul cepex,

Auyoir, — auiolzan i, ouviH — Kepmex.

Mymndacapza «ici x0%x, ce30i y2apAvik,

Kim xenirdi kemepin, 60radvL epmex?”

(Yaslandik, diigiinceler kaygiya doniistii, uykular hafiflesti.
Ofken eksimis zehir gibi, diigiincen aci.

Derdini anlayacak kimse yok, sozii anlayacak da yok.

Kim gonliinii kaldirip eglence olur?) (Kunanbayev, 1995)

Bu dizelerde yaglilik; uyuyamayan, ici rahat etmeyen, anlasilmayan bir insanin yalnizlig
ile 6zdeglestirilmistir. Yaslilik, nese degil, derin bir tefekkiir ve cogu zaman igsel bir sizinin
eslik ettigi bir donemdir. Abay bu ifadeleriyle, yashlik ¢aginda anlam arayisinin ve vicdan
muhasebesinin insan1 nasil sarsabilecegini anlatir.

Abay’in yashlik kavramina yaklasimi, egitilmemis gencligin sonuglarina dair uyarilarla
da baglantilidir. Gengligini bos gecirmis bireylerin yagslilikta hissedecekleri eksiklik, sadece
maddi degil, manevi bir yoksunluktur. Kara S6zler’in 17. S6z’tinde bu diistince agik¢a goriiliir:

“Ken xacka KeazeHuie blAbIMCOL3, OHEPCL3 OCKeH,
Kauipamcots, amancots, 0ara cusxmot 00A2aH a0amHan
ne nanda? 2Kac Kyninde Oetitem KoIAMACAH,
Kapmaizanda paxammeot Kaudax mabdacvir?”

(Ilimsiz, sanatsiz, cabasiz bir sekilde biiyiiyen, cocuk gibi kalan insandan ne fayda?
Gengken ¢alismazsan, yashili§inda rahatligr nereden bulacaksin?) (Kunanbayev, 1995)

Abay’in bu diistinceleri, yasliligin degerli olabilmesi icin gencligin verimli gecirilmesi
gerektigine dair gtiglii bir ahlaki gerceve sunar. Ona gore yagslilik, sadece yas almak degil;
gecmisgle ytizlesme ve ruhsal bir terakki donemidir. Ancak bu terakki, gencken ilim, emek ve
ahlaka dayali bir hayat yasamis olmay: gerektirir.

Bu anlayis, Abay’in sahsi yasamiyla da uyumludur. Onun ileri yaslarinda yazdig: Kara
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Sozler, felsefi yogunlugu ve ahlaki kaygisiyla dikkat ¢eker. Mustafa Hopag'a gore Abay’in son
20 yily, hem diisiinsel hem de edebi anlamda en verimli d6nemidir. Bu dénemde kaleme aldig1
metinler, Kazak aydinlanmasimin temel felsefi altyapisini olusturur ve bireyin icsel gelisimini
merkeze alir (Hopag, 2013: 1-2).

Bununla birlikte, yaglilik Abay icin yalnizca ge¢misin muhasebesi degil, ayn1 zamanda
topluma yonelik bir ¢cagrinin da aracidir. 45. S6z’de insanin “tam” bir birey olabilmesi igin
sadece akil degil, kalp ve iradeyi de birlestirmesi gerektigini ifade eder. Bu, yasla gelen
tecriibelerin bilgiyle birleserek hikmete ulagmas: gerektigini anlatir:

“Axvia, Katpam, Kypexmi Oipdeil ycma,
Conda morvix Ooracvir eader 0orex.”

(Akil, irade ve kalbi birlikte tut;
O zaman tam bir insan olursun, halktan ayrilirsin.) (Kunanbayev, 1995: 156)

Abay’a gore ideal yaghlik, sadece ge¢gmisin degil, hala devam eden ahlaki miicadelenin de
bir parcasidir. Yagli birey, toplumun rehberi olmali; gegmisten stizdugii bilgeligi geng kusaklara
aktarmalidir.

3. Genglik ve Yaslilik Arasinda Diigiinsel Denge

Abay Kunanbayev’in diisiince diinyasinda genglik ve yasllik, birbirinden kopuk ya da
catismali degil; insanin kemaéle erme siirecinde birbirini tamamlayan iki evredir. Ona gore
insan, genglikte ilim, emek ve ahlakla temellenmeli; yaglilikta ise bu temeller tizerine muhasebe
ve hikmetle inga edilen bir igsel olgunluga ulasmalidir. Bu yaklasim, Abay’in “tam insan”
idealinin yas evrelerine yayilmis bir sekilde insa edildigini gosterir.

Abay, Kara Sozler’in 45. S6z'tinde insanin ti¢ temel kuvveti olan akil, irade (gayret) ve
kalbin birlikte calismas1 gerektigini vurgular. Bu denge, sadece bireysel bir erdem degil, aym
zamanda yagsamun her dénemine ait bir ahlaki dengeyi ifade eder:

“Axvla, Katipam, Kypexkmi Oipdeil ycma,
Cotda moavix 0oracoit, erder Derex.
XKexe-xexe 0Oipeyi sxapbimnaiiovl,

2Koa da xox xkapvivecmi xaxcol demex.”

(Akil, irade ve kalbi birlikte tut,

O zaman tam bir insan olursun, halktan ayrilirsin.
Biri tek bagina yetmez,

Yarim akilluy: iyi saymak olmaz.) (Kunanbayev, 1995)

Bu sozler, genglikteki bilgi ve cabanin, yashlikta anlam ve vicdanla biitiinlesmesini zorunlu
kilar. Genglikte sadece bilgiyle donanmak, ama onu kalp ve iradeyle desteklememek; yashlikta
hikmet yerine bos pismanliklara gomiilmekle sonuglanabilir. Bu baglamda Abay, insana hem
gengliginde inga, hem yaglhiliginda derinlesme sorumlulugu ytikler.

Abay’in bu distinsel biitiinliigi, ayni zamanda onun Kazak halkina ytikledigi tarihsel
ve kiiltiirel misyona da baglanir. Ona gore bir milletin gelecegi gengligin egitimiyle; ahlaki
devamlilig1 ise yashlarin hikmetiyle miimkiindiir. Bu nedenle Abay, her iki evreye de hem
bireysel hem toplumsal sorumluluklar atfeder. Suat Beylur'un da belirttigi gibi, Abay'in
modernlesme projesinde bireyin egitimi, aile yapisi ve ahlaki gelisimi genclikten itibaren
sekillendirilmekte; yaghlik ise bu stireclerin vicdani degerlendirmesi olarak goriilmektedir
(Beylur, 2023: 5-6).

Ayrica Mustafa Hopag, Abay’in yaglilik donemine ait metinlerinde bireysel olgunlukla
birlikte topluma rehberlik etme sorumlulugunu da 6n plana ¢ikardigini vurgular. Hopag'a
gore, Abay’da yaslilik sadece ice doniik bir sorgulama degil, ayn1 zamanda geng kusaklara
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aktarilan bir ahlaki mirastir (Hopag, 2013: 2).

Bu gercevede Abay’in diistincesinde genclik ve yashlik birer biyolojik donem olmaktan
Ote, birbirini tamamlayan ahlaki ve entelektiiel stireclerdir. Genglikte Ggrenilen bilgi ve
degerler, yashlikta igsellestirilerek bireyi “tam insan” idealine yaklastirir. Abay’in siirlerinde
ve diizyazilarinda bu iki evre arasindaki gegis, hayatin felsefi ve ahlaki yorumuna dontisiir.

Sonug

Abay Kunanbayev’in edebi ve diisiinsel diinyasinda genglik ve yasllik, insan yasaminin
sadece dogal evreleri degil, ayn1 zamanda ahlaki ve zihinsel olgunlugun iki kutbunu temsil
eder. Genglik donemi, potansiyelin harekete gecirildigi; bireyin karakterinin, bilgeliginin ve
topluma olan katkisinin temellerinin atildig1 bir stire¢ olarak degerlendirilir. Bu dénemin
ihmal edilmesi durumunda, bireyin ileriki yasaminda karsilasacagi eksikliklerin yalnizca
kisisel degil, toplumsal boyutlar tagiyacag: vurgulanir.

Yaslilik ise, bireyin kendisiyle hesaplastig1, ge¢misi sorguladig ve hayatin anlamina dair
daha derin farkindaliklar gelistirdigi bir donemdir. Bu stireg, sadece fiziki bir gerileme degil,
ayni zamanda igsel bir yiikselisin de imkani olarak goriiliir. Ancak bu yiikselis, genclikte
edinilen bilgi, emek ve ahlaki degerlerin varligiyla miimkiindiir. Abay’in ortaya koydugu bu
anlay1s, insanin 6mrii boyunca stiregelen bir ingsa ve olgunlasma siirecine dikkat ceker.

Genglik ve yaghlik arasinda kurulan bu diisiinsel denge, bireyin yagamini anlamli kilarken,
toplumun kiiltiirel devamliligi ve ahlaki stirekliligi ac¢isindan da 6nemlidir. Abay’a gore,
egitilmis bir genglik ve hikmet sahibi bir yaglilik, ideal toplumun temel taglaridir. Bu yontiyle
Abay’mn eserleri yalnizca dénemin kogullarini degil, ¢aglar {istii bir insan tasavvurunu da
yansitmaktadir.

Sonug olarak, Abay’in genclik ve yaghlik temalar: {izerinden gelistirdigi fikirler, bireyin
hem kendini gerceklestirmesine hem de toplumsal bir sorumluluk tasimasina hizmet eden
biitiinciil bir hayat felsefesine dayanmaktadir. Bu felsefe, bugiiniin insani i¢in de ahlaki bir
rehberlik sunacak niteliktedir.
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Aoaii KynanOaryabIHBIH ©1eHaepiHaeri )KacTap MeH KapTTHIK TYCiHIri: Xeke
>)Kd9He KOFaMADIK CbIH

Angatna. bya makasa — Kasipri 3aMaHFBI Ka3ak 94eOMeTiHiH HeTi3iH KaJlayIbliapAblH
6ipi AOai KyHaHOailyABIHBIH HO93MUACH MeH IIPO3aAbIK MITiHAepiHAe Ke3AeceTiH >KacCThIK
IIeH KapTTHIK TaKbIPBIIITapBIH JKeKe >KoHe KOFaMABIK JAeHrelje ChIH TYpPFhICBIHAH 3epaeaeyal
MakcaT eTeAi. ADaliABIH OiiAay KylieciHae JKacThIK — OiliMre, epik-Kirep MeH ajaMmrepIrilikke
e 00AYBI TUIC 9A€YeTTi Ke3eH peTiHAe cuIlaTTaAca, KapTThIK — OTKeHHiH eceOiMeH cabaKTacKaH
AaHa/bIK Ke3eHi peTiHAe YFbIHbLAaABL. ¥ 2Bl O0AipaxMaHFa apHaAfaH eleHaepinae Abail e3iHiH
’Kac ypIak >Kallabl ngeaablH OeliHeaece, «Kapa cesagepaeri» KapTThIK OeliHeaepi iIIKi >KaH
TOAFAHBICKI MEH OKIiHiIll YFBIMAAapBIMEeH cUIaTTadaabl. eprreyde AOaliablH MOD3UICH MeH
Kapa cesepiHJeri >KacTBIK IIeH KapTTHIK Ke3eHAepi apachblHAAFbl O Oipairi, agaMrepIiiaik
JKayallKepIIiAiKk IMeH >KeKe TYAFaHbIH KaAblITacy yAepici TYprbicblHaH TaaAdaHaabl. bya
TaKBIPBIITHIK TaldayAap AOaligblH ajaM TypaAbl TYCIHITH Tek >keke gaMy eMmec, KOFaMHBIH
KaliTa >KaHFBIPYBI TY PEBICBIHAH Aa aliKbIHAAABL KOpbIThIHABLAAT Keae, ADaliAbIH XKaCThIK ITeH
KapTTBIK TypaAbl UAeslapbl ©3 A9yipiHeH acblIIl TyCeTiH >KaAIlblajaM3aTThIK (PUAOCO]PUIHEI
YCBIHaABI JKoHe TopOueeHIeH >Kac IeH gaHa KapTThIK apacblHAa OpHAyhl TUIC Telle-TeHAiKKe
Hazap ayjapajpl.

Tyitin cesaep: Adant KynanOaityabl, XacTbIK, KapTThK, Kapa cesaep, kasak o4e0ueri,
aJaMTIepIIiAiK TYTacThIK

Mustafa Said ARSLAN
Kastamonu University, Kastamonu, Tiirkiye
(E-mail: msarslan@kastamonu.edu.tr)

Perceptions of Youth and Old Age in Abay Kunanbayev’s Poetry: An Individual and
Social Critique

Abstract. This study aims to examine the themes of youth and old age in the poems and
prose works of Abay Kunanbayev, one of the founding figures of modern Kazakh literature,
from both individual and social-critical perspectives. In Abay’s intellectual framework, youth
is depicted as a period filled with potential, which must be cultivated through knowledge,
willpower, and morality; whereas old age is portrayed as a time of wisdom shaped by self-
reflection and the reckoning of one’s past. The poems written for his son Abdirahman reveal
Abay’s ideal concept of youth, while the portrayals of old age in Kara Sozler (The Words of
Edification) highlight introspection and a sense of regret. Drawing from Abay’s poems and
prose, the study analyzes the conceptual continuity between youth and old age in terms of
moral responsibility and the individual’s self-construction process. These thematic evaluations
reveal Abay’s understanding of the human being both in terms of personal development
and collective transformation. Ultimately, Abay’s reflections on youth and old age present a
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universal philosophy of humanity, emphasizing the essential balance between an educated
youth and a wise old age.

Keywords: Abay Kunanbayev, youth, old age, Kara Sozler, Kazakh literature, moral
integrity.

Yazar hakkinda bilgi:

Mustafa Said ARSLAN - Filoloji Doktoru, Ogr. Gér.,, TOMER, Kastamonu Universitesi,
Kastamonu, Tiirkiye. ORCID: https:/ / orcid.org/0000-0003-0640-747X

ABTOp Typaabl MdaiMeT:

Mycrada Cana Apcaan — $p1A0A0IMS FRLABIMAAPBIHBIH AOKTOPHI, TOMER OKBITYIIIBICHI,
Kacramony yuusepcureri, Kacramony k., Typkue. ORCID: https:/ / orcid.org/0000-0003-0640-
747X

Information about authors:

Mustafa Said ARSLAN - Doctor of Philology, Lecturer TOMER, Kastamonu University,
Kastamonu, Tiirkiye. ORCID: https:/ / orcid.org/0000-0003-0640-747X

156 2025, Tom 2, Ne 3 Kyrrsl 6iaik
e-ISSN 3078-9001



Abay Kunanbayev’in Siirlerinde Genglik ve Yashilik Algisi: Bireysel ve Toplumsal Bir Elegtiri

Qutty Bilik 2025, Volume 2, Ne 3 157
www.qyttybilik.com



ABTOpJIapFa apHAJIFaH aKNapar

Kypuanna marepuangapas! xxapusiiaay Open Journal System, onnaiiH xkibepy jkoHE peleH3usay
AKYHecl apKbUIbI XKY3€re achlpbUIabl.

KoppecnonaeHus aBTopsl ’KypHaJFa )KapHsiiay YIIiH U1ecre XaT YCbIHyFa MIHAETTI.

ABTOpIIapFa apHaJFaH Tajanrap:

e Kazak Tili OKBITYHIBUIAPBIHBIH XaJbIKapaJblK OipiecTirinig «KyTThl OUTIK» KypHAIBIHBIH
PelaKIUSIIBIK ATKACHI FBUIBIMU OaF bITTAaphl OO bIHIIIA OYPBIH KapusiIaHOaraH MaKaagapabl KaObUI a1l
(caiiTTa KepceTiireH). Makana »nekTpoHIbIK popmarta (.doc, .docx, .rtf popmarrapeinga) TEK xypran
CalThIHBIH (PyHKIIMOHAJIBIMEH JKYKTey apKblibl yebIHbUIAAB! (Open Journal System).

» Kapin kerni — 12 (anngarma, Tyiin cesnep, ogeduet — 10, kecrenepaiy MatiHi — 9-11), kapin —
Times New Roman, Typanay — MoTiHHIH €Hi O0iibIHIIIA, HHTEpBaNI — OipbIHFai, ab3aly merinici — 0,8 cM,
HIETTEPi: KOFAPhI )KOHE TOMEHT1 — 2 CM, OH KQHE COJI KaK — 2 CM.

» Cyperrep, KecTenep, cbizdanap, quarpammaiap skoHe T.0. HOMIpJEHYl MEH araybl KepceTiie
OTBIPBIN, TiKeJIeH MOTiHAE YChIHBbUIAIBI (MbIcasibl, l-cyper — cyper arayel). Cyperrep, KecTenep,
chi30anap >koHe JAMarpammaliap caHbl MakKalaHblH OapiblK KesieMiHiH 20%-HaH acnaybl THIC (KeiOip
xarnainapaa 30%-ra neiin).

* MakanaHblH KeseMi (aTaybiH, aBTOpIap Typajibl MOTIMETTEP/1, aHAaTnaIapAbl, TYHIHII co3Iepl,
oubmuorpadusibik Ti3iMal ecenke anvaranna) 3 000 cezneH kem 6onmaysl skoHe 7 000 ce3nen acnaybl
THIC.

» Asropnap MIHJETTI typae Open Journal System »xyiecinaeri iiecre xarTa >KOJlJaHaTblH
Makaia/Komkazoa OypbIH €Il Keple >KapusiaHOaraHbIH JKOHE Makajiajga ojlapra ciiremeciz Oacka
KYMBICTap/JiaH aJbIHFAH MOTIH Y31HIUIEP1 )KOK €KEeHIH KOPCeTyl THiC.

* MakanaHsl kapusijiay YIIiH akbl Tejiey TopTiOl MEH KyHbIH Oacma yili Genrinieiizi »koHe aBToOp
CBIPTKBI PEIICH3EHTTED, FHUIBIMU PEIaKTOP MaKyJJJaFaHHAH KeHiH aKbl TOJIEY/l KYPrizeal.

MakanaHblH KypbUIbIMBI (Makaiansl paciMaey yurin YJII'I-Hi KonnaHbIHbI3):

Anraiksl OeTi:

* Auramksl xon — FTAMP nemipi (epekie xarmaitnapaa ©0XK), Typanay — coi arbl OOHbIHIIA,
Kapim — xapThliai KaiblH (KapaHbI3 http://grnti.ru).

* Makasa TakbIpbIObl MOTIHHIH MOHI MEH Ma3MYHBIH KOPCETil, OKbIpMaH Ha3apblH ayJapybl KEPEK.
TakpIpbInl KbICKA, Ma3MYH/bI OOIybl KEPEK >KOHE KAproH, KbICKapTyinap Oonmaybl Kepek, keiemi 5-7
ce3leH Typajbl (keiOip xarmaitnmapaa 12 cesre neifin). Makana TakbIpblObl Ka3ak, OpbIC, aFbUILIBIH
KOHE TYPIK TUIAEepiHe (KaKeTiHe Kapail) KO0, Killli 9piITepMEH, KOJIJIbIH OpTachIHaa Oepiiei.

* Makaina aBrop(J1ap)bIHBIH — aTbI-6Hi, Teri, xKyMbIc opHbI kepcerineni (Eckeprne: XKOO-HbIH
TOJIBIK aTaybl KOPCETLIEI1), MEMJICKET, Kajla aTaybl peTiH cakTail Oepiiesi.

* Erep OipHere aBTop 6ip YHUBEPCUTETTEH 00JICa, HOMIpIIEY KEPEK eMec, dpTYpJll yHUBEPCUTETTEH
OoJTFaH jKaF/Iaiiia FaHa HOMIpIey KaKeT OOabl.

+ Kana, MeMiekeT —Ka3ak, OpbIC, aF bUIIIBIH )KOHE TYPIK TUIAEpiHe (KaXeTiHe Kapail); 3leKTPOHIBIK
MOIITA Ka3bUIajibl. ABTOpJAp Typasibl aKmapar 9JETTErl Killll KapilieH, >KOJAbIH OpTachlHA Typanay
apKbUIbI Oepiieni.

* Temenne opraceina ORCID, ID cintemeci kepcerineni. (Tipkeny yiIiH HYCKayJIbIK — TIpKEJITeH
¢aitngapaa https://orcid.org/);

* Amnparna KejeMi Ka3ak, OpblC, aFbUILIBIH XKoHE TYPIK Tuiaepinae keminae 160 ce3, 300 ce3nen
acraiTeiH, 10 kernbMeH O0JybI THIC.

* AHjaTna KypbUTbIMbI MbIHA TapMaKTapAbl KAMTH/IBL:

Kipicre.
FoutbiMu 3epTTeyiH MaKcaThl, HET13r1 OaFbITTaphl )KOHE UesIaphl.
JKYMBICTBIH FBUIBIMH KOHE MPAKTUKAJIBIK MAHBI3bIHBIH KbICKAIlIa CUIIATTaMAacChl.

)
o
)
o 3epTTey Q,Z[iCHaMaCLIHBIH KbICKallla cCuIlaTTaMachl.



0 3epTTey KYMBICBIHBIH HET13T1 HOTHXKENEPl MEH Talllayapbl, KOPHITHIH/BIIAPHI.

o Kyprizinren 3eprreyaiH KYHABUIBIFEI (OChI )KYMBICTBIH THICTI OUTIM cajlachlHa KOCKaH yJieci
6oJca).

0 JKYMBIC KOPBITBIHIBICHIHBIH MPAKTHKAIBIK MOHI.

» Tyiiin ce3aep / co3 TipkecTep — caHbl 5-6, Ka3ak, OpbIC, aFBUIIIIBIH KOHE TYPIK TUIAEPIH/E.

Keneci 6eT:

* Kipicneae TaxkpIpbIll TaHAAy, MOCEIICHIH ©3€KTLIIr, 3epTTey MaKcaThl Heri3aenemi. AJIBIHFbI
FBUTBIMU €HOEKTEP/IiH TOXIPHUOECIH CHUIIaTTay apKbLIbl, FRUIBIMH IICIIIMIH TaIlllaFaH MOCEJICHIH 0OTybl
Typalibl J)Ka3blIaJIbl (3EPTTEYIEP/IiH 00IMayhl, )KaHa HICAHHBIH IMaii1a 00ysI )KoHE T.0.). TaKbIPBINTHIH
©3CKTUIITT OCBhl HBICAHHBIH 3€pTTEIyiHE HaKThl MOH O€pyMEH, TaKbBIPBINTHIH TCOPHSUIBIK HEMece
MPAKTUKAIBIK MAaHBI3IBUIBIFEIMEH; HBICAHJIBI, TIOHI, MaKcaTTapibl, MIHACTTEPIl, OIiC-ToCUIACPIi,
FBUTBIMH OOJKaMJIbI KOPCETYMEH aHBIKTaIaIbl.

* 3eprTTeyliH MaKcaThl 3epPTTEY TAKBIPBIObI asChIH/A, aBTOP TaHJAFaH OAFBITIICH COHKEC HAKTHI
Ka3bLIaIbl.

* «3eprrey omicTemeci» OeiiMi Marepuanap MEH >KYMBIC OapbIChIH CHITATTayldaH, COHJAl-aK
naiiiaaHbUTFaH O/IiCTEPIH TOJIBIK CUITATTAMAChIHAH TYPYbI THIC.

0 3epTTey NEpeKTepiHiH CHIIATTaMachl OHBIH CalaJIbIK XOHE CaHIBIK J>KaFblHAH KOPCETUTyiH
KaMTuabl. JlepekTepiH cumarraMachl — TYXBIPbIMIAp MEH 3epTTey OJICTepiHIH JYPHICTHIFBIH
AHBIKTAUTHIH (haKTOpIapaAbIH Oipi.

o by Genimze MoceneHiH 3epTTeny Jopekeci CHMarTanajbl, OYphIH JKapusaHFaH, OelTriIeHreH
paciMaepai KalTanaMai TOJIBIK aKrapar Oepijie/i; JepeKTep MEeH 9IicTep/Ii aiganany Ke31H,1e )KaHaIbIK
€HTi3€ OTBIPBII, MaTepUAIIIAP/IbI CUTIATTAY, JKaHAIlIa 3epesiey Ka3blUIa Ibl.

o FrutbiMu oicTemMe MbIHATIAPABI KAMTH/IBL:

— 3ePTTEINETIH MOCEIIE;

— KOTepuIiN OThIpFaH 00HKaM (Te3uc);

— 3epTTey Ke3eHIepi;

— 3epTTEY SJiCTEPI;

— 3epTTey KOPBITHIHIBLIAPHI.

*  «TakbIPBINITEIH 3EPTTEIY AOPEKec» OONMIHAEC OTAHIBIK KOHE IISTENIIK aBTOPJIAPABIH 1preii
YKOHE JKaHA YKYMBICTAphI, OJIAPJIbI AaBTOPJIAP/IBIH FHIIBIMU YJIECI TYPFBICBIHAH Tall[dy, COHJIaii-aK aBToOp
©3 JKYMBICBIH/Ia 3€PTTEY/IETi OJKBIIBIKTAPIbI KOPCETE OTBIPHII, TOJBIKTHIPYIBIH JKOJIAPBIH KaMTYyFa
Tric. JKyMBICKa KaThIChI )KOK KONTEreH cinreMenepain 6omysraa KOJI BEPIHMEPII[I.

* «Hormwxkenep MeH Tankplay» 06J1iMi Ci3/11H 3€PTTEY HOTHXKEIEPIHI3/I TalayFa )KOHE TaKblIayFa
MYMKIHAIK Oepeni. 3epTrTey OapbIChIHIA allbIHFAH HOTHIKENEpP Typasiabl KOPBITBIHABI Oepiiemi, Herisri
MOHI ambuIaibl. bysr MakamaHblH MaHBI3IEI O6iMaAepiHiH Oipi, OH/IA 3ePTTEY KYMBICBIHBIH HOTHXKEIEpi
TaJJIAHBIT, COWKEC HOTIIKENEPl aJJIBIHFBI JKYMBICTAPMEH, OHBIH KOPBITBIHIBUIAPBIMEH CaJIbICThIPA
KapacThIPbLIAIbL.

*  KOpBITBIH/IBL, TYXKBIPBIMIAP — O ChI KE3CHIET1 )KYMBIC HOTHIKEIIEPiH KOPBITY; aBTOP TYXKBIPHIMBIHBIH
AHBIKTBIFBI, HAKTBUIBIFBI JKOHE aJIbIHFAH FBUIBIMH HOTHIKENIEP]Il €CKEPEe OTBIPHIIN, ©31HIIK KOPBITHIHIBI
kacaybl. KOpBITBIHIBI XKalbllaMa 0oMaybl KepeK, oyapiibl Oenriii Oip FBUIBIMH CallajiaFbl 3epTTey
HOTWIKEJEPIH KOPBITBIH/BUIAY YIINiH, YCHIHBICTAPABl HEMECE OfaH 9pi KYMBIC iCT€y MYMKIHIIKTEpiH
CHITaTTai OTHIPBII KOJaHyFa OO0 Ibl.

o KopbITbiHabIIa MBIHAIAH TapMaKTap OOYbI THIC: 3E€PTTEYAIH MaKCaTTaphl MEH d/IicTepl KaH A
OOJIBI; 3ePTTEYMIIH HOTHXKENIEpl MEH KOPBITBIHIBUIAPHI; 3EPTTEYAiH KeJleleri KoHe d31pyey/al eHri3y,
KOJIIaHY MYMKIHIIKTEPI.

» [laiimamanran onmeOuerTep Ti3iMiHAe KemiHzae 15 3eprrey araysl OomybiTHiC; OHBIH 30-50% —
arpUIIIBIH TUTIHACTI KO3AepJeH OOJFaHbl KOH. OJeOHeTTep Ti3IMIHAC KUPWUIMIAAA YCHIHBUIFaH
JKYMBICTap OOJIFaH sKaFaiaa, ogeOuerrep Ti3iMiH €Ki HYCKaja YChIHY KaKeT: OipiHIIiCI — TYITHYCKaa,
eKIHIIIC1 — pOMaHu3aIusIaHFaH andaBuTIeH (TpaHCIUTEpaIus).

* MEMCTI-2003 coiikec Ka3akK >KOHE OpBIC TUIAEpiHIErT omeOuerTep Ti3IMIH paciMuey



«bubmmorpadusiipik kxazdoa. bubmmorpadusipik cunarrama. JKanmbel Tamantap JKOHE KYpacThIpy
epexenepine» (bxFCBK rtiziMmaeMecine eHeTiH kapUsIaHbIMIapFa TajJanTap) COUKeC JKy3ere acajbl.

o Pomanmanran ofeOueTTep Ti3iMiH paciMIey MbIHaAak 00Ty sl Kepek: aBTop(J1ap) (TpaHCIUTEpaIIHs
- http://www.translit.ru ) — (>kakmrajarsl *blUT) — TpaHCIUTEpaIUsIaHFaH HYCKaIaFbl MaKaia aTaybl
[Makana TaKpIpBIOBIH aFBUIIIBIH TUTIHE TOPT OYPBIIITHI XKaKIIara ayiapy|, opbIc TUTIHET JePEKKO3/IiH
ataysl (TpaHCIHMTEpalUsl HEMECEe aFbUIIIBIH aTaybl - 0ap Oosica), aFbUIIIBIH TITIHAE OACBHIIFaH IIBIFBIC
JEpPEeKTEPI.

Meicansr: Baitursynov A. (2003). Adebiet tanytkysh [Literary critic]. Research and poems. Almaty:
Atamura. — 208 p. (In Kazakh)

* Onebuerrep Tizimi ominOu TopTiOiMeH, TEK MoTiHIe KenTipinreH »»XyMmbICTapra ColKec
YCBIHBLIAIBL.

* OJIEYMETTIK-TYMaHUTAPIIBIK OarblT OOJFaHIBIKTAH, OJCOMETTEP/iH, COHAAW-aK aFbUIIIBIH
(Oacka m1er) TUTIHAETI AepeKKo3Iep/AiH pOMaHIalIFaH Ti3iMiH paciMmey cTuili — American Psychological
Association (http://www.apastyle.org/).

* Hazap aymapsiHbI3! OminOu TOpTIOIMEH aBTOpJIApP/BIH TeTi KepceTuienl (aThl-KOHIHEH KeWiH
yTip 6ac opinTepiH anapiHa KOWBUIMAIb); TEriHEeH KeHiH TOHTeNeK jKaKaaa 0achbUTBIMHBIH ITBIKKAH
KBUTBI KOpPCETUIe i, TOPTOYPHIITHI KaKIiaja aTaylblH AaFbUIIIBIH TUTIHE ayJapMachl KOpCETiIei.
BapmbIK chI3bIKIIIAIAp MEH KUFAIIl ChI3BIKTAP/IbI aJIBIN TacTay Kepek (sFHu 0oy Oenrinepin). CiaTeMeHiH
COHBIHJIA eTep JAepeKKe3 Ka3ak TuriHae 6omnca (in Kazakh), sxoHe erep nepexkes opsic TitiHae 6oica (In
Russian) >xoHe T.0. kepceTiiei.

byt GeniMe MBIHATIAPBI €CKEPY KaXkeT:

* HETI3Ti FUTBIMU JKapHsJIAaHBIM/IAP, FRUIBIMHBIH OCBI CAJIACBIHA KOJIJAaHBUIATHIH JKOHE aBTOP/IBIH
YKYMBICHI HET13/ICJITE€H O3BIK 3€PTTEY dJiCTEP] KENTIpuIe/Ii;

* IaMajJaH ThIC ©31HI3re CUITeME JKacayaaH ayiaK OOJBIHbBI3:

* IIETEINJIIK aBTOPJIAP/IBIH )KaPHsUIaHBIMAAPBIHA CUITEMENIep jKacay YChIHBIIAIbI,

* OuOmuorpadusIBIK Ti3IMAE 3EpPTTEY TaKbIPHIObI OOWBIHIIA TaHBIMAJ IIETENIIK FalbIMIAp
YKapusTaFaH Ka3ipri 3aMaHFbl FRUTBIMFA KaTBICTHI ipresi eHOeKTep 00yhl YChIHBLIAbL;

* QNIEYMETTIK-TYMaHUTAPJIBIK OAFBITTaFbl MOTIHTE CIITEMENIEP CUITEMEHIH IMIIH/IE )KaKThIH 1IIH/Ie
OipiHIII aBTOPHI, IMIBIKKAH JKbUIBI KOPCETUITeH: OeT(Tep) caHbl kepceTinreH. Muicanbl, (Chi3asik, 1991:
25). Erep onebuerTep TizimMiHAe Oip aBTOPBIH COJ XKBUIbI KapHUsIaHFaH OipHEIIe KYMBICTaphl 0oJica,
IIBIKKAH JKBUTBIHA «a», «O» opmi skoHe T.0. Muicaisl, (Yomu, 2001a: 15), (Yomu, 20016, 22).

* OnebuerTep Ti3iMiI TEK FBUIBIMH WHACKCTENETIH OachlIbIMAapAaH (FUIBIMU KypHAJIIapIaFbl
Makaianap, FBUIBIMH JKHHAKTap[arbl MakKajajap, FhUIBIMH DPEIaKIMsIChl MEH PpeleH3UsICH Oap
ANIEKTPOH/IBIK JEPEKTep Oa3achlHIAFbl Makajanap: MOHorpadusiiap; FBUIBIMHA JKHHAKTAp; FHUIBIMA
peaKIUsIChl KOHE FBUIBIMU TYCIHIKTeMenepi 0ap o7e0u OachlIbIMIap) TYPYbl THIC €KEHIITiHE Hazap
aynmapambi3. Erep onebuerTep TiziMiHze kepceTiiareH oacsuibiMHBIH DOI HOMeEpi Gosica, MiHIETTI Type
KOPCETITy1 KepeK.

» Jlepekke3aepmain Oapiblk O0acka Typsepi OTTIK aBTOMATThI €CKEepPTHENIepMEH (€CKepTIeIep IiH
HOMIpJIeHyl op Oerre l-meH OacTamybl Kepek) Oepuiedi: AWcCepTanusuiap, JUCCEepTalUsIIapablH
aBTopedeparTaphl, FHUIBIMU PENAKIMUACHl JKOK KOH(EpEeHIUs MaTephuallJapbIHbIH JKHHAKTAPBIHIAFbI
Makanayiap (OHBIH IMIIHJE «MakKajajgap aBTOPJBIK PEAAKIUANA KapHSUTAHAABDy JIETEH OENTICIMEH),
BAK-Tarbl makananap (0acma jkoHE DIIEKTPOHIBIK); dPTYPIi OachUTbIMIApAaFbl PECMH KY)KaTTap.IbIH
MOTiHZEpl (KapibIKTap, OYHpBIKTap, Kayiblaap, OarmapiaManap »xoHe T.0.), YHBIMJApIABIH PECcMU
MHTEPHET-PEeCypCTapblHIa JKApUSUIAHFaH KY)KaTTap; OPTYpJl JKYMBICTAPIbIH MOTIiHIEpI (KOPKEM,
MyOTUITMCTHKAIIBIK); 9JICYMETTIK JKeJiaep/eri xadbapiamanap skoHe T.0.

* MypararThlK KY)KaTTapAblH IIBIFBIC JEPEKTEPiHIH OapibIK KbICKAPTYJIAphl YTIPMEH OOJIiHiII,
kimni opintepmen oenrineneni (I'A, ¢. 4, 1. 2, 1. 16). Onap onebuerrep Tiz0eciHe KipMeii.

Makaanbl pociMIey COHBIHAAQ MaKajlagarbl OaplibIK OelriiepleH KeiiH, ocipece omeOuerTep
Ti3iMiHJE (HYKTEep, YTipiiep, ChI3bIKIIazap, KOC HyKTeep, KHFaIll ChI3bIKTap MEH JKaKIaaapaaH KehiH)
00C opbIHIAPIBIH OOJIYBIH TEKCEepyi cypaiiMbI3. bykin MoTinail TaHmaHbi3. Kapin TyliMecin 6achbIHbI3,
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